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iFenduntur Amirodami in gdibus Cornely Nicola 
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# 'F 


LIBER AD EMPTORES. 


FA Os guibus et Ammus patrio procul orbe remotas 
Ire vias,alyſque r20ram producere regnts: 

Scire per Europe tratins guts fermo, quis Uſus 

Sit voctim, It patrias na vei ttts ad ades 

Ora perezrints toliden refonantia Lmaites; 

Dicite : quid tanto int indulzere lavort? | 

Fulminat armipotens Mamors, furit undique bellum, 

Mille per omnigzenos ſurgunt diſcrimina calles, 

H VC ſeptemgemina veni nous arte magiſler 

Gnarus lingnarum SEP TEM, Secludite Urs, 

Ipſe dom per vos peregre diſcenda docebo. | [its 

Aduigiate mihi, varijs aptabo loquelts bj 

ora : per appoſitas murabitur aduena Veces. F mW 


"— 


. —_ 


At ſr fixa manet ſententia, viſere gentes 

Externas, ſimul & geſtus, moreſque decoros 

Cum lingua imbibere; aut Fudijs dare tempus honeitts; 
eMe wobrs adhibete ducem, mihi limine_- primo 

Sit cure, notas andre, er redderevoces. 

Itis in Ttaliam, vel regna potentis Tbert: 

S1 petitis fines Angli, nunquamve quietos 
Francigenas, fi Germanum Tonts alite nixum 
Imperium, Belgaſve ſitos gemialibus arnis: 

Pos ezv ſecura ducam regione_ viarum. 

Flander ero, Germans ero, Galluſque > Britoque-, 
Hiſpanus, nunc Italico dabowverba nitore_-. 

Duin vbi Palladios inter conſiFere catus 

Et wacat alternare ſonos, tunc dinite » vena 
Parturiet Latios aiues mihilingua lepores. 


cc ego. Nunc weſtro ſi fit mihi gratia vulth, 

$: qurs honos, vel in ore_- decens ſpectanda venuſtas 
1 xoptata ventt : per me manora feretts. 

loria conſortes vobis erit inter amicos, 

G/oria Aagnates inter . frag Jawa 


Wah ero ſemper vite ſolamen agende. 


L. B. IB. F.. 


a 


FBENEVOLO LECTORT. 


FS Tbelli hajus quanra fi ſit VINenT, faci! c Wo is, | 


plures alculars, ane a re, no@turna diurnague manu 
verſare exiſtimo.Erenim(vt ſxpc vſu vcnir)ſ parcnrtes ſtudio- 
rum MrUnVc, aut cxrerorum idiomatum edilcendi gratia 
. Juos libcros ablegant : vide quidde hutus vriiitate, ne dicam 


neceffirare dicendum fit; -quictiam intra ip{os parietes plenam 
& perteCtam variarum linguarum cognitionem quoridianaſ 
experientia rribuit. Dies deficeret 1 jncunditrarem, pulchritu-| 
dinem, honeſtatem, cxteraſque illius dotes, recenſerevellem.# 
Itay 


hos deſudaverimus,vr quam nitidiflime excuſa,variſquelin- 
-Fuis interpretara lucem viderent : vade non mediocrem fru- 


taque cum in haccolloquiorum palzſtrancsctiam inter pri- 


um, necexiguum itudioſorum applauſum expert: ſumus, 
rodierintque etiam poſtea tum in Anglta,tum in Belgio, ſex 
nguarum colloquia ({itdidto venia) ex parte mutila, in qui- 
usnempeneceſlario aut Anglica, aut omnium potiflima La- 
na lingnadeſideraretur:nihil prius duximus quam huic de. 
drmitati obuiam ire, & numeris ſuis abſoluta typis cuulgare. 
ccipe igitur Le&or beneuole hxc ſeptem linguarum collo- 
uia, & laborem noſtrum quem ipſe non exiguum fuifſe cok 
ges, boni conſule:vtere, fruere,& vale, Idib.Nouemb.1585, 
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Flamen. 
Totten L<ſes. 

Eminde Leſer/ 

d2ſen boeck 
1s \oo nit 
enve profitelizck/ 
enve tqyeb wk ban dien 
ſoonootelizcf/ 
Dat 3yi1 Deircht | 
oock ban gheleerde lteden/ 
niet om v 
bolp2izſen en1s: 
TDant daer enis 
niemantin V2anckriyck” 
noch in deſe Nederlanden/ 
noch in Dpaengteen 
oftin Jtalten/handelendc 
inde landen . | 
van herwaerts oner/ 
hy en heeft van doen 
deſe ſenien ſp2aken 
Dte hier inne 
beſchzenen 
ende verclaert zh: 


——_— 


— 


—_— 


AnT!0s. 
To the Render. 
Eloued Reader, 
this books 
iS ſo need full 
and profitab le, / 
andthe viance of theſame 
lo neceſiic, 
thar his goodne3 
euen of learned met, 


18 nor 


fullie tobe praiſed 

for ther is ': 

noman in France, 

nor in this Netherland, 
nor in Spayne, 

Or in Italie, handling 
in theſe *- - | 
Netherlandes, 

which hat not neede 

of theſe feuen ſyeaches 
that here 1n 

are writen 


and declared; 


"1 
7 noch 1m x rg FS etwAas 


_ O_— 


, 


Ajleman. 
Zu dem Letcr., 
Tet Oe) ns: %y 
life "i 
- 756 ſo ah 5 $6778 
Va NILS! Mich, 
32d  fein & eobrauch 
ſo h wochnottg, 
daſz es nit genugſam 
auch c10n gelehrten leuten, 
ec cpr uſen | 
han werden? 
| d41N Cs iStniemandt 
7! poder 12Franckreich, 
NICh 112 pa Niderlanagr, 
| noch in Hiſhamen, 


- diefen oder landen 
bauſſm: an{chat} treiber, 
L -2y nicht dieſer 
ſen ſpranchen 
11 lreſem buch 
beſchricben nd erklers 


| bed:rff e 


Latm. 
Stu:afo Lectori S. 
k Mice Lecqor, 

k hic liber 

co commodus elit 
vtilis, 

{que yius 
Lnceceilarius, 
E101 ſatis 

a doctis quidem 
dart ; 
eat: 

mo enim cfſt 

[in Gallia, vel in 


Francois. 
Au  ecteur. 


A Y Lectzur, 
ce lire 


{t tant vile 

-» profitable. 

> Uſage d'celluy 
tant neceſſaire, 


117440 ſa valcur 


vorre des gens (7auans, 
wer aſſes. 

a prifer: 

caril nya 

perſonne en France, 


cinferiore Germa- 
lin Hiſpania, (nia, 
| 19 Italia, 
2Otiationis aliquid 
hiſce maritimis lo- 
1 (c1s gerens, 
rem biſce linguis 

C libro 

cr1ptis | 
10cat: 


ny en ces Pais-4s, 
2y en Eſpaizne, 
1 en Ttale, 
traftquant 

*s pars de pardeca, 
111 2 ait affaire 


le ces ſept langiues 
7 ſont icy 
-ſcrites ' 
27 declares? 


| 


} 


| 


i 
k 


| 


Efþargnol. 
Al Ledctor. 
Migo LeQor, 
eitc libro 
cs tan vil 
y prouechoſo, 


Y el vio de aquel 


tan neceſſario, 


que fu valor aun 
por hombres doctos, 
no ſe puede | 
apreciar: 
POLqQUE nOAY 
ninguno en Francia, 
ny en eſtos Ettados 


= 


guas aqui 
efcritas 

* # a 
y declaradas: 


| 


| Italien. | 


Al Lettore. 
Enreno Lettare, 
queſto libra 
c tanto vile 
> proffiteuole, 

3 Pfo dt quello 
tanto neceſſario, 
ch'il ſuo valove ant 
da huomini dotts, 
720n puo a baſt an\# 
efere pregiato: 
perche non ct E 
niſſuno in Francin, 


ne in queſtt Paeſs baſs, 


iny en Eſpana, (baxos,1|e 12 Spagna, 
iny en Italia, 
Inceociando 
£..-- f . 4. 4 
en cſtas tierras de aca,'ze paeſs di qua, 

que no tenga neceſli-\che no habb1 biſogne 
jdad de eflas fiete len-|di queste ſette lingue 


012 Italo, 
negotiando 


qur 
deſcritte 
& dichiarate: 


A 5 Want 


mar—— 


ve - 


EY 
* 


Flamen. 


Want tſp dat yemant 


coopmanſchap doct/ 
of dat hy 

nt Yof verkeert/ 

of dat hy | 

den crizch volcht/ 

of dat hy | 
eenrepſcuve man ts/ 
hp ſoude moeten hebben 
eenen tacknreeſter/ 

om ecnighe 

van defe ſcuen ſpzaken. 
Dwelch wy 
acnftende/ 

hebben tot onſen 
greoten coſt/ 

eirde tot uwen 
grooten voo2deel/ 

be ſelue ſp2zaken 

hier alſoo 

by een vergadert/ 
ende in o2den gheſtelt/ 
fo dat ghy. 


| m————_— 


—_—— 


Anglo. 
ter whether that an yman 
doo marchandile, 
or that hee 
do handle in the Court, 
or that hee 
followe the warres, 
or that hee 
bea trauailling man, 
hy ſhould needeto haue 
an interpretour, 
for ſom 
of theeſe ſeuen ſpeaches, 
The which wee 
conſidering, 
haue at our 
great coſt, 
and to your 
oreat profite, 
brought theſame ſpeaches 
heere in ſuchwiſe 
together, 
and ſet them in order, 
{o that you 


we 


L _aeo— 


. 


—_—_—_—w—_— 


Allemag. 

dann ſo jemanidt 

| kauffmanſchaſſt treibt, 

oder 

zo Hofe lebt, 

oder 

dem krieg nachJeucht, 

oder 

vber landt reyſet, 

bedurffte er ae 

einen dolmetſches, 

Tu einer jeden 

dieſer ſpraachen. 

Derbalben 

haben wir bedacht 

mit ohne 

mercklichen unſern vnko$ten, 

| aber Ju euwerem 

groſſen nut? vnd vortheyl, 
und dieſelben ſprachen 

| al fo 

verſamlet 

vnd in ordnung geſetz.t, 


LO 


| daſz jhr nun 


nam 


Latin. 
m, ſine quis 


c 
Aulayerſctur, 

IC 

tra {equatur, 


£r faciat, 


' Was eflet 


N, 


Wcrprete aliquo, 
Wtem alicuins 

arum l;nguarum. 
LAM ren 

biſca coſiderantes, 
n ſine | 
gno noſtro ſuptu, 
d Vero 

eno commodo, 
linguas 


Winnximus 
Wincq; aifpotuunus 


LAMP 


W-rcaturs intentus fit 


| Francois. 
CAT foit que grelcun 
face marth andiſe, 
04 (5's 1 

hante ls Court, 

ou qu'tl 
{- yur a ruerre, 
0u qu aille 
par viles & champs, 
il luy faudroit au0r 
un truchement, 
pot Aucizne 
de ces fept langues. 
Ce qi48 2045 
confiderans, 
auons a nog 
erands deſpens, 
"ova þ- of Gs 
Ww 4 YO5LIE 

p , 
grand aduantage, 
my ainſs 
leſdites lang wes 

wy '7 ww 
7} emo 
mile; en orare, 
| ſs qQ«e vor 


2 


[ Eſpaignol. 
Porque ofcaq alguno 


oO camine 
por ticrras eftranas, 
ternia meneſter 
vn faraute, 
para qualquier 
d'eflas fiete lenguas. 
Loqual 
conliderando, 
hemos a nueitro 
gran coſta, 
y para vueſtra 
Jvran commodidad, 
as dichas lenguas 
de tal manera aqui 
ay untado 

puetto en orden, 
Rove VOS 


a 


entiende en marcade- 
oOqueel (11, 
ande cn Corte, 

oO que 

{igala guerra, 


| Ttalien. 
Perche fia-che qualchi 
Uno negorn, 

9 che eg!1 

pratichi in Core, 

9 che eglt 

| ſcguitr la guerra, 

6 che faccia 
VIATRIO, 

gli conuiene hauere 
uno interprete, 

per intender Puna 

di que$te ſette lingue. 
Il che 01 
conſiderands, 
habbiamo 

con no5tra gran ſpeſa, 
F a vo$tro 

gran vantaggio, 

le dette lingue 
cate 

adunate 

& ordinate, 

che you 


| 


arm Va. 


Flamen. 
Hannv boo:tacn 
niet et fiilt betzocien 
ex taclſprrner/. » 
Piacr filtfe moghen 
#1 ſclaen fpieken” - 


£709 Þ daer meds bcyelpen/ 


LiIvg RenNemN 

D£e1Ratuere 

Jap onncizren 

van veelterlen natfien. 
Dre Heefter ave 

CONNci vercryghe! 

met een ſp2atlie/ 

de brtentſchay | 
Dan berſchepden natien? 
Hoe veel tſſcr 

rick qhewo?dery 

fonder kenniffe 

van mentgerhande ſptake/ 
IViecan wel reqeeren 


- Landben ende Steden/ 


endc gheen talen 
buyren 3133 


_— 


—_— 
A———— 


— 


| 


; 


: Anvlow, 
tromhence fouath 
ihal not neede 
ony interprerour, 
but ſhalbe a! 
but 1 halbe able 


to ſpeake them your ſelt, 
and to healp youther with, 


and to knowe : 
the maner 

of pronouncins 

of many nations. 

wo hath cner 

ben able to fet 

with one fpeach, 

the frindſhip 

of fundry nations? 
How manv are ther 
hecom ryche, 
without the knowledg 
of diures languages? 
who can wel rule 
Landes and Cities, 


knowing nane other Jagha- | 


then his 


/ 
{FE 
\ =, 


£ 


Alleman, 
hin furtor 
heines dolmetſchen 
bedurff-t, | - 
ſondern leichtlich 


| VAN euch ſelbjt reden, 


und euch dar mit dienen, 
wann jh#alleuinwarnenet 
die ucrenderung 

vilerley volcker 
pronuntiation. 
VVerhatyemals 

allein mit einer ſpraachen 
frembder nationen 


freund tfchafſt 
erlan ts 
wiewtl 


ſeind reich worden 

ohne diſer ſpraachen 
wiſſenſchafft* 

Vier kan wolvevieren 
Stette und Landcr, 

da er kein andere ſprach 
dan allem 


pot. 


I rin. 
thac tibi 
]1o tit opus 
terprete, 
facile 


ipſe loqui poilis 


dique commodarc, 


(eruata tantum 

r1a 

terfarum nationn 
YNUNciatione, 

5 VNquam | 
0 ſfolunr1diomate 
ernaru Nationum 
ICItiam 

allecutus? 

ot autem 

it] {unt 

hart linguarum 
tone? 

15 bene gubernet 
vrbes vel regiones 
la alta lingua 

ter 


O!%4 


Francois. 
loveſnanant 

Y aurez, plas & faire 
le truchement, 

[72.2 5 les pou Pres 

par vous muſines party. 
CF vous en ayder, 

CF coonojire 

{a manmnere 

de pronuncer 

de pluſrerrs Nations. 
Dui aramn 

ſcen obtenty 

auec vnlangagze, 
Uamitie 

de dinerſes Nations? 
Combieny al 
Tenrichss, 

ſans comnoiſſance 

de pluſtcurs langes® 
74: pers!t b:en gounerner 
Pilles & Provinces, 
ſans fcauor 


autre langue que [4 


Fſ>nionol. 
le aqui adelante 
10 1Erneys neceilidac 
le faraute, 
mas Jas podreys 
le vos miſmo hablar 
y valeros d'cllas, 

y Conofcer 

la manera 

de la pronunciation 

de muchas Nationes. 
111011 puUdo jamas 


”Y 


ci 


ITE»! ſupo bic COUEr- 
ciudades y pro U1ncias 
{in ſaber 


un lengua 


Italien. 
2 (QI AUAHH 
20 harete b:ſogae 
| tnterprete, | 
ma le potrete 
1a vor5tefſo parlare 
> ſernir ene 
_y ſapere 
'l 7040 
4 pronon\iare = 
11 diucrſe Nationt. 
Chi ha mai 


| 


alcancar potuto acquiſtare 

con vna lengua, c0N vn ſ010 inguaygio. 
2] amiitad Pamicitia 

de diuerſas Nationes?}4; diverſe Nationi® 
Quontos pudicron | rant ne ſono 
2nriquecer, diuentati riccht 

In noticia de ſcnza la cognitione 
muchas leguas? (nar|d: diverſe lngue? 


chi ſa ben gonuernare 
Prouincie &* Cittads 
CF m07 ſapere 


| 


altra 't7 01A 


—— 


" —— F a. 


— — S—_ 


Flamen. 
moederlijcke tale wetende? 
want dit alſo is 
benamade Leſer/ 
ſo wilt defen boeck 
biydetyck ontfanghen/ 
dSo2 welckefnt 
ghn cont ghecomen 
acnde kemuſſe 
ban ſeriei 
dinerſcte ſp2aken: 
dei welcken 
t1dien gh» hem lceſt 
niet verftant 
envcneerftichent/ 
ghz ftilt ltreninden 
dat iv Þ fal weſczy 
niet alle 
p:ofiteſycit/ 
mazr oock Z 
ſeer nootſaeckelyek, 
Indiei dat v 
ntct gheleghen ents 

d1e gize eel 


Et or i Ts ene ee I: 1 os 6 
mL ee ee Re OH 


——.. 


bt ated 
A — 


Anglo, 
mother toug onlie? 
whilſt now it is thue 
beloued Reader, 
ſo receaue this booke 
oladlic, 
through the which 
VOU MAY hauc 
the knowledg 
of {euen 
divers languages: 
thewhich 
if you readec it 
with vnderſtanding 
and diligence, 
you {hal finde 
that it ſhall be 
not onlie 

rofitable for you, 
Link alſo 
very ncedfull. 
Andif ſo be that you 
niay not learne 


| the wholg 
- 


PIIY 


- PIT, —” m_ 


Alleman. 
ſein aNittfer it Fi "5 we: ſz f 
weed dom 22145) fijo 136 
17} 120) Leſe = 


1 jo WOUE frewnaru cy) 


" ſos 
df buch annemmen, 
durci: welch cs thr 
J. WV nf f LO of 
U If [yven [pr aacnen 
VEYS3t240 
IE 8 OO” 
(CICIE(IC?) 
! - P 44 e 
A 0771/1107 073096 
P!ches 
y "PS A = 4 * 
fo thrs fleifiig | 
vad mit ent 


lefer, 


| merdet jhrs befinden 


Pit 
nutIlich 

FI in, 
ſondern auch 
hoch notich. 
So es euch 
nit gelegen 


| 1: fſelbts gant} 


-” 


Latin. | Frang01s. | Eſpaignol. Italicn. 
rnaculi imburtus? |langue maternelle? * Ique laſuya maternalf|che lz ſua materna? 
hc itaſe habcant|pur qu'ainſs et pues queeſtoaflies [por che queſto 6 il vers 
ice LeQor, amy Lefteur, jJamigo Lecttor, amico Lettore, 
ente velin) animo |vwerlleF receuorr recebid vozliate questo libro + 
nc librum excipt1as|ce {zmre royeuſement, eſte libro alegramete, |allegramentericeuere 
us ope ay pans par lequcl medianteel qual colquale 
a Wcrfarum linguarti lvozs pounen, auorr podreys llegar V01 potete arriuare 
PNItOonem la cognorſſance al conocimuento alla cognitione 
Ile de ſept de {1ete di ſette 
{equeris: | diuerſes langues? | lenguas differentes: [diverſe linguet 
m lequel tel qual il quale 
telligenter ſroowliſes * fl leleyeres ſe voileggete 
edulo attentivement | con cuydado con intelligen\s 
TIS, & auec diligence, | 7 diligentia, 1 diligenJa 
peries vous trounerey {hallareys v01 troverete 
qw'il vous ſera Jque os hadeſer {che vi ſars 
ens non ſeulement no ſolamente 17207 ſolo 
Im, | prouffitable, [prouechoſo, {proffiteuole, 
etiant mans auſſy pero tambien ma anche 
ffariums. treſneceſſaire. [muy neceſſario, molto neceſſario. 
bi Dre il ne |Que ſino Et ſenon . + 
conuenitt vous vient d point os Viniere a propolito|vi accommoda, 
y | de [apprendre aprender lo il tutts 
| | | bay 


« pony = be reg Rn 


— 


Framen. 
Han bumten te {cereir/ 
{oraepicr wt 
rghene dat gy 
mec{t vat doen Hebt: 
«<T welck d9cndvc 
fo ſuldy moghen 
met ghenactchre/ 
ea2de m manicre 
ban ſp:cken/ 
al ſpelente 
reraken 
acn kennif c 
han mentg | 66 
foraken. | 
2z31[t dan 
t'> pancke nomen 

peſen onfen arVept/ 
Dwelck wy . 
r752daen hebben 
for uwer Oren 


e250 profit: 
*1 203110132 


23tindien WP 


: 


| Anelois. 
wit hout boeoke, 
then take out 
theſame that you 
haue mott necde of: 
This dooing 

you may 

whit pleaſure, 

and 1n maner 

of i ipe: aking, 

all paying 

com 


to the knowledg 
of many 
fpeaches or languages, 
Take therſore.” 
in 200d worth 
this our labour, 
thee which wee 
haue don 
to vour honour 
and profit: 
promiſing, you 
that in caſe WEE 


y 


Alleman. 
arſe, wendich £* linen, 
ſo nempt dar. $77 
w25 4m meyſten 


T cuch away wirt; 


Dart 

woriet hr 

mit lust, 

Vvnd wie 

man ſaxt, 

glerch 2M 
# unde 

zu mancherley ſpraachen 
verſtandt 

kommen. 

Nempt 

derhalben _ 

dicfe v ſer e arbeyt 
diewir Jt enmpcy em nutz, 
vnd ehren 

gern angewendthaben, 
<1 danck an: 

ſo wir dan 

verſtchen 


1} 
dont 
rue 
cip 
nc | 
Icin 
que 
bent 
bon 
td 


tile) 
lora 


Lntim. 
emoriz mandare, 
{ce ca 
12 MmAKIMmC 
hi vifu cerunt: 
oc ſi fecerts, 
cunds, 
vt 
1 GICAM, 

S 

fum, 

Warm lnguarum 
dONMONCM 
FUenlts. 

cipe ttaque 

nc labore no{trum 
161n tua comodum 
que honorem 
benter inſumſimus 
bonam partem, 
nad {1 

tcilexerimus 
Lgratiam 


| Francois. 
ont par cur, 
ecucilles en 

*e qu vous eſt 
1s ncceſſaire? 
cequefarſant, 
DIUTTER 

[2122 plarfir, 
(/", Par MAMCYE 
; 72 parler, 

2 10427, 
\DATHECHRIT 

2 1a cognoifſunte 
ie pluſtcars 
UANTHLS. 

[-cillez doneques 
prenare en ove 
ceſtuy n05tre labeur 
J's AuONs 

-mploye 

4 voſtre honnear 


s profit: 


NG .- 


Ts v2g45 


{ 


| Eſp argnot. 
todo de coro, 
toma dello 

lo que os es 

mas neceſſario! 
Lo qual hazicndo 
Dodreys 

con plazer, 

v por manera 

le dezir, 
(oihegando 
alcancar 

la cogriition 

le muchas 
Ienguas. 

Recebid pues 

-n bucna parte 

{te nueſtro trabajo, 
'| qual hemos 
2mplcado 

2ara yueſtra honra 
y prouccho: 
yrometiendO OS 7 
que fi 


| cheſt not 


Ttalien. 
A mente imparare, 
cogliete ne quello 
che vt | 
fa piu di meſtieri: 
Il che facendo 
potrette 
con piacere 
I © 12 modo 
di parlare, 
{chertando 
AYYIISATEC. 
alla cognitione 
d1 diuerſe 
lingue. 
Priaccizan dunque 
prendere in greao 
| 1:4e/ta noſtra fatica 
laquale nor 
habbiamo fatta 
al voſtro honore 
> vere 
promettendous 


W 4 gn 


Flamen. Anvlow. | Alleman. ? 
den ſeluen beuinden finde thelame das es euch ANgencm if 
v aenghenacin te 3yn/ by you to be-well accepted | geweſen ſey, u 
wp ſullen alle tyt wee will at all times wollen wir 
necrſtichept doen doo our diligence, weiteren fleiſs ankeyen | 
om vin deſe for to further you mit mehrern cuwere ſtuds 
te L092 deren. in theſame. uu befurderen. 

De Tafel | TheT able Regiſter 

van defen boeck. of this booke. difes buchs. 

Eſcenboeck "His booke T7 buch 

1s ſecr p2ofitelyck - 1s very profitable wit fer nut} 
on te lcercn lefcin/ | for to learne to reade | zu leſon, | 
ſrh2huen eide ſpzeken write,and fpeake zu ſchreiben,ond auch xu re l 
Blaems/ Flemmiſh, Niderlendiſch, | 


Engelſci/ 


- Hoochduptſch/Latyn/ 


Franſops/ Spacnſch/ 
ende Jtaltaenſci/ 
dwelck gizedcvitis 

mm rwee partyen. 

De eerfic pai ye 


Engliſh, 
Highdutch, Latinſh, 
Frenſch, Spanniſh, 
and Irahan: 

the which 1s diuided 
11 to twoO0 partes. 
The farlt pat 


| 


| 


Englifh, 

/ . 6 
Teutſth,Latemiſch, 
Es rantzofi{ch,Spanſch, 
ond Htalianiſcn, 
welches in wen theil 
gechc Fa i5t. 


Das zrite thel 


45 


ut! 


> 


Eſp argnol. 


Latin. " Fraqcois. | Tealiens ' 
iſſe, fi trounons, le hallamos la trouzramo 
uabimus vous eftre ayereable, | os ſer agradable, eſſerui grata, 
drro oOperam, 2245 taſtherons ' [que ſempre nos {faremo ſempre 
pluribus touftours eftorcaremos diligena 
a itudia & auancer de ayudaros di g10nare 
Omoucamus. | vo? cFudes. len yueſtros eſtudios. |4 vo3tr ſtudy. 

T abula La Tabie LaT abla | La Tauola 

Libri. de ce Liure. |—defte Libra. di queſto Libro. 

Ic liber CE lure [TL Ste bro. ( R Ve5to libro 
vitilifiimus eft &51 treſ-vsl cs muy prouecho- e molio vvtile 
legendum, pour apprindre alire, * para deprender alcer, [per mparar a legere, 
tbedu, atq; etii 1o-[eſcrire, & parler eſcriuir,y hablar, ſcrinere,@& parlare 
adrice, (quendi,|Flamen, Flamenco, | Flamengo, 
olice, Anzlow, Engles, Ingleſe, : 
rmanice, Latine, | Alleman, Latin, Alleman, Latino, Allemanno,Latins, 
ſlice, Hiſpanice, |Frangois, Eſpatgnot, & Frances, Efpannol, }Franceſe,Spagnuolo, 
Italice: 3 Italien: . y Italiano: e> Italiano, 
[in duas partes | leq:eel ft diuiſe * el qual &s repartido |/il quale e aiwiſo 
ſus eſt. en deux parties. en dos partes. 198d ut parti. 
ma pars [La prenuere pane, La Prunera parte, La mo parte, , 
F X * 


Flamen. 
is ahedep it 

is acht C apittelen/ 
waer af de ſeuen 
Nheſct :1jn 

Þp perſonagicn/ 
als Colloquien. 

— Datcerſte Capittcl 
1S cen maeltizt 
banthien perſonagicen/ 
ende houdec 
veel ghemenne 
revenen 
Dviemen ouer kafel beſichte, 

Dat tweede Capittel 

15 om te coopein 
Ende Kercoopen. 

Dat pre Captttel 
is om 591 ſcyulden 

te manc'y. 

Dat vicrde Cantttel 
1S 011 Nacc Don Wert? 


te b2aghtzoen/met anne 
ohemerne p29P29ſitii, 


. 
———— 


er 


cr —— > Ir) 


|; 


© - Anglos. 
is din1ded 
in tO eight Chapitret: 
of wher ſeuen 
are ft 
by perfonages, 
as Colloquies, 
'F: he fir! it Cuap! COL. 
S a dy NET 
of ten PC: r{ons, 
and conteineth 
many cCOnmon 
ſpeaches 


wW rhick are vſicd at the tablc. 


The ſecond Cl aa es 
is for to buye 
and (ell. 
The third Chapitcr 
is for to dem aund 
ones dehtes. 
"The fourth Chapiter 
is for to aſl ke 
the way, with other 
fam1 liar, COMMINIJUCALLONS, 


wy m— 


Alleman, 
tin arhtCa pittel 


; Fe "bet: 


o . . 


der: 02 liben 

durch perſonen 

& ſets ſind, 

ais Codoguid. 
Das erſte Capittei 

ili e172 © 4 aſtercy 

V0 <eber Ne; 

wvnd be gre) fr 

vVily eNmemncr 

rodim 


T1070 


dIemantu tfch brauchet, 


Dm ander C; Afa1t ttel 


| Th V0 kautf. 1? 


vnd verk a: effen. 


Das dritte WT ttel lehret 


wie man ſchulde 
einforder a ſoll. 

Das vierat Capiteel 
iſt mb nach aem w« 'Z 


vn Uragen, (ampt anderen 
PEmeyn na redrs 


Francois. 
| Em 7's . > 
et dinille 


Latin. 
n octo capita | 
i{inaa eſt: ez huct Chapitres: 
huort ſeptE perfona-[d:ſgqrzis ls ſept 
um collocutiones | {oxi 7775 
omplectitur par perſonages, 
clut1 colloquia. conme Collogres. 
In primo Capite, Le premier Chap/tre, 
nuwum clt eſt vn con: ue 
ecem perſonarum, 1a dix perſonnages, 
Ontlnenturque | C3 C02t1ent | 
ultx quotidiane jpizſreurs COMmUuns 
wn, formula (propos 
1b.in accibedo vti-!deſquels 0nvſea table. 
\ltera Caput, (mur.| Le deuxreſme Choputre, 
tenditformilas es pour achepter 
nendi & vendendi. |&> vendre. | 
Tertium,docet Le troifzeſme Chapitre 


tiones EXIGCnGl | porrr demanaer 

bita. ſes debtes. 
Quartum,docet Le guatricſme Chapitre 
quis inquiret 'oſt por dermanacr 
via,cum alijs le chemin,aucc 


lloquijs familijarib.;aultres propos Communs. 


| 


| Eſpaigno, | Italien; 
= diuidida eripartita 
jk Ocho Capitulos: |inotto Capitoliz 
de los quales los fiete|de guali lt ſett 
| Van ſono meſs: 
por hablas de pſonas|per znteolocutors 
como Colloquios. |como Colloguy. 
El primer Capitulo} 71 primo Capitals; 
es vn combite vn connito 6 paſts 
de diez perſonas, de diece perſone, 
el qual contiene © contiene 
muchas communes Imolt: communi 


que fe vtanala meſa.!ty atia tauola; 
Il ſecundo Capitole, 


platicas, prone 


El iegndo Capitulo 
'firue para comprar je per comprare 
y vender. & vendere. 

E] tercero Capitulo,j JterFo Capitols, 
ſiruc pararecaudar [eperdomandare 
ſus deudas. e [10s debiti. 

El quarto Capitulo, 
es para preguntar e per domandare 
el camino, con otrys |l4, via,con altri 


-Þ 3 


Il quarto E: apitolo, 


propot itos comune " 0Mmuni ragionaments. 


1 
1 . 
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Flamen. 

Dat vyfde Capittel/ 
2yn ghemepne coutinghen 
3ynde ter herberghen. 

Dat ſeſie Capittel/ | 
Coutinghe vant op ſtaen. 

Dat ſenende Capittel/ 
P:opooſtevacoopmaſchap. 

Dat achtſte Capitrel/ 
is om te lecren maken 
byicuen of miſſiuen/ 
obligatien/ 
quitanticn/ 
ende voozwarrden. 

Dc tweede partye/ 
hour vecl | 
enckele woozden/ 
dicmen daghelycr 
bchoeft te ſpzeken/ | 


gheſet nacdenA, B.C.etc, | 


Anwlow. 
The fift Chapiter, 


be commen talke 


being in the Inne. 
The v1. Chapiter. 


Comunicat at the opryling. ; 
EE 


The v 11. Chapiter, 
Propoſes of marchandiſe,. 

The eight Chapiter, 
isforto learne to indite 
letters, or mithues, 
obligations, 
quittances, 
and contradctes. 

The ſecond part 
conteineth many 
ſingle woordes 
ſeruing to das lic 
communication, 


ſctin order of the A.B.C. 


33 
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| Alleraan. 
Dat funst Capitel, X 
ſein gemeyne gcſprache, a 
1 wanmanuin der herberg i3t. c 
Das ſech$5t Capittel, oF 
Eimngeſprache von auff;tehen. i 5, 
Das v11. Capitrel, T0; 
ro” von kauff manſchaft 
as V 111. Capittel, >> 
1 lehret wie man oreefe, ill 
1 verſchrebungen, LE 
quitantzen, 
und oblizationen W. .. 
machen ſoll. EY > 
i Das anderthcil dieſes Bun; 
begreiff t v1el (lin 
*YNtx 1ge worter, Þ q 
die man tagiich inveden Mui): 
bedarff, *1l: 
geſetzt nach dem A.B.C. Wh! 


| 


ninti, cotinet fa- 


reſcribitrationes 


| 


QUuIrances, 


CF contradtts. 

La denxicſme partic 
conticnt beaucoup 
de #u0ts COmmuns, 


tournellement a faire, 
mu par orde de 


{ A.B.C. 


Francois. 

Le cinquieſ7 m2 Chapitre 
niltares collocutioes|contiene des familiers \{on platicasfanuliares|ſonocommuniraggioname- 
aacciperis hoſpitto. 
Sextum, collocutio 
We {urrectione. 

| Septimum, collocu- 
ones mercatoriz. 


extans a ho5telerie. 
Le ſixicſme Chapitre, 

Demts del lewce. 
| Le ſ-pticſme Cnapitre, 
propos de marchanaiſe. 

| Le hmctie{me chapitre 
eſt pour appren dre a 
onſcribed! epittolas,! faire lettres,miſsines, 
cliteras obligation, iobligations, 
*Dlutionum, 

=&: pactionum. 
22 Secunda operis pars 
"WWontinct multa 
Zmpliciavocabula, 
2 quotidianis collo-{d:fquels on a 
AMuijs necellaria, 
Ilocata ordine 


E/paignol. 
El as Capitulo] 


Italiet, 
11 quinto Capitolo, 


[{ſiendoecoel meſon. [t: ſendo a[hosteria. 


quitancas, 


y contratos. 
| La ſegunda parte, | 
conticne muchos 
comunes yocabulos, 
ne cada dia 


| Elſexto Capitulo, 
Platicas enelleuatar. 
El fiete Capitulo, 
LOG dela merca.| 
_ HlochqCa 
es para depre 
zer cartas, menſajeras 
obligationes, | 


q 


itulo, 
cr a ha- 


on neceſlarios, | 
:pucilos por orden del 
| Alphaberice, 


A,B.C, 


Il ſe5to Capitolo, 
Raggionameti ncl leuay- 
11 fettimo Capit. (Ce 
ragiona de mercatie. 
11 ottauo Capitolo, 
e per imparar a fare 
lettere,miſeine, 
obligh1, 
chitan AC 
& contrattr. 
La ſeconda parte, 
contrene moltt 
ſchietti verbi ex parole, 
giornalmente 
vſate nel parlare, 
poſlti per ordine 
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Flamen. 


Cen maeltyt 
ban thien perſonagien/ 
fe weten: Herman/Jan/ 
#$22aphen/Daittd/Peeter/ | 
Franfois/Rogier/Tancke/ 
LJenrick/ende Lucas, 

Herman. 


Od gheue v 
goeden dach Jan, 
IF. Endev 
alſo Yerines/ 
g2rden dach 
nie ie v God, 
BY. Hoe vaert ghyz 
7. Ic> vare wel 
<50D danck/ 
tot uwen ghebode? 
Cnde ghp Herman/ 
hoetſt met v/wel? 
H. Ack vareoock wel: 
hoe varen 


— 


—_——— 


] 


| 


At 


Anglois. 


A dinner 


| of ten perſons, 


to weet : Hermes, Iohn, 
Marie, Dauid, Peter, 
Frauncts, Roger, Anne, 
Henry,and Luke. 


Hermes. 


Od gecue you 
good morrowe Iohn. 
I. And you 
alſo Hermes, 
g00d morrowe 
gecue you God. 
H. How doo you? 
I. Iamwell. 
I thanke God, 
at your commandement: 
And you Hermes, 
how 1s it with you, well? 
H. 1,amalſo well: 
hou doth 


——_—— 


A 


Alleman. 


Ein maleit 
von zehen perſonen, 
nemlich : Hermeti, Hans, 
Maria, Dauid, Peter, 
Frantz, Rogier, Anna, 
Henrich,und Lucas. 


Hermes. 


Ntt gebe euch 

em guten tag Hans. 
I. Vid euth auch 
Hermes, 
emnen guten tng 
geve euch Gott. 
H. VViegenet es enchs 
* ES gehet mir wo! 
Gott ſcy lob, 
euwer gantz williger: 
Vnd.jhr Hermes, 
wic iſts mit euch,wol* 


H. Ia.,es gehet mir auch wor: 
wie gehet es 


Co! 


Latin. 
Conutuium 
cer perſonaru, 
rmetis, loannis, 
re, Dauicis, Petri, 


ici{c1, Rogerty, An- 


, Henrici, « Luce. 
Hermes. 


Recor tibrfauſkum 

aiem Ioannes. 

Tib1que yiciilim 

rmes, 

fſperum diem 
L:cus, 

Vtvales? 

Bene valeo 

beneficio, 
aratifhimus? 

a tuHermes,vtres 

tt tug, fatin' ſalue? 

Ego quoq; rete 

0: vt valent 


Franco.s. 


Va conine 
de dx perſonnazes, 
a ſcanomn': Hermes,] ean, 
Marie, Dauid, Pierre, 
Francois,Rogier, Annz2, 
Henry, Lucas. 


| 


Hermes. 


Tee vous doink 
bon iour lean. 
I. Eta vous auſſy 
Hermes, 

bon icnr 

vorts dorizzt Diem. 
H. Coment vous portez 
I. Temeporte (vous* 
bien Dieu mercy, 

a voStre commandcemct. 
Et vous Hermes, 

coment vous 2ſt-il,bien® 
H. Ie me portebie auſſy: 
comment F- portent 


"0L 


| 


A 


1. Yavyos 


) : 4 
Eſpaigndi, 


Vn combite 


dedicz perſonas,es 
a ſaber: Hermes, Juan, 
Maria, Danid, Pedro, 
Franciſco, Rogel, An- 
na, Henrico,y Lucas. 


| 


Hermes. 


| 


Iosos ae 
buenos dias Ini. 


| 


Italien. Th 


Vn pasto 
con atece perſone,cioe: 
| Hermano, Gionanne, 
Maria, Dauid,Pietro, 
Franceſco, Roggiero, Att- 
na Arrigo, Lita. 
Towian 


D; buon diGIouanms 


Hermano. 


tambica Hermes, 
buenos dias 

os de Dios. 

H. Como eſtays? 

I. Yociioy bueno 
gracias a Dios, 

4 vueliro mandado: 
Y vos Kermes, 

como osvya, bien? 

H. A mitabic me va 


PY commo eſtan 


G. Etav0 


\2ncora Herman, 


1102 g10v70 

11 <a Idaio. 

H. Come ſtate® 

G. Stobene 

lodato 1ddio, 

al comanao voſtre> 

Et vor Hermano, 

come ſtate,bene? 

H. Anch/ io ſto bene: 

come ſtanno 
B 5 
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EFlamen. 
b bader 
ende tuwe moevder- 
AF. Oy varen wel/ 
Gode ſp lof. 


ſo IÞat maeckt ghy 
o bzoech op? 

I. Iſt niet tyt 

op tezyn- 
H. Vaſt ghy noch? 

en hcbdy nict 
ontbeten? 
AF. Neenicknoech mict/ 
hetis noch te bzorch. 

Ende gyzy»/ 

cbdp ontbeten/ 

» Jae tck/ouer cen ure. 

oude ck ſolanghe vaſtcn? 
van waer coemet ghy/ 

FJ. Dan warer tick come? 
ck come vander ſcholen/ 
bander kercken/ 

ende vander marckt. 


'Y. Waergaet ghy? 


) 


Anglos. 
your father 
and your mother? 
I. They are well, 
 Thankes be to God. 
H. V-Vhatdoo you 
ſocarlie vp? 


{I. Is jtnottime 


to be vp? 

H. Arc you yeat faſting? 
haue you not broken 
your faſt? 

I. Nonotyeat, 

it1s yeat to carlic, 

And you 


haue you | broken your faſt? babt ihr zu morgen geſſen? |} 


H. Yea,an howeragon, 
ſhould 1 faſt ſo long? 
from whence com y you? 
I. From whence I com? 
I com from the {choole, 
from the chutch, 

and from the market. 


H. V Vhether go you? 


Allemans 
euperem vatter 
Vnd euwerer mutter? 
I. Es gehet jhncnwol, 
Gott ſey lob. 
H. VVas macht jby 
ſo fru auff* 
I. Bedunchkt es euch nit 
vert ſeyn auff zu tchen? 
H. 9 r _—_ Kerr 
habt jhr noch nicht 


] 


| 


Tu morgen geſſen? 

1. Nein;noch niobt, 
es iSE- noch zu fiuh. 
Vnd 1 hr, 


H. Ia wvorlangen, 
ſolthe ich ſo lange fa5ten? 
von wannen kommet thr? 


I. FragStu von wanne e ich 


Au It det [chulen, ( 
auſ? der kirchen, 
und von dem marckt. 


| H, ÞVogehet br bin® 


k 


Latin. 

er 

ater tua? 
Bene yalent, 
1onitate De. 


Quid tu na manc! H. © :e faites UVOrus 
CPI. t > 


d1tu ſurgis? 


Nodum tibi vide-!I. 
ſurgendi tempus?}d'eftre lewe? 
Adhuc ieiunus cs?! H. Teune? vous encore? 


dum 7 aueT V0u5s pas 
alli? [deſrune? 
| Nondum, I. Nemny point entore, 
Wnaturi eſt adhuc. ;/leſt cncore trop matin. 
 Widtu, Et vous, 
ne1tentaſti? f aue? deſuune® 


Etiam, 1amduda, 
ne ſim tadiuietu- 
? vnde nobis ades? 
nde ad{im queris? 
do literario, 


plo., 
x i0r0. 


; Qug abis? 


| Frango1s. 


voſtre pere 

& voſtre mere? 

'I. Ilz ſeportent bicn, 
louange a Dien. 


ſr tempre leue? 
N'eſt-il point temps 


H. Ouy,paſſe vne heure, 
tuneroi-1e ft lenguenent* 
dou venez vous? 

I. D'ouievien? 
ievien de Peſcole, 

d>T Egliſe, 

& dumarche. 


®: Ou alle} vous? 


Eſpaigndl. 


vueltro padre 


7 yucſtra madre? 
. Eſtanbuenos, 


gracias a Dios, 


H. 
I. 


ve hazeys tan 
temprano leuantado? 
No es tiempo 
de eſtar leuantado? 
H. Aun eſtays ayuno? 
\NOaueys 


almorzado? 


I. 


aun es muy teperano, 


No aun, 


Y vos, 


aueys almorzado? 

H. Si,bic a vna hora, 
eſtariayo tato tiepoenj ſ/ 
de dode venis(aiunas? 
Pe donde vengo? 
vengo de laeſcuela, 
i\delaygleſia, 

y del mercado. 
_ Adonde yays? 


11. 


1 


Itahen. © 
|veſtro padre 

& voſtra madre? 

G. Stanno bene, 
2ratiato ſia Iddio. 
H. Chefate 

coſt per tempo leuato ? 


1G. Nonetempo 


deſſer lewato? 

|H. Siete ancor digiuns? 
non hauete 

fatto collatione? 

G. Non 10per ancora, 

e troppo pertempo. 

Et vor, 

faceſtt collatione? 

H. Si, gi avna hora fa, 
arrei i0 tanto a digiune? 
donde venite? 

G. D'onde io vengo? 
vengo dalla ſeuola, 
dalla chieſa, 

& dal mercato. 


| 


H. Doue andate? --» 
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Flamen. 
FJ. Jckgaethups, 
H. Warurcifi- 
NJ. Hetis by 
den twaelf uren. 
33. Iſt alſolact* 
NA. Jck moet gaen/ 
tck ſal bekenuen 31n 
ban myn mocder: 
te Gode zzerman. 
H. Hebdy 
ſo grooten hace 
en heeft ons jNecitcr 
namynict qheuraccht? 
J. Jcen hebt mer gehoo2t/ 
ci}; en mach niet 
langher tocuen: 
Adicu/ick gac. 
( HY. Gaet/ 

od gheicndev. 
J. God gheucb 
goeden auont 
mijn moeder/ 
£ al tgheſclſchap. 


—T —— WW 


[ Anglo, 


I. Igochome. 
. VVhataclockisit? 
"* It is almoſt 
twelue a clock. 
H. Is it ſo late? 
I. I muſtgohence, 
I ſhall be Chent 
of my mother, , 
God þbewith VOu Hermes. 
H. Haue you 
{o great hait? 
hath noth onr Maiiter 
aſked for mee? 
I, Ihanenot heard him, 
| I can tarrie 
no lenger: 
Farwel. I go. 
H. Go vour way, 


God guyde Y OU 

L God gecue you 
g00d euen 

my mother, 

andall the compante. 


Alleman. 
I. Heym. 
H. Vit was whriſts® 


: vnd euch allen» 


Ln 


I. Es 1ſt beynahe 
ze if vhren. 

#3. 15 5ts ſo ſpat? 

I. Ich au ſz gehen, 
ich wer d geſcholten 
VO0RN MEenmer Mutter. 
Ade Hermes. 

H. Habt Mt 

groſſe eyle® 

Wt vnſer Meiſter; nicht 
nach wet of aget® 

I. Ich habs nicht gehort, 
ich kan mcht 

| lenger verharren: 
Ade,ich gehe. 

H. Gehet, 

Gott geleyte euch, 

I. Gott ge be cuct) 


| einen guten abent 


liebe mutter, 


1. Dt 


Tam (rram eſt? !H. E5t-11 fe tiard® 

Abegan eft mihi,}I. 1 en faut aller, 
inrcabor | te ſera | 
Latte mea? 
e Herines. 


TY T6 

de mA Me: 
| 7 Dicus Hermics. 
SICCINE H. Annex, v9:5 
peras? Wrerandhaſtet 
fecitpreceptor no-|aoſtre Marſtren'a 


Non audiut, 
poſlum 

ftlus morart: 
2,cg0 abco. 


I. JentUaypointouy, 
1e ne puis arreſter 

pius lonzuement: 

A Diet,ie men va). 


l fanc, H. Allez, 

ale. Dieu vors conduiſe. 
Yecor tibi I. Dicuvous doint 
em veſperum [bor ſoir 


mater, 
0bis 0;nnibus. 


ma mere, 
CI toute las compargnie. 


- MENtIONEmM mCci2!pornt demade apres moy?}preguntado por m1? 


Eſpaignol. 
Yovoy a ca{a. 
hora es? 
[. | ES Cerca 
ae las dOZe. 


Latin. Francois. 
Domuni. IT. Tevayalamailen. |I. 
| ; On Nehbegrs e12-i12 [H. Ove 
Wotacſt hora? H. Dr vlebeare oyl-il: . Que 
Fere LY efr pres 
odeciina. de douFe henres, 


H. Tana tarde cs? 
Il. Yometcgodeyr, 


POrqQue mercnira 
1 madre: 

a Dios Hermes. 
H:- Fenevs 

{tan gran priefia? 
[no hanueſiro macſtro 


NN 


[jI. Yo nolooy, 
;no me puedo 
detener mas: 

1A Dios, yo me Voy. 
H. I 

Dios os guie. 

17 Dios os de 
buenas tardes 

m1 madre, 


TItalien. 
G. Voacaſa. 
H. Chehora e&2 
G. Ours 
ds dic hore. 
H. ef: tardi® 
CG. Eiſoonn andarment, 
ſ-r0 ſer:dato ; 
dallmamadre: 
A Di? Hermano. 
H. Hauete 
tanta fretta? 
20 hail noſtro mac5tro 


| 7108 poſſo ; 


Ge. Diov: din 


dimandato di me* 
G.. NonThovwdits, 


pin aſpettare, 
A Dio,mene vs. 
H. Andte, 
Dio w1iconduchi, 


y a toda la compania. 


2 buong ſera Th: 
mia madre, _. - $4 

/ i "RE o & P% ; 
- tuttalacompagnia. 


g A x "i; 
I J 


- — — + — - 


, Flamen. 

FB. Jan/ 
Dan waer coemt ghy? 
waer hebdp 
ſo langhe ghebevt? 
waerom coemdy ſo lact? 
1ſt wel ghedaen? 

tick haddev beuolen 
recomen 

tc vier uren/ 

Her 1s ny 

by den ſc}en: 

ſegt mp nv 

waer ghp gheweeſt hebt? 
want ghy hebt langhe 
wt der ſcholen ghewceſt/ 
dat weet ick wel: 

ick ſalt uwen , 
meefter ſegghen. 


 F, Behoudensv gratie/ 


ick come nv terftant 
Dan act ſcholen/ 


-tc>& £1 w1}fe nie 
Dat.{2 {aet Wan/ 


f 


+ 


— 


6 ——— 


4 


— — 


Anglo. 
M. Iohn, 
from whence com you? 
wheare haue you 
tarryed {0 long? 


whertore com you to late? 


ys it wcll don?” 
I bid you 
to com 
at fower of the clock, 
Vt1S NOW 
y (1x: 
tell mee now 
wheare you haue ben? 
for you haue ben long 
out of te {ſchoole, 
that knowe I welt: 
I will tell 
your maiſter. 
I. Pardon mee, 
I com-enen now 
from the ſchoole, 
I knzwe not 
that it was {0 late, 


-- -  —————_ 


Alleman, 
M. Hans, 
wo homme3tu her? 
wa bistu 
ſo lang geweſen? 
warum komestu ſo ſpat® 
| 15t das wol gethan® 
ich hatte drr befoblen 
du ſolte5t wider koammen 
amb viervhren, 
| es 154 nun gar nalk 


ſechs: 

ſage mir nuhn 

wo bistu geweſen? 
dann du vor langest 


auſz der (chulen gegangenii 


ich weyſe es wol: 

ich wils anſagen 

deinen ſchulmei$ter. 

I. Mit vrlaub zu reden, 
ich comme jetIt er36 

auſz der (thulen: 

ich wuſ<te nicht 

das es ſo ſpat wr, 


Latin. 
Toannes, 
de aduenis? 

1 tu moratus CS 

My G11? 

ades tam fero? 
ccine recte fati un 
W 272i tibl (cit: 
gedires 

@ 2 quarta, 

Wc proximacit 

Fla: 

E mibi 

Ml tueris, 

Im diuiam 
ittaſ{chola, 

C10: | 

ram 

Rui praceptorem. 
$Quod bonatua 
Wa dixerim, modo 
Ro a ichola: 

icbam 

Lin ſerum, 


1k 


Franc91s. 
Af. Teap, 
d'or: Veney vous® 
914 ACT VOUS 
arreste fi longuement? 


= 


aha wy 
</t-ce DICH faitf 


de venir 

a guatre heres, 

A el maintenant 

pres de fra: 

dites moy maintenant 
01 V015 Aut efte, 

Cr VOHS Auet loguement 
eſte hors de efcole, 

cela ſcay ic bien: 

te le diray 

a ton maiſtre. 

I. Saunevoſtre grace, 
/e ne fay que venir 

ac Peſcole: 

2e nc ſcare pris 


g 


| 


my eſioit js tard, 


prerquoy wvenes vous ft 
(tard* 


12 V2rts 2.3015 COMMANac 


Eſþaignol. 
M. Inan, 
de donde vienes, 
adonde te has 
detenido tanto? 


es bien hecho? 
yo te auia mandado- 
que veniefles 

a quatro horas, 

y ahora es 

cerca de las ſeys: 
dime ahora 

a do has eſtado, 

POr 
{faliſtes dela eſcuela, 


d 


eflo yo lo ſe bien: 

0 lo dire 
a tu maeſtro. 
I. Perdone me V.M. 
ue yo ahora vengo 
elaeſcuela: 
yo no ſabia 


| 


= cra ian taide, 


Porque vienes ta tar- 


(de? 


ue muchoha que 
{ 


| 


Ttalien. 
M. Grownnne, 
d onde vient, 
dou? ſei 
ceſtato tanto?® 
perche vieni {3 tardi? 
e qu2ſto ben fatto? 
't haueu a comandate 
a: venir 
a quattro hore, 
nor ne (ons 
quaſs ſei: 
dimmi hora 
doue ſei ſtato? 
perche e aſſai 
che ſei fuor di {chuola; 
to!” ſo bene: 
lo dirs 
al tuo maeſtro. 
G. Perdonate mi, 
vengo bor hora 
d' alla [cuola: 
7207 (apeuo 


| 
| 


che fojje tants tards, 
\». 


Bs 


- 
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Flamen. 
tick en hcbve 
nerghens ghebeyt/ 
ghy mogyer doen 
onſen ſNcefier vzaghen 
oft alſo niet ens. 
FN. Dat ſal ick doen / 
ic> ſal de wacrizept weten, 
Ny gact/ 
Decker de tafel/ 
endc haceſt v fecr. 
J. Wel mocder/ 
ck falt doen: 


 waeris dammelakien? 


JB. B'ammelakents 
daer binnen - 
opt th2efoo2: 

ſettet ſout ecrſt/ 

condy dat 

nict onthouven? 

ick hebt v gheſept 


- meer dan twintich repſen; 
-ghp en icert wrt! 
- 215 groote ſchande: 


FR ; 
© 3 wo a) 


k \ 


—_—_ 


Anglo. 
I have tarryed 
nowhearc, 
you may let one 
al ke our Maiiter 
it it be not ſo. 
M. That wilI doo, 
I wil knowe the trueth. 
Go now, 
couer che table, 
and hat you quicklic. 
I. VVel mother, 
I will doo it: 
wheare is the tabIccloth? 
M. The tablechloth 1s 
theare within 
vpon the cuphorde* 
ſet on the ſalt firit, 
can younot 
cemember that? 
y haue tolde youit 
more then twentic tymes: 
you learne nothing, 
vt is great {hame; 


—_— 


Alleman. 
ich hab mich nirgent 
geſcumet , 
thr mog?o vnſern 
ſchulmeiſter fragen 
0b es nicht alſo ſcy. 
M. Das wil ich thun, 


ich wil diewaerhbet wil] en, 


Gehe hp, 
decke den life , 
vad eyle. 


I. Gern,; 


liebe mutter: 

wo 15t das tiſchtuch? 

M. Das tifch tuch li2h 
drinnen | 
auff dem try ſor: 

ſet} das ſau zumerſien, 
kanſtu das 

nit behalten® 

ch hab dirs geſagt 


mehr dan z2wentzich mal: | 


dulehrneſt nichts, 
das iſt em groſſe (chande: 


Latin. 
o nnſquam 
m moratus, 
rcontari poteris : 
d {trum Prxceptore 
| Verunm dicant, 
- Ita faciam, 
eo yerum {clams 
Abi, 
rne menſam, 
teitina, 
| Libenter, 
mea mater: 
1 c(t maypa? 
KM. Mappa jacet 
Wt 1s 
Wer ibacum: 
@ppone primo ſalem, 
n potes 
pc meminiſle? 
1 dix1 tibl 
IS VICICS, 
il addiſcis, 
de turpe ett: 


| 


| Francois. 


128 ay nulle part 
arreſte, 

| vous le pouues, faire 

demader a noſtre maiſtre 

Sil n'est point ainſt. 

M.' Cela feray-te, 

Ie ſcauray la verite; 

Or allez, 

couurr? la table, 

& hastes vous toſt. 

ff, Bienmamere, 

ze le feray: 

0:65tlanappe? 

M. Lanappeeſt 

la dedas 

ſur le onff et: 

mette? le ſel premier, 

ne ſraues, v9us 

retonir celat 

ze le vous ay dit 

plus de vingt for, 

U915 NN RDPIenet mien, 
SEO 

C51 grand honte: 


% 


© n 


Eſt aienot. 


vos lo podeis hazer 
preguntar 3 nucitro 


maci\tro,fino es ail}. 


| 


M. Aililoharc vo, 
yo ſabre la yerdad, 
Ve ahora, 

pon la meſa, 

y appreflura 05. 

I, Bien madre, 

yo lo hare: 


do eſtan los miteles? 


| 
ome he cn nin-[on mi ſon fermato 
guna parte detenido, 


Ttalien; 


17 aicnn luogo, 

vor l potete fare dimatt= 
dare al macstro, 
ſenon e ceſs. 

M. Dwelle fars io, 

ne ſaprolaveritde 

Hor vg, 

apparerhiare, 

CC fa pres f0. 

G. Madonna ft, 

lo far: 

done e la toungla® 


M. Los manteles fon} M. La touagliae 


alla dentro 

ſobre e] aparador- 
pon priumero Ia fa], 
non te puedes 
acordar d'cflo? 
yote lo dixc 


la dentro 

ſopra JE credenJns 
metti prima il jaleg 
7207 G quello 

ten2y 0 mentss 
telho decto 


mas de veinte yYezes:! pits dj vinti voltes 


no de prendes nada, 


* grande yYergucnca: [508 VErgOU as 
C. 


$147:0 inpari niuligy 


1 > _ I * 
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Flamen. 
gaet halen tel{tozen/ 
crocſen ende ſeruetten. 


IDel mjyn morcdcr/ 

waer 3imſe? 

FN. Ghy encont 

niet »inden: 

Ddacr 3ynſe/ 

iſt nict wel gheſacht? 

Nact halen b2oor. 

J. Wel/gheeft wm? ghelt- 

voo? hoe vece! 

ſal ick bzenghen? 

35D. Brenghes 

boo! twee ſkunucrs/ 

Loo! cenen ftupucr wits 

efi voo2 cen ſtupter bz1pÞ3s 
balfeen-/yalf ander/ 

ende bzenghet 

al n1fh action. 

TJ. IDel/ick Tar: 

fiet i}irr 15 b250e annever, 


NM. Sip hebr wel gedaen- + 


gaet nu 


CD tte 


_—_— 


Anglo, | 


gofetch trenchers, 
goblcts,and napkins, 

I, VVell mother, 

wheare be they? 

M. Youcan 

finde nothing: 

theare they bcr 

ys vt not well ſought? 

go fetch bread. 

Tv Vell,orue mee monye 


Alleman. 

ehe hole teller, ct 
Locker 'vrd ſeructen. - 11 
1. Iabebe mutter,gern, | 1 
wo ſein ſie? Xe:,\ 
AM. Du k -anſt M.. 
nichts fmdem: Inc 
da fend ſe ſie, 'Hic a 


haſtu nit wol geſucht? Prob 
gehe bole brot. þ > 
T1. yyol. gebt mirgelts Þ } 


for how raath fur wie viel mnjan 
(hal I bring? | ſolich bringen® adfc: 
M. Bring for M. Kauſf . M. 
two fhumers, fur zween ſicuber, duol 
- for one {tuuer of white, halb weſt Part 
ad forone ftnuer of browne | vnd halb rocken. brot, Part! 
halt one, halfanother, jeglichs gleich viel, Vtrii 
ind bring vnd brings B11) 
all newbacken. all newbacken. Txgce 


:.  Y Yo. I go* 
ice hecre is bread mother. 


M., You bane don well, 
70 NOW 


I. VVol,ich gehes = 
ſebet hiet ſt brot, liebe mutter, L,A 
Af, Du haſt wol gethan. | 


| bring aun anch Gur 


I py 


Latin. 


ctiti orbes,quadras| 
hyphos & mantilia. |desgoblets,@ desſcruzeres 


Libenter mea ma- 
, \bicaſunr? 
M. Nihil tu 
Iduenire noſt: 
Hic aiſunt,en quam 
PFobc quzaſiueris, 
Bpet: panem. 
ET Faciam, da pecu- 
mam:quanti yis 
adfcram? 
M. Eme 
duobus ituferis, 


Partim candidum & 


Partim cibarin panem 


Vriuſq; parem nume: 

Tn & ytrunque 

Fxecens coctuny. 
Libenter,co: 


#7,@,adeit panis mater 


- Ben ef: ag 
um, adter 


Frango1s. | 
alle querir des trecherrs, ſve trac platos, 


I. Bren ma mere,ou 

ſont elles* 

Al. Vous ne ſgauet 
110 FroOunere; 

les voyla, 

n est ce bas bien cerche? 

alle} quertr du pain. 

- A 
P argent: pour combien 
ea Apporteray-1ef 

M. Apportey en pour 
deux patarts,pour VN 

patart de blanc, & = 

pour Vn patart de ons, 

Mottie VN amortre Att- 
tre, © apporte\ 

tout 2301468 CHIP. 

[. Bien, y Vay:V01Cy 
du pain ma mere. 


'mea.|M. vous aue? bien fait, 


1 


AleX matntenant, 


Bien,donne\ moy de 


Eſpargnol. 


copas, yſcruiiletas. 

I. Bien madre mia, 
donde eſtan? 

M. Tuno ſabeys 
hallar nada: 

he les ay, 

no es bich buſcado? 
anda trac pan. 

I. Bien, da me dine- 
ro0s: quanto 

traere yo? 

M. Trae por dos 
placas, por yna placa 
de blanco,y porvna 
placa de bace, tanto 
devnocomo de otro 
y trace Io 

todo reziente. 

I. Bien, yo me voy:he 


| Ttalien, 
vapiglia de tondt 


M. Madonna ft, 
doue fono? 

M. Tunon ſat 
trouar nulla: 

cccolt, 

202 E ben cercato? 
V4 per del pane, 

G. Bene date mi das 
Nari:per quanta 

ne portero® 

M. Portane per du 
pracchiper vn piac- 
co d: bianco,Q per 
UN piacca de nero, 
tanto d'vno quanto 
d'altro, & portalo 


tutro friſco. 


bicchieri, & tonagliuols, 


G. Sta bene,me nevo: 


aqui pan ſenora ma- |ecco del pane mia madre. 


M. Bien aueys 
hecho,ve ahora 


(dre|M. Hai ben 


fatto,va hora 


- (Xa 
-. 


C2 yout 


+ I 


—— 


| | 


—_ , POP _ 


( 
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Flamen. 
Hont halen/ 
om vier te maken: 
-gaet wetten de meſſen/ 
gict water/ 
mnt lauo92/ 
ende hangt dare 
Fea witte Dlvale: 
Doct dat vier bernen/ 
b bader coemt/ 
enae Baind Þ neue 
Coen met hem. 
Bart hmiinenteghen/ 
£9:tvbonete af/ 
C250 niche ecrlijck, 
T. miin moeder 
ict a8, 
$2rcit willocomme 
$3331 Vader 
end? 5.6%2efelſchap, 
9), JYELeter/is dat v 
fone? 
Þ. Taet/hetis min ſane, 
D. Ciceen jchoon lint, 


| Anglow. 
and fetch woad, 

for to make a fre: 
go whet the kniues, 
put water 


| 11ito the lJaner, 


and hang there 

a white towel]: 

make the fyre burne, 
your father cometh, 
and Dauid your cooſcn 


cometh wit him. 
Go meete them, 
pur a aoton cap, 

and mak 

I. VVell mother, 

I 200. 

You be welcome 

my father, 

and your COMPANU1e. 

D, Peter,is that your 
ſonne: 

P. Yea,zitis my ſonne, 


| D. Itis a goodlie childs. 


——_— ____©C 


——— 


ecourteſie hand ſ{o- 


(lie. 


- Alleman. 
boltz 5 
das wir feur machen: 
gehe wet} die meſſer , 
geuſſe waſſer 
in dashandtfaſs, 
wvnd hencke da 
em weiſſe handt<wel-: 
mache das feur brennen, 
dein vatter compt 
Una Danid dein vetter 
kompt mit ihm. 
Gehe ihnen entgegen, 
nimm dein baret ab, 
vnd neyge dich ehrlich. 


a 


| _ e de 
IT. Ichwils thun licbe muttt, 


ich gehe. 

Seydt wilcommen 

licber vatter, 

mit euwerer vgeſelſchafft. 
D. Peter.i3t das euwer 
| ſohn? 

P. Iayes i5t mein kimndt. 


D, Es i5t ein hubſch kindt. 7 
lign 


Latin. 


na, 

ruendo foco: | 
TT ultros acue, 
a8 unde aquam 
Waquaiem, 
Ak); ifthic appendito 
Imantile candidum: 
Agccnde ignem, 
Pater tuus venit, 


Francois. ſ 
query du bots, 
pour fai redu feu: 
alle\efguiſer les couterux 
verſe? de 
Pcau dedans beſguicre, 
& pendcy la 
vne touaille blanche: 
faictes breuſler le feu, 


voſtre pere vient, 


&Dauid cognat? tuus' 
Ve nit yna, 

Ho illis obuiam, 

ap criro caput, (ctito. 
AC deceter poplite fle- 
"FF acia libes mea ma- 
ter,co. 

Exopratus ades 

m: pater, 
*Fbm tuis ſodalibus. 
D. Petre,cltne hic 
Wus filius? (filius. 
& Etiam meus hic eſt 
&.ocit? puer eſt EE 


» 
a w 
+08 
25 


& Dauid voſtre couſen 
vient auec ly, 

Allez au deuant d'eux, 
oſteZ vostre bonnet, 

& vous enclinez honeſte- 
I. Bien mamere, (ment. 
1'y Vay. | | 
Soyex le bien venu 
mon pere, 

&* voſtre compagnie. 
D. Pierre,e5t cela 
vostre fils® 

P. Ouy.,ret mon fils. 


| 


® C'eſt vn bel enfant. 


Eſpanol. 
traer [ena 
para hazer fuego: 
ve aguzar los cuchil- 
echa agua, _ (los, 
enel aguamani], 
y pon all! 
v,nas touallas I:mpias 
haz arder el fuego, 
yueltro padre viene, 
y Dauid yueſtro pri- 
mo yiene con el. 
Sal arecebir los, 
quita os Ja gorra, 
y haz la reueretia ho- 
I, Bie ma-(neſtamete. 
dre,yo me voy. 
Sea cl bien venido 
V.M.ſenor padre, 
y vueſtra compania. 
D. Pedro,es eito 
vueſtro hijo? 
P. Si,mihijjo es. 
D. Es hermoſo mino, 


| 


| 


| 


- 


Italien., 


perlegna 


per far f10co: 


ve! 
nel vaſo, 
& pendi lawn 


va TREK li coltells, 
ſad 


ell "Acqua 


bianco ſtiuzamano: 


fa bruſtiare il fuoco, 


il tuo padrevuiene, 


& Dauid tuo cuging 


vien ſeco. 
Vagl incontra, 


levati la berretta, 
CF fala riuerenJas 
G. Madonna,ſs 


10 V0. 


Siate il ben venut9 


mio padre, 


& vo5tra compaginias 
D. Pretro,e queSto 


tl voſtro figltuolo? 


P. Meſſer ſi, mio figlio. 


D.Egli e vn bel fanciulla 
God 
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Flamen. Anglow. 
God ?aet hem altit Godlet him al wayes 
1:1 denchden p2oſpereren. proſperin vertue. 
£2, Jck dancke b neue, P. Ithanke you cooſen. 
DD. Engaet hp met LD. Doth hee notgo 
1*r ſcyzolen? to the ſchole? 
£3, Fahwv/hyleert P. Yes,heclearncth 


Franſons ſp:cken. 
PD. Boet hy? 
Het ts ſcer wel ghedaen. 


to ſpcake French. 
D. Doth hee? 
| it is very well done. 


Jan ronop wel Iohn, can you well 
Franſops ſpieken/ {peake French? 

J. | Niet ſcer wel nene/ I. Notvery well, cooſen, 
maer ick | but T 

icert, learne. 

D, Wacr gaedp ter ſchole;1/ | D.V Vher go you too ſchoo 
AJ. Jndec 1: .-Joithe (le: 
Lombaert ſtrate. L umbardes treat. 

D. Hebdp langhe D., Haueyou gon 

rer ſcholen ghegaen/ long too ſchoole? 

NJ. Qntrent een half T. About halta 

zaer. yearc, 

D. Leerdp oock D. Learne youal- 
{chzyuen? {o to write? | 


Alleman. 
Gott laſſe thn zunemen do 
allezeit in tugenten. we 
P. Ich dancke euch lieber vette 12 
D. Gehet eraicht - BE 
in die ſchule? W [+ 
P. Ta,er lehrnet Ser: 
iets Franzofich reden? =—_— 
D. - Thut er* a 4 
das iſt ſehr wol gethon. 2 
Hans kanſtu auch is 171mg 
En reden®© = Bt 
IT. Nitſebrwol vetter, © FO! 
| aberichlebr- Wn. 
ne es. | Li id 
D. VVageheſtuindie ſchul? 8b 
I. Auffder 4 
Lombarder ſtrajſen. oml 
D. Biſftulansg  & 
in die ſchule gegangen? 1 
y 1. Cngeferlich einhalb = 
1A, A 
D. Lebrneſtu auch - 
| ſehreiben? _ 
24a] a9 


A 


a . + 
Optimefactum, 


Latin. 
idonet progreſſ um 
perad virtutem. 
Fabeo gratium Co- 
Frequentat- (gnate 
Idum literarium? 
Eram, diſcit Galli- 


& iam loqui. 


Ain tu? 


I jannes, not 


FÞ 


Wiliccloqui? 


ENon ita promte co- 


7 
T 


$3» 


> 4 4 


4 
Pts 
. Sz 


mT 


62k 


ate, {ed ope- 
190. (tas? 
LVbi ſcholi freque- 


Ad vicum 


Eombardicun. 


ef 


Dinne .- 
quentaſti (cholam 
Circiter ſex ab 
c menſes. 
None ctia ſcriben- 


Wrationem diſcis? 


4 


| Franc 01S. 
Dieule laiſſe touſrours 
proſperer ea bien. 

P. Je-v0u5 remercie cou- 
D. Neva-l (ſn. 
\pornt a Veſcole? 

P. Ouwy,il apprend 

d parier Frangous 

D. Faitilf 

cet treſ bien fait. 

lean, ſcauet vous bien 
parler Francou® 

I. Point fort bien mon 
couſin,mas ie Ulap- 
prends. 

D. Ou alle} vous aTVeſco- 
I. Enlarue (lef 
des. Lombarts. 

D. Auc?} vous longue- 
ment alle al eſcole? 

I. Enwuiron vn de- 

my an. 

D. Apprene? vous aufs: 
3 eſcrires 


Eſpaignol. 
Dios le dexe fiempre 
proſperar en bien. 
P. Yoos lo agradeſco 
D. No vael (primo. 
alaeſcucla? 
P. Si,clapprende 
11a hablar Frances. 
D. AfPr 
es muy bien hecho. 
luan, fabeys bien 
hablar Frances? 
I. No muybie primo, 
mas yo lo ap- 
prendo. (cuela? 
D. Dondevays a eſ. 
I. Enlacalle 
de los Lombardos. 
D. Aueys muche 


| Ttalien, 


Iddio Paumenti ſem 
frein bene. | 
P. Vivingratio Cugin0s 
D. Nonva 

a ſcuola? 

P. Stegli impaye 

a parlar Franceſe. 

D. Sieh? 

e molto ben fatto. 
Grouanni, (aitu 

parlar F A 

G. Non molto ben cugt- 
no,ma 10 lo im- 

paro. la? 
D. Dowue andate a (cuo« 
G. Nella ſtrad | 
de Lombardi. 


| 


andado a Veſcuela? 
IT. Cercamedio 


anno. 


bien a eſcreuu? 


D. Apprendeys tam-| 


D. Eanſſaitempo che 
andate alla ſcuola? 

G. Circamey$0 
anno. 

D. Imparate anche 


ſchriuere? 
I- Ja 


GC 4 


—— 
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Flamen. 
JF. Jatck neue, 
D. Datis wel ghedaen/ 
Icert altoos wel. 
IF. IDel Neue/ 
belicuet H9d. 


JD. Nene/weeft willecone, 


D. Jck dancke v michte, 
JD. Nene/wildy 

Dacr blyuen? 
waeromine 

en cocinap niet binnen? 
coemt b werinen/ 

Dan ſullen wn gaen efen, 
D. JNepndp 

Dat ick condo hebbe? 

Her ſou groote 

ſchande zi. 

JN, Nene hoe 1\T met y/ 
DO. Wel/Sod danck. 
ID. Waer is mjyn michte/ 
waerom en hebdp min 
nichte net mede 


ghebzacht? 


—————— 


—JJw 


—_— 


— wn 


Anglos, 
IT. Yea, coolen. 
D. That i is well done, 
learne alwayes well. 
I. VVellcoolen, 
vt yt pleaſe God, 
M. Coolcen vou bewel emi, 
D. I thanke you coolen. 
M. Coolen, wilyou 
byde theare? 
wherfore 
com you not in? 
com warme you, 
than wilwe' go cate, 


| D. Thinke you 


chat I hane celde? 

vt were my 

{chame. 

M. Cofc how is it with you? 
>. VVell, Ithank God. 
M. VVheri is MY RyCe? 
whertore haue you not 
brought my nyce with 
you?” 


f 


| 


|. Ich wils thun lieber vetts, | 


| Alleman,- 
I. Ialivbervetter. 

D. D:5s15; wol gethon, 
_ * [731072BCY forth. 


wils Gott, | 
AM. Seydt withom lieber wetter, M 
D. Ich danche each libe br: oe. 
M. Vetter, wolt jhr 

ax bluben! ; 

warumb 

kompt jhr nicht her erat 
komptwermet euch, 

daraach wollen wir eſſen. 
D. VV as, 

meynſtu das mich vere? 

| das were mir gr Te 

ſchand. 

M. Vetter wie iſts mit euth* 


D. Vyol,Gott ſey lob. 

M. VVoist mein baſe? 
waruwm habt ihr nicht mit 
gebracht mein 


baſeles 


L.Etiam . 


Latin. Francois. Eſpaignol. | Ttalien. 

Etiam cognate, |. Ouymoncouſin. JI. Siſenor primo. |G. Meſſer ſi. | 

Bene facis, (be.|D. C'eſt bien fait, D. Es bien hecho, |D. @wello Ghe[0 

getia ſemper adhi-[apprene? tonſiours bien. Japrende ſiempre biE. |1mparate ſempre bene. 

ta faciam cognate,}l. Bien mon couſin, |1. 6 00g Dios 'G- Coſs faro cugino, 
{ante Deo. (guate.|si/plaita Dieu. (ven. \fuere ſeruido. (nido. ſepiacea Dio. (nuto. 
W Optatus ades, co-|M. Conſon, ſoye? le bicn|M.Cunado ſea bie ye-|M. Cugino ſtate il be we- 
F Habeo gratia mea}D. Tevors remercie cou-lD.Yo os loagradezco;D. Viringratio cuginae 
BE cognate (cognata. | M. Couſry, (/ine.|M.Cunado, {cunada,|M. Cugino, 
wid iithic moracis? vole} vous la demeurer?)quereys eſtar ay? volete reStar li© 
Br NON. pourquoy porque perche 
mprederis? 72 entres, vous point® no entrays? 90 intrate® 
kerede ad ignem, vene? vous thauffer, veni calentaros, venctc a ſcaldarui, 
de: naccibemus epu-ſp!/tzs 2075 11075 MANCC deſpues iremes A co-landremo poi a MAgIATE. 
Y Quid! (lis.}D. Penſez vous D. Penſais (mer.}D. Penſate vor, 
gpcre me putas? que aye froid? que he frio? ch'io habbi freddo? | 
Kiccus forer. ce ſerort grande honte. |{cria gran verguenca. |ſarebbe grade vergogna- 


— —C——— 


W Cognate, vt ſe res|{M. Conſtn,comment jM. Cunado, 1M. Cugino, 

Wpcnt tuz? (c10.|vouseſt-lf como eſtays? che edivoi? 

D: Rete, Dei benefi-|D. Bien, Dieu mercy, {D.Bic,gracias a Dios.jD. Bene, Iddio lodato. 
BW V bi ct cognata| AM. Oueſt ma couſine? |M. Donde eſta mi |M. Dowce lacugina® 
mew cur non adduxi-|pourguoy 7 aue vous |cunada?porqueno jperche non menaſt? 

W mcam cogna- ſ[amenc ma confine aueystraido mi primalla mia cugina 

an: AMEC VOUSE convos?® 8 v0? 
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Flamen. 
D, x is al ſicck, 
. wacr? 
bo ſp ſteck? 
wat ſiecten heeft ſp? 
D. Sy heeft de coo:tſe. 
JN. Heeft ſp die 
langhe ghchadt? 


D. Hmtrent acht daghen, | 


ID. Dat en wiſt ick niet: 
ick falſe gaen beſoecken/ 
mozghen belieuet God, 
Franſois/ 

H2engt een ſtocl 

Þoo2 bneue. 

Neue/ 

cocmt bp den byere. 
Feanſots gaet daer vozen/ 
men clopt dacr/ 

beſzet wic daer 1s: 

Het ſal Rogier 31n/ 

Dat weet ick wel. 

F. Wel moeder ick gae/ 
Wee1ts dacr vo2enz 


_—_— 


—_—_ 


Anglors, 

D. Sheeis licke. 

F. Is y true? 

Is ſhee ſicke? 

what ſickens hath ſhee? 
D. Shee hath thee ague. 
M. Hath ſhee 

had it long? 

D. About eight dayes. 
M. Thath knewe I not: 
I wil go ſee her, 

ro morrowe yf it pleaſe God 
Francis, 

bring a chaire 


for your coolſen. 


Coolen, 

com by the fire. 
Francis, go you before 
one knocketh theare, 
looke who is theare: 

it {hallbe Roger, 

that knowe I well. 

F. VVell moether I go: 
who 1s theare? 


— 


| 


Alleman. 
D. Sierst kranck. 
P. I5ts war? 
i5t fre kranck? 
was kranckheit hat ſt dann? 
D. Ste hadt das fieber. 
Az. Hat fi ES 
lang gehabt® 


D. Vngefehrlich acht tag. MC 


M. Das hab ich nicht gew»{M 
ich wil ſie beſuchen, 
morgen wils Gott. 
Frantz, 

bring cinen ſtul 

fur deinen vetter, 

Vetter, 

kompt Zu dem feur. 
Frantz, gehe Tu der thur, 
man klopfft da, 


ſihewer daiſt: vid 
* cs wird Rogrer ſein, 


das weiſsich wol. : 
F. Ich wils thun mutter,ich ge ; 
wer klopfft an der thurf 


ry” 


bh 


(Cic 
Lil 
Sp! 


Latin. 
Infirma valetudi- 
\j1n'vero? (neelt. 
decilla eſt valetu- 
? quo morbo la- 
Febri, (borat? 
WE Diune laborauit 
morbo? 
.irciter ofto dies, 
W lituc quide neſci- 
Bam ipſam (u1: 
t&, 1 volet Deus. 
Franciſce, 
arc: (cllam 
uo cognatc. 
Coe natc, 
Ieecde ad ignem. 
Fra ciſce, abt ad oftiu, 
W{1cur, 
vide quis fit: 
gocrus crit, 
ap cio. (ter,eo. 
Libenter mea ma- 
$ pulſat fores? 


ct 


Franc 0is. 
D. Elle e5t malade: 
P. EsStil uray? 
eſt elle malade* 
quelle maladie a elle® 
D. Elle ales fieures, 
M. Les a elle 
eu longuement? 
D. Emnwuron huit urs. 
F {.celax ne ſcauoy-ie point 
ie U iray veorr 
demain ſi Dieu plait. 
Franco:s, 
apporte? wne chaire 
pour votre couſin. 
Cn ec 
vous du fen. 
Francos allez. la denant, 
on hurte la, 
regarde? qui est Ia 
ce ſera Rover, 
tele ſcay bien. 
F. Bien ma mere,t'y Vay: 
-= e5t af 


| 


mira quien es alli; 


Eſpaignol. 


{D. Ellaes enferma. 


P. Es vecdad? 
eltaenferma? 

q entermedad tiene? 
D. Ella tiene las calle- 
M. Ha mucho (turas 
que las tiene? 

|D. Cerca ocho dias. 
M. Eflo no ſabia yo: 
yolayre ver 

manana ſi Dios fuere 
Franciſco, (ſeruido. 
trae vna ſilla 

para vueitro primo: 
Cunado,llega os 

il fuego. 

Fraciſco, ve alapuer- 
alla golpean. (ta. 


| 


Rogel ſera, 

bien loſe yo. 

F. Bie madre,yo yoy: 
quien ella ay? 


4 


3; EliF 


Ttalien., 
D. Ella ſta male. 
P, Evero* 
E ammalata® 
che maleha* 
D. Hala febly 
M. L'ba ella hauuta 
gran tempo* 


< 


D. Circa di otto giormie 
M. Onuel non ſapeuo 10: 
Pandro a viſitare 
domamn piacendo a Dit. 
Franceſco, 


portane na ſede 

per 11 tu0 Cugino. 
Cugino,accostate 

al fuoco. 

Franceſco,ua al I'u[civg 
(che fi picchia, 


1vedi chi e la: 


ſara Ruggiero, 
10'l ſo bene. K8 
F. Ben mia madrego vos 


R.Hes 


— _— _ EY — _ 


Flamen. 

BR. Hetts vatent/ 
Doct De Deure open. 
F. Swydp daer Rogier? 
1 B. Ja'ick ben tmer: 

| 15 b Vader thuns? 
d | F. Jahyy/endc 
W ii myn moeder oock: 
| coeimt binnen: 
Ik falt myn vader ſegghen 
dat ghy.comen 3yt. 
Þ. Franſots/ 
maket al ghereet 
om fc gaen eten. 
F. PYader/ 
-__- 115 al gherect/ 
HE, Byy mericht gaen eten 

TY Aift b beltefr, 
Lf | ÞP. Wel/ickcome 
rerftont/ 

1% rscpt de kinderen. 
F. Wel myn vader: 
4an/waer \nbp- 
ghp ſout comen eten? 


TIT 
OD” ————— —— 


| 


— 
—__— 


Anglois. 
R. Itis afriend, 
open the dore. 
F. Be you theare Roger? 
R. Yea,I am heere: 
1510ur father at home? 
F. Yea,and 
my mother alſo: 
com in, | 
I will tel! my father 
that you be com, 
P. Francis, 
make al redie 
for to go te cate, 
F. Father, 
itisall redie, 


| you may 20 cate 


mhen ir pleaſerh YOU. 
P. VVcell,I com 

by and by, 

call the children. 

F. VVell my father, 
Iohn, wher bc you? 


| COM CAartc: 


__—— 


_—_— 


— 


_— Te 


| komme Jum tiſch: 
[ 


Alleman. 
R. Em freundt, 
thue auff. 
F. Seydt thr da Rogier? 
R. Tagch binhie: 
i5t der vatter dabem® 


Ar 
"r10 
Ti 
Et1a 
pat 


Eft 
F. Ia,und Beer 
mcin mutter auch: W..1 


kompt ber cin , | X 
ich wils meinem vatter [agen 
das thy kommen ſeydt. | 
P. Frantz, 

mache alle ding fartig 
das wire ſſen h 

F. Vatter. 

es 15t alles fertich, 

ir moezt Zum eſſen gehen, 
wan es euch gelicbet. 

P. VVol.,ich will 

van ſtund ankommen, 
ruffe den kinderen. ; 
F. Ich wils thun lieber vattea 
Horstu Hans, hea. 


R.A 


& "IX. 
- *% "S "I 


Latin. 
Amicus, 
r1 oftium. 


Tunees Rogere: 
Etta, hicego.adſum 


pater tuus.dom1? 

8 Eft, & 1temn 

Btcr mea: 
wredere, 

Fam patri 
Ex cnifle. 
Be Franciſce, 
Be parentur omnia 
taccumbamus. 
| Pater, 


IJ 
Poul 
; 
x 


(11a parata ſunt, 


mo voles, accumbere 


ic bit, 
By Bene haber, 


En tinuo iithic adero 


Faciam libes pater, 


IE loannes, 
1 diſcubitum; 


Francois. 
|. C'est amy, 
les 
F. Eſtes vous la Rogier? 
R. Ouy,e ſrurs icy: 
voſirepereeſt-4l a la mai» 
F. Ony,& (ſont 
ma mere auſst: 
entre dedans, 
te diray a mon pere 
que Vous C5 res Vents 
P. Frango:s, 
appreſtes tou 
pour aller manger. 
F. Mon pere, 
tout e5t prest, 
vorts pouey aller manger, 
quand il vous plait. 
| P. Bien,tevien | 
encontinent, 
appellez, les enfans. 
F. Bien mon pere, 
Iean,ouestes vous* 
P enex mangers 


| 


| 


| 


Eſpaignol. 
R. Amigo, 
abri la puerta. 
F.Eftaysvos ayRogel 
R.S1,yo ſoyaqu: vue- 
{tro padre es en caſa? 
F. St, y 
tambien mi madre: 
entra aqui dentro, 
yo dire a mi padre, 
que {oys venido. 
P. Franciico, 
apparejatodo para 
que vamos a Comer, 
F. Scnor padre, 
todoelta apparejado, 
v.m. pnede venira co 
mer, quido fuere ſer- 
P.Bicncita,yo {vido. 
vengoluego, 
lama los muwichachos 
F. Bien (cnor padre, 
luan, donde elikys? 
venid a CQIiner; 


| Italicn, 

R. Amiuco, 

aprite Puſcio. 

F. Sicte voila Rnyviero? 
Rv ſon qui: 

voſtro padre «6 in caſa? 
F. Si, & 

mia madre ancora: 
intrate, 

diroa mo padre, 

che fete venuto. 

P. Franceſco, 

va apparechiare 

per ander a mangiare, 

F. Paare, 

eutto e inordine, (giare 
vor potete andar a man- 
quando v1 prace, | 
P. Bcnegro vengo 


aleſſo, | 
chinmate ifanciull, 
EF, Meſſer þs, 
Giouanni,doue ſei? 
VIen d MANIIAYC: 


waer 


mn 


ns, a= hs ce” 
ar >>4. noo, AACR wm. crc—c— os at 
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Flamen. 
waer blizfop / 
wat maeckt ghy daer/ 

- Watſoude tck malicen? 
tck heb hier wat te doen, 
F. En weer ghp nict 
datmen gaet eten? 
coemt ſegghen 
de Benedicite. 

FA. Welick come, 

P. Jan waerom 

en coemdp niet/ 

mo?tmen b roepen? 
b2zenatc hier 

ſtocken. 

FQ. Peeter/ 

fact ons gaen ſitten/ 

hetis tit. 

P. UOelick bens te bzeden, 
FD. Dauid/lfit daer 1mne. 
D; Jck!en belchr bmiet/ 
Sat cnafalwk met doen/ 
a0; 35227 21 bacr iitten/ 
var hr dctcky. 


| 


| Anglo. 


where byde you? 

what doo you theare? 

I. YV Vhat ſhould i doo? 
I haue heere to doo. 

F. Knowe younot 

that wee go te cate? 

com fſaye 

the Benedicite. 

]T. VVelIcom. 

P. Iohn whertfore 

com you not, 

mult one call you? 
bring heere 

chaires, 

M. Peter, 

| let vs go lit, 

itis tume. 

P. YVel, lam content. 
M. Dauid, fit you ther 11, 
D. I!noby yourleanc, 
that will l not doo, 

let Petcr fit theare, 


| 


I pray you, 


1 D. Ich!habt mirs nit fur vth 8 


| A12>man. 


wo bleb3tu?” 1 MO 
was thustu dat id ilt 
I. VVasſolich thun? Qu 
| 1c. hab hie 3u ſchaffen. | hic 
F. VVerstu nicht Ne 
| das es efſens Jett 15t2 | cube 
komm ſag ol 
das Benedicite. Iecr: 
I. VVolich comme. 8 Ve 
P. Hans warumt | lo: 
khommestu nicht, nye 
| 721u{% man di ruffen? mV OC 
bring ſtule Wt cr 
her. . £C:11a, 
AL. Peter, þ Pe 
laſ<t vns nider ſitZen, ECM) 
es iſt Feit. WM te 
P. Ichbins zu friden. By Mt 
M. Damid, fitzt da hinein, AL Dai 


ich wils nicht thun, W'1m., 

laf<t Petcrn da ſitZen, 108 
. A \s 

das bitte ich, US « 


| 


Latin. 
| Morar1s? los demeure; vous* 
idiltic ribt ret eſt? que ſentes Vous la? 
Quud lit? l. Dueferoy-ief 
hic quod agam. 25 icy a faire. 
Neſcis tu F. Ne ſcaucz vous pas 
cabendi tEpus efle?|qu'on va menger? 
NI venez dire 
Wecraturus meſan. a benedidtion. 
& Venio. I. Biengewien. 
& loannes, cur P. lean,pourquoy 
hon venis, 
an vocandus es? faut il qu on vous appel- 
ad cr 1apportez iCy des (le? 
EC:114, chatres, 
V  Petre, AM. Pierre, 
ecumbamus, allons ſeoir, 
a1 il 65k Pemps. 


am tcmpus elf, ; 
PF: Mihi placet. P. Bien, ren [#1 content. 
__——— . i G 
dE Dauid, hic accube. | A. Dauid, ſee? la dedes. 
EEzone! pace tua di-|D. Moy!never deplaiſe, 
S&@ im, id neutiqua fe-;ze er feray rien, = 
So, Petro detur iſte|larfjez Pierre ſeoir {a, 
us quzlo, | V0 pries 


Francois. | 


Eſpaignol. 
adonde os tardays? 
que hazes ay? 

I. Quehe de hazer” 
yo tego aquiq hazer? 
F. Nofſabeys vos 
(que {ſe van a comer? 
venid a dezir 

la benedicion. 

I. Pues,yavoy. 

P. Iuan,porque 


ne venez vous point, tnOovVienes, 


conmeuc llamar os? 
traed aca 

fillas. 

M. Pedro, 
aſlentemonos, 

'a es Hempo. 

P.Soy coreto. (detro. 


| Italien. 
doue rest? 

che fat co5ti? 
G.Chevolete ch%io facets 
ho qiu da fare. 

F. Non ſaiche 

fra a mangiare? 

vien dire 

le benedicite. 

Fea Vengo. 

P. Giouanni perche 
1207 vVIent, 

biſogna chiamarti® 

| porta qus 

ſedte. 

M. Pietro, 

andiamo a ſedere, 

egli e tempo. 


M. Dauid afſetaos alli} M. Dawid, ſedeteli. 


D.Yo! pdone mey.m. 
eſlono hare yo, 


(alli, 


ucgo' 08; 


D. Io!peraonate mi, 
questo non faro 0, 


dexad Pedro ſcntarſe|{aſciateui ſeder Pietro. 


| ere prego. 


P-Peea 


P. Bene 10 ſon contento« 


vitro 2p, ARCO PR 


t| | 
* | 4 
i | 
s } 


Flamen. 
MP. Peeterenis niet 
ghewent daerteſitten/ 
by ſal hier fitten/ 
het 1s 3hn plactſe, 
Jan ſegt 
De Benedicite. 
J. Wel myn moeder/ 
God ſeghene v 
myn vader/ 
mijn moeder/ 
ende al v gheſelſchap. 
5D, Franſots/ 
b2engt ons t'eten: 
Þ2engt dat ſalaet/ 
ende tgheſouten vleeſch: 
{ſchenct ons 
t2 dzincken/ 
ſcizenct uwen nene/ 
ende vonrt allomme., 
Fronſots/fidt by ons. 
v9o2 wen bzorder/ 
$13:7e aoet 


Jan/gart halen potagie 


= 


Aneglcois. 
M. Peter is not 
wontto lit theare, 
hee ſhall fit heere, 
itis his place. 
lohn, ſaye 
the Benedicite. 
I. VVellmy mother, 


| God bleſſe you 


my father, 

my morher, 

and all your companie. 
M. Francis, 

bring vs to cate: 

bring rhe ſallade, 

an the ſalted fleaſch: 
ll vs 

to drinke. 

fill for your cooſen, 
and then round about. 
Francis, ſit by vs. 
lohn go fetch potage 
for your brother, 

and let 


* 


——_— 


Alleman. 
M. Peter pficgt 
nicht da 2u ſit\en , 
er ſoll hie ſitFen, 
dns 15t ſein platz. 
Hans, 
ſþrich das Benedicite. 
1. Ialrebemutter, 
Gott geſegne es 
euch meinem vatter, 
und meiner mutter, 


vnd der ganteen geſelſchaſig 


M. Frants, 


bring vns Zu eſſen: «> 


brizg den ſalat, 
vnd das geſaltJen fleiſch: 
ſchencke vns 
ſutrinchen, | 
ſchenck-deinem wettern, 
vnd fort vmber. 
Frants ſitJe 2 Uns. 
Hans,hole auch ſuppen 
fur deinem bruder, 
nd laſ: 4 

M, 


Pet 
ſuc 
bit 
ew 
nne 
ec 
1þ6 
ixt 
d1s | 
1CA 
que 


F417 
ate r c: 
Eetari 
earn 


| Q © 


CI 


Wod b 
In dc t 
© Ban 


Ecilc 


ne 
fra 
ac 


Latin. 
Petrus non 
({ucuit eo loco ſe- 
bithic, (dere, 
etus locus elit. 
nnes, 
dſecra menſam. 
ibeter mea mater. 
ix favitumque fir 
d15 pater, 
1ea mater, 
ab que {odalitio. 
We Franciſce, 
Fer cibos, 
EEtarium, 
Ecarnem ſalſam: 
Wade nobis 
Wd bibamus, 
dc tuo cognato, 
Ee xteris ommbus. 
Icilce ailide nobis, 
nnes adfer olus 
iratri, 
ac 


Erancois. [ 


AM. Pierre est pornt 
accuſtume de ſcoir la, 
ils afſerra icy, 

Ce5t ſaplace. 

lean, dites 

la benediction. 

i. Bien ma mere, 
Dieu vous benie 
mon pere, * | 

ma mere, «* 

CF tout la compagnie. 
M. Francors, 


Eſpaignol. 
M. Pearo noes 
accoſtibrado ſentar 
(ce alli, ſentarſe aqui 
que cs ſu lugar. 
luan,d1 
la benedicion. 
I. Bien m1 madre, 


| Dios 0s bendiga 


-w 


{:nor padre, 

(cnora madre, 

y toda la compania. 
M. Franciſco, 


Apportet nous a manger, 
apporte; la ſalade, 

3 la chair ſalee: 

verſcs, nous a boire, 
verſez, a votre couſpn, 
CX puts par 

tout. (nous. 
Francows , ſees aupres dc 
1ean, allez querir du po- 


frae nos de COMmCr? 
trac la enſalada, 

y la carne ſalada: 
echa nos 

de beuer, 

echa a tu primo, 

y a todos = demas. 
Fraciſco, aſſenta osc 
lui,trac po-{(noſotros 


pe? 


tage pour vo3tre frere, . 


| 


taje para tu hermano, 
y has 


- 


| Italien, 
M. Pietro non 
ſuole feder bi, 

eglt ſeder a qui, 
qui E i1 ſuo luogo. 
Gronannt,dinne 
la benedttione. 

G. Madonna ſt, 
Dio vi benedica 
mio paare, 

mia madre, 

&> tuta la compagnias 
M. Franceſco, 

porta da mangiare; 
portane Vinſalata, 

& la carne ſalataz 

by ons 

la bere. 

verſa al tuo cngino, 

& pot per tutto, 
Franceſco ſedete qui. 
Groan va per muneſtrs 
per 11 tuo fratello, 
fa 

| D 
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| Flamen. 
wander ghereet malien/ 
loopt ſeere. 

IJ. Baoeder | 

Houdt v potagie: 
Hebdys te vele/ 


F. Ja/ickhebs te vele, 


J. Encetetmiet al/ 


lact het gene dat ghp 


te veel hebben ſult, 


'Þ. Waerom 


en cet ghy 

Uwe potagie miet/ 
dewyle dat ſp heet is/ 
F. SOp1snoch te heet. 
35ND. Jan/ 

b2zengt hier bzoot/ 


Rogier en heeft 


nheen bzoot/ 

haelt cen tcitoze/ 

en bzenat hier moſtaere. 
P. Sheeftmp 

den bicrgorc. 

R, Ycudt daer/ 


—— —_ —_ een we 


4 


— 


rh Ce 


Anglows. 
thoter be made ready, 
runne apace. 

I. Brother, 

take your potage, 
hatte you to much? 

F, Ica,lhaueto muci, 
I. Earteitnotall, 

let that alone which 
ice { hall haneto much, 
P. VVharfore 

cate YOU not 

your potage 

whyle it1s hoat. 

F. Itisyeatto hoat. 
M. Iohn, 

bring heere bread, 
Rogcr hath 

no read, 

oo ferch atrencher,and 
brine heere muttard, 
P. Give ince 

the biere pot. 

R. Hojde theare, 


. 7 - 
vbertg ſtehen. 


Sg 


nimne dejn ſuppen. 

tfts dir 2u 11? 

F. Jagesift mir2uvil, 
 Tſſees nicht alles, 
laſſe aas 


Alleman. Y 
das mov gage mac5cn. ” RE 
geſch wind. | AK 
I. Bruder, =} 


P. VVarump 

tſeſt an mi ht 

deine ſuppen, 

wel fre warm iſt® 

” 2 _ h FF 2a? 
F. Sieiſtknoch 2u haſt. 
AT. Hans. 

bring brot her. 

Rogier hat 

kun brot, | 

bole einen teller, 

bring den ſenff her, 

P. Gebtmr 

wr: bir Anne. 

R. Nempt ſie, 


TCi.qUu 


Latin. 

liqua parentur, 
Dcyus. 

W. [rater, 

Accipe ſorbitionem: 
"Dum habes nimium? 
FF. Etiam niminm et. 
1. Ncexedas omne, 
gclinquas 1d 

quod nimjun: fucrit. 
F. Cur 

'non edis 

tam ſorbitionen, 
dum calida eli? 
#F.Nimiiſeruet adhuc 
M. loannes, 

adtcr huc panem, 
*Kogerus non habet 
Panem, 

Adter quadram, 
tadtcr huc ſinapi. 

B. Cedo 

{Eanthari cereuifiarn. 
Ws. Accipe, 


| 


Erangois. 
appreſte7 Pautre, 
COUrret Viſte. 
T. Frere, 
tenez voſtre pott age? 
en auez vous trop® 
F. Oruy,ren ay trop. 


larſfez ce que 
V0us Aurez, trop. 
P. Pourquoy 

ne MANTEX Vous 
voc3tre pottage, 
tandis qu ileſt chaud® 

F. Il eſt encore trop chaud 
M. lean, 

Apportct icy du pars, 
Rogier n'a 

point au pan: 

alles querir une aſfiete, 
5 apportez de Ia mou- 
P. Donnez (Starde. 
moy le pot ala ceruoiſe. 
R, Tenez a. 


(tout, 


Jl. Ne lemanves punt 


[ 


Eſpaignol. 
apparejar lo demas, 
corre preſto, 

I. Hermano, 

tened vneſtro potaye: 
teneys demaſiado? 
F. St,tcgo demaſiado. 
I. No lo comays todo 
dexad lo que 

rerneys demaſiado. 
P. Porque 

no comeys 

vueſtro potaye, 
muentras eſta cahete? 
F. Aunes muy caiete 
M. Iuan, 

trac aqu1 pany 

Rogel no 

tiene parr: 

ve pPoz vn pate, 

y tzae moſtaza. 

P. Dame 

ctjarro de cerueza. 
220 Tomad to, 


| Ttalien. 
apparechiar Valtro, 

VA Eorrendo. 

G. Fratello, 

piglia la tua mine3Tras 
ne hat tu troppo® 

F. $1,107 ho troppo. 

G. Non la magiar tutta, 
laſcia quello 

She haur at troppo. 


|P. Perche 


non mangiate 
vo$tra mineStra, 

mentre che calda? 

F. E ancor troppo Calda. 
M. Giounnnt, 

| porta qui pane, 
Ruggiero non ha 

pane: 

va per vn tando, 

& porta maStarda. 

P. Danm 

il beccale della birra. 


R. Eccolo, : 
houten 


| D 2 


Flamen. 
Houten wel, 

. Laettengaen/ 
1ck houden wel, 
JD. Peeter/ 
en dzinckt nict 
nauwe potagie/ 
want het is oagheſont: 
eet cerſt een lutcel/ 
eer qghp d2inckt. 
Peeter/ſnyt my 


 vleeſch/ 


jnijjt mp oock b2oot, 
Onyt__ 

Franſots t'eten/ 

hp en heeftniet reten, 
PP. FJjNoetick 

hem dienen? 

can hy met 

hem ſeluen dienen? 
Jnt ſclue/ 

ghy ;yt groot ghenoech/ 
helpt v feluen/ 

want ick cn ſal 


————_ <— —__——  — 


Anglo. 
holde it well. 
P. Letitgo, 
I holde it well. 
M. Peter, 
drinke not 
atter your potage, 
tor it 15 vnholſam: 
cate firit a little, 
betore you drinke. 
Peter cut mce 


| ftleath, 


cut mee alſo bread. 
Curt 
Francis to eate, 


P. MuſtT 

{eruve him? 

can hee not 

{erue him (elf? 

Cut your ſelf, 

you be great enough, 


help your ſelf. 


| tor I will 


hee harh nothing to cate. 


Alleman, 
Laſſet fie nichs fallen. 
P. Gebt mr ſic her, 
ich halte {:e wol. 
' M. Petre, 
Trinck nicht ſo bald 
auff die ſuppen, 
dannes iStungeſandt: 
 effet =uugr eewas 
ehe jhr driacket. 
Petre, I chazidet mir 
flerſch, 
ſchneidet mir auch brote 
Sconetdet 
Frantzen ueſſen, 
| erhat nicht A efJene 
P. Soll ich 
jhme dienen® 
kan cr jnhme 
nicht ſelbSt dienens 
ſchneidet felbs$t, 
thr ſeyt gro ſ< genug, 
helffet euch ſelb5?, 


| aan ich il 


{s Latin. 
Fave c manib. cxcidat 
£4 . Onutte, 


Jam ſatis teneo. 

| | {.-Fetfre, ; 
"nc mox bibas | 
> ſorbitione, 

Zeſt enim inſalubre: 
prius al1quid ede 
quam bibas. ; 
”Petre, minifira mihi 
>carnem, 

Eprecide etiam Pane. 
ZMinittra 

{Franciſco quodedat, 
Epon habet quod edat. 
# Etiamne 1111 
-Mminiſirari oportet? 
Don poteit ip{c 

Þbi mini{}rare? 
EMminittra tibi ipfi, 
£1 iam grandior es: 
Ac rib: opitulare, 


[ 


hi enim ; | 


tenet le bien. 


_ Laiſſex le aller, 
ele tien bien. 


M. Pierre, 
ne beuues, point 


| zpres voſtre potage, 

car il eſt mal ſain: 
MENTEY premer UN per 
denant queyois bene. 
Prerre trenche\ moy 


ac lachair, 


tarllermoy auſs : du pan, 


Coupez 


a manger a Francois, 
in a que Manger. 


P. Fautil 


| que re le ſerue? 
2c ſe ſeait il 
ſerur ſoy meſme? 
Paille} vous meſme, 
vous estes grand af]ex: 
aide; vous vous meſme, 


CAY 10 Ne VOHS 


Francois. 


[ Eſþaignol. 
tened lo bien. 

P.. Dexadlo, 

que yalo tengo bien. 
|M. Pedro, 

no beuais 

tras el potaje, 
porque e es mal ſan»: 
comedalgoprimero 
antes que bena15. 
Pedro,cortad me 
carne, 

cortad me pan tabien. 
Corta 

4 comera Franciſco, 
el no tiene q comer. 
P. Conutene 


1que yo le ſerua? 


no ſabe el 

{eruirſe a ft miſmo? 
Corta para ti miſmo, 
que harto gran eres: 
ayuda os miſnio, 
| yo no 


0 


Italien. 
tenetelo bene. 
P. Laſciatelo andare, 
lo tengo forte, 


| M. Pietro, | 


non beuete 
dopo la mine$tra, 
perche E mal ſano: 


pet V7 poco 


prima che di bibere. 
Pretro,taghatems 

della carne, (72. 
tagliatem anche del pa= 
Taglate | 
da magiare a Franceſco, 
egli no ba che mangiatee 
P. Mi conmene 

eglt ſcrnirlo? 

10 (1 ſa eglt 

ſerurr ſe ſteſſo? 

Faglate voi, 

vorſiete pur grande aſſai: 
amutateut voi ſieſſo, 
perch'io non 


| 
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Flamen., 

b niet dienen: 
ick en diene niemant 
dan mp ſeluen. 
Fa. Gheeft hemt'eten/ 
want hp ſchaemt hem: 
bp en derf niet eten/ 
dat ſie ick wel. 

- Wel houdt daer: 

2engt hier wat anders. 
J. Tenisnoch 
niet ghereet. 
JF. Belſiet 
oft de paſtepen 
ende de taerten 
gheb:acht zyn: 
Gaet halen tghebzaet/ 
nde ſchinckt hicr wyn/ 

chinct vooz uwen vader/ 
hinckt al vol: 


© 


Ut] 


. en ſchinckt niet ſo vol/ 


en {tet ghy nict 
wat ghy doet? 


gbp ſtozt, 


22 


1 


Anglou. 
not ſerne you: 
I ſerue no bodye, 
but mi ſelf. 
M. Geue him to cate, 
for heis aſhamed: 
he dare not eate, 
that ſec I well. 


bring heere ſon watels. 
I. itis not 

yet readie. 

M. Looke 

it the paſtyes 

and the tartes 

be brought: 

Go fetch the ro{tmeare, 
and fill heere wyne: 

fll for your father. 

R1IL itfull: 


| fall nit ſo full. 


{ee you not 
what you doe? 


| you { head, 


P. VVell, holde theare: 


Alleman. 
euch nicht diencn: bl | 
ich dieneniemant, ul! 
dann mir ſelber. | 

1 M. Gebt thme zueſſen. 7 i 
dann tr ſchemet ſich: / pa 
er darff nicht eſſen, - ne 

4 das ſthe ich wol. | 4 . 
P. Nempt: F 6 
bringt her etwas anders. 'L C 
I. Esiſt nach nit 2 

fertig. q _»— 
0b die paſteten : = 
und die tarten |S P 
bracht ſeyen. 7 c 

| Gehe vnd hole das gebratens. c 
wnd ſchencke hie wenn: 6 F 
ſchencke deinem vatter, ok 

ſchencke es voll: J 's 

ſehencke es nicht ſo gar voll, WF 

ſiheſtu nicht " 

was du thuſl.* | , | 

du geuſſeſt uber, = 22 
ti; 


Latin. 
bi porrigam: 
Full: coo miniſtro 
Wit mihi ipli. - (edar, 
©. Porrige i111 quod 
Ferecundatur enim: 
Bo audet capere cibn, 
$Yt video. 
IP. Hem accipe: 
adter huc aliud. 
{3 Nondum 


Pparatum cit, 


þ 
bf 
J 


I 
v3 
*s 


M. Vie, 
Fn a1tocrea 
£& placente 


Wnt allate: 

IT tec alla, 

& funde vinum: 
Ende patri tuo, (mu: 
Iplc omnia ad fum- 
me tic ad (unmn im- 
on vides (pleas: 
Tal facias? 

undis., 


Franco1s. | 


ſeruiray point: 

ze ne ſers perſonne 

que moy meſme. 

M. Donne? luy a mager, 
car i. je hontiſt: 

iln'o ſe manger, 

te le voy bien. 

P. Bien,teneX la: 
apportez, icy autre choſe. 
I. Ile pas 


encore prest. 

M. Regarde; 

[s les pa$teF 

les tartes 

ſont apportees. 

Allez querir le roſty, 

e> verſez 1Cy du vin: 
verſez, pour voſtre pere, 
verſex, tout plein: 

ne verſez poini ft ple, 
Ce VOIEX, VOUS PR 

que v0u6 faites? 


\” 015 reſpandez. 


os ſernire: 


| Eſpaignel. 


yo no ſiruo a nadie 
{1no a m1 miſmo. 


| Italien. 


vt ſeruiro: 


= ſeruo altrs 


che meſteſſo. 


M. Dadle de comer, | M. Dategli da magiare, 


aparejado, 
M. Mira 
!11os paſteles 
y hoialdres, 
{on traidos: 


no miras 


lo que hazes? 


nx lo, 


que eſta yergongolo: iperche ſs vergogns: 
no ola comer, 

yo loyeo bien, 

P. Bien,toma: 
trace aqui otra coſa, 
I. Aunnocita 


non ardiſce di mangiare, 
queſto veg go bene. 


i . Horſu, pigliate: 


portate qi altra coſa. 
GG. Non e Ancora 

tn ordine, 

M. Guardate 


Vetraer lo aſſado, 

y echaaca vino: 
echa para tu padre, 
techa todo lleno, 

no eches todo !llcno, 


ſe li pasticer 
e* le toyte 
ſonvenute. 
Andate per larro5to, 

> verſate qui Vino: 
verſate per voſtro padre, 
verſate pieno, 

120% verſate tanto pieno, 
17208 Ved: 

quel che tu fai? 

tt ſpands. 
Tal” 


Ros 


it 
\'; 
UL 
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4 Flamen, 
Rogfer en heeft 
gheenen wyn/ 
en ſiedp dat met? 
J. FJNacckt daer plaetſe 
om de ſchotelente ſetten. 
JN. Nv zyt tſamen 
alle willecome. 
{T. Hier1s wel 
waer mede: 
gbhy hebt te vele 
coſten ghedaen. 
JD. Jick en hebbe ſcker/ 
het is mp leet 
datter met meer en is/ 
maer ghp moet 
patientie hebben, 
«T., Tis ſeker 
wel gheſeyt. ; 
FN. Peetcr/ontgint 
die ſchouder: 
bzengt hier radhſcn/ 
caroten/ 
ende cappers: 


- — > —— 


b 
/ 


w» 


vt 


| 


| 


Anglos. 
Roger hath 

no wine, 

ſce you not that? 
I. Makeplacetheare, 
to {ct downe the platters, 
M. Now Ibid you 

all wellcom. - 

A. Heere is well 

wher whit: 

ye haue don 

to much colt. 

M. Ihaue not trulie 

Il am ſorio 

that thereis no more, 
but you muſt 

haue pacience. 

A. Itis renely 

well (aide. 

M. Peter, carue yp 

the ſhoulder: 

bring hither radiſhes, 
carrets, 

and capers: 


_— 


__— 


Alleman, 
Roger hat 
hemen wen, 
[theſtu das nicht? 
I. Machethieraum, 


ate ſchuſſeln WW ſetFen: 


M. Seydt alle mitejnander 


w:illkommen. 


| T. Allbieiſt viel 


<1 eſſen: 

jthr habt viel unko5ten 
angewandt. 

M. Nen ich furwar, 
es i5t mir leydt 

das nicht meber da 15T, 
aber jhr muſ<t 
fur guthaben. 

T. Es 15twarlich 

wol geſagt. 

M. Peter, (chnedet 
dieſe ſthulter an, 
bringet rettich her, 
peStnacken, 

vnd capperens 


Latin. 
Ogerus NON habet 
num, 
ntuiltud vides? 
Facite i{thic locn 
atinis ponendls. 
. TJamyos omnes 
lucre 1ubeo. 
. Multum hic 
borum eſt: 
m10s {umptus 
Cilt1. 
. No feci profetto, 
let 1h 
dn eſſe plura, 
ran VOS 
ec boni conſuletis. 
. Belle 
1edicis. 
« Petre,incide 
un armi ouillum: 
trhuc radiculas, 
ſt1acas, 
capares: 


E Francois. 
Rogrern'a 

point du vin, 

ne voyer vous point celas 
I. Faites la place 
pour afſeoir les platz. 
M. Or ſoye} 

tout les biens venus, 
A. Ilyabienicy 

de quey: 

vous auet fait 

trop de deſpens. 

M. Non ay certes, 

il me deſplait 
quiln'y ad auantage, 
mar il yous faut 
auor patience. . 

A. C'eſt certes 

bicn dit. 

M. Pierre,entame; 
ceſte eſpanle: 
apporte? icy des radis, 
des carottes, 

& des capres: 


OC A "GE "OO" "A 


Eſpaignol. + 
Rogel no 
tiene vino, 
no yeys a_— 
I, Hazedalla lugar, 
para atlEtar los platos 


1M. A" {cats 


todos bien venidos. 
A. Bienay aqui 
con que: 

auevs hecho 
'demaſiado gaſto. 
M. Nohuzecierto, 
peſame \ 
que no ay mas, 
pero conuiene 
tener paciencia, 

A. Cierto 

bien es dicho. 

M. Pedro, cortad 
de efla eſpalda: 


trac aca rauanos, 


{canahorias, 


y al caparras: 


| 


Italien, 
Rogvtero 
non havme, 
nonlo ved® 
G. Faquuwilugs, 
per porre 7 praitts. 


[M. Hor [rate 


tutti ben venuti. 

x; Dui e 

robba aſſa: 

hauete fatto 

troppa ſpeſa. 

M. Nonho certo, 
m1 diſpiace che nor 
ven'e d auantagse, 
ma'vi biſogna 
hauer patienyfs 


$4. Ecerto 


ben detto. 

M. Pietro,taghate 
dr quella ſpalla: 
portate qui rauantil, 
radici, 

& Capari: 


D 5; dicnk 


On on. ao m—_—_ 


— 


Sow — 
% 
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Flamen. 
dient Dauid 
van dienhaſe/ 
ende van die conjjnen/ 
onegint die patryſen/ 
ghy en dient ons niet: 
macckt alle goede chiere/ 
ick bids v. 
R. Hier 1s wel 
om goede chiere 
te maken. 
P. Jan/ſchinckt ons 
rc duncken. | 
FJ. Hier ents 
gheenen wyn meer. 
Þ. Gaet anderen halen, 
wat dunckt v 
ban deſen wyn? 
D. FfNp aunct 
dat hp goet ts. 
Þ. Willen wp 
doen bzenghen 
banden ſeluen? 
D. Alſoot v belieft. 


Anglois. 
geeue Dauid 
ot that hare, 
and of the connxyes, 
carue Vp the patriches, 
you ſerue yt not: 
make al] good cheere, 
I pray you. 
R. Hereis well 
to make 
merye with. 
P. Tohnfillye 
to drinke. 
I. Theris heere 
10 More W1ne. 
P. Gofetch more: 
how like you 
this wine? 
D. Meethinke 
that itis good. 
P. VVillwee 
let bring 
ot theſame? 
D. Euecnas pleaſcth you. 


Alleman, 

leget Damd etwas 

von dieſem haſen fur, 
vnd vor dieſem kuniglein, 
zer{chneidet die feldihuner, ' 
thr dienet uns nicht: 2 
ſeyat alle frolich, 
ich bitte euch. 


1 R. Hyieiſt genug 


fur war, ſich 

frolich <u machen. 

P. Hans ſchencket vns 
ws trinchen. 

I. Hiceiſt 

ker wen mehr. 

P. Gebet holet anderen: 


| was duncket euch 


von difem wein® 

D. Axzch duncket 
da; er gut ſey. 

P. VVyollen wir dainn 
briagen laſſen 

von dem ſelbigen* pay: 
D. V7ieench gefellt. 


4 


I. . 


Lain. 
niftra Dauidl 
uid de lepere, 
te Sons 
a has perdices, 
dn ſatis miniitras: 


" 

+ 

Ea 
. > 


0 (n10, 


_  . : 
, Saris hic cert 


4 : 11lare 
epulanduni. 


F:loannes, funde no- 


(bis 


wvinum. 
TL” Nihil reliquum 
PR Feralind: 

Ftplacet vobis 

Kt vinum? 
D., Mihi bonum 
Videtur. 
PV ultiſne tubeamus 
BYE! 11 
Ex( todem? 
a Vitiuyoles, 


Ingdulgete omnes ge- 


c cit, 


{pls de vin. 


Francois, 


|ſerue} Danid 


ac ce lieurc, 

& de Ces comms? 
entamex ces perdris, 
Vous ne nous ſeruct. point 
faites tows bonne here, 
1e Vous en prie. 

R. Ily abicnicy 

pour faire 

bonne chere. 

P. Iean,uerſez no#s 

a borre. 

1. WIinyaicy 


(tre: 
P. Allez enquerrr i au- 
gue vous ſemble il 

de ce vin*® 

D. 11me ſemble 

qu'il est bon. 

P. Voulons nous 

faire rpporter 

du meme? 

D, Ainſt qu ilvows plait. 


| 


f 


| 


| 


Efpaienol. 
ſirue a Dauid 
d'eſla licbre, 

y d'eſl9s conejos: 
cortad eflas perdizes, 
no nos (eruis: 
hazed todos buena 
.chera, YO OS ruego. 
R. Bienay aqui 
ara hazer 
uena chera. 
P. Tuan, echa nos 
de heuer. 
I. Aquinoay 
mas vino. 
P. Ve,y trace otro: 
ue OS parece 
'elte vino? 
D. A m1me parece 
que es bueno. 
P. Queremos 
mandar traer 
de lo miſmo? 


| 


Cuido. 
D, Como fucredes ” 


Ttalien. 
ſeruite Dauid 
di quella lepora, 
> di quei conigh: 
ſhez2ate quelle permits, 
V01 N07 Ci (eruite: 
fate tutti buona cera, 
vene prego. 
R. Owcie 
robba a(sat 
aa far 40NA Cera. 
P. Giouanni,verſa t5 
da bere. 
G. Ou non 
[Cr & pris VINOs 
P. Vanne per airs: 
che wi par 
di questo vino? 
D. Mipareche 
eeli 6 bu0n0s 
P. Vogliam nos 
farne portar 
del medeſmo? 
D. Come vi piace. 


{ 


| 
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Flamen. 
NF. Wacer ſal icken 
gaen halen? 
Þ Daer ghy deſen 
ghehaelt hebt: 
oft haelten 


op de marckt/ 

m1 de witte lelte/ 

oft dacr ghy wilt. 

FJ. Hoevele 

falicks bzenghen? 

P. Bzenghes twee potten/ 
oft d21e pinten: 

gaetraſch/ 

ende coemt hacft weder. 

A. Jck ſal altoos loopen/ 
bader: 

FD. Franſois/ſtaet nu op/ 
ende dient ter tafelen: 
beſiet 

ofter niet en gheb2eeckt: 
wildp noch 

reeten hebben 


fegghet ſtoutelyck, 


Angzlow. 
L VVehreſhallI 
oo fetchit? 
P. Theareas you 
fetched this: 
orgofetchit 
on the market, 
at the wihte {tower de liſe, 
or whre you wlll. 
I. How much 
{ hal I bring? 
I. Bringt rwo quartes, 
or three pintes: 
g0 apace, 
and com quicklic againe. 
I. Iwillrunall the way, 
father. 
M. Francis,riſe now, 
and ſerue the table: 
{ce 
itther laeke any thing: 
will you yeat 
haue more meate? 


ſpcake boldlie, 


Alleman. = 
I. VVoſolich jhn Bet 
holen® i 
P. Dadujetzt dieſer Alt u 
gebolet haſt: [alli | 
oder hole jhn extc 
auff dem marckt, X 


| 72 der wieſſen l:lien, lt 3 


oder wa duwtlt. = 
I. VViewiel atct 
ſol ich bringen? P- / 
P. Bring zw0 maſſen, 10 P 
oder anderthalben maſſen: Wpyu 
fiugs, Exc: 
vnd komm bald wider. LC 
I. Ichwilſchnell lauffen, Wer 
vatter. | ml 
M. Frantz, Stehe du jetzt ac 
vnd diene Ju tiſch: ec! 


ſibe ſu 


ob nichts mangele: | 
wilth WS « 
mehreſſen® M 


ſags frey- 


 Latm. 
Vnde 
tam? 

8 Vnde proxime 
Alt ulilti: 

aſt pete 
excandido lilio, 
At vnde liber. 

B Quantum 
ddtcram? 


 Adfcr duos ſexta- 


Franc O1S. 
I. Ouliray-e 
querir® 


P. Ou vous auet eſte 
querir ceſtuy cy: 
ou alley le querir 
aumarcho,als 
L eur de lis blaziche, 
| # 11 011 V0u5 VOLATER. 
iT, Compien 
en Apporteray-10* 
P. Apporte\ en deux pots, 


| 


19s, vel ſextarium & oY trols pintes : 


gy us, 
gx cd: cclerrime. 


Nv 


af 


Wcircumſpice 


OR. FL: 


Wp: quid defit: 


Was cibi? 
Wibere, 


(heminam: 


EContinuo curram, 


' alle; viſte, 
> reuene? bien to5t. 

I. Ie CONrreray touſrours, 
Mon pere. 


WI unicſurge, Fra-|M. Francois, leuex vous 
&c, & miniitra mE- 


maintenant, © ſerue? a 
table: regarde?. 

S'tln'y fant rien: 

ven tu encore 

auoir amanger® 


© lehardiment. 


| Eſpaignol. 
I. Donde 

lo traere? 

P. Dedonde 
traxiſtes aqueſte: 
0 traed 10 

de la placa 

acl litio blanco, 
o de donde quelieres. 
E: Quanto 
[tracre \ 0? 


P. Trae dos acdbres, 


(one quartillos: 
va preito, 

y bolued luego. 
I. Ir mehe fiempre 
M. Leuantate agor 


mela: mira 

f1 falta algo: 
querey's 

mas de comer? 
di lo libremente. 


corriedo Senor padre. 


Franciſco, y firuea la 


—_— —— 
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'Ttalien. 
G. Doue Þandro is 


[2 piglraref 


P. Done tu 

prgliaſtt Paltros 

o valie a torre 

ſul mercato, 

al v1olio brance, 

0 doue tu uot. 

G. ODuanto 

ne portero e 

P. Portane duoboceal, 
0 boccal er mex40: 

va presto, 

&F torni correndo. 

G. Andro ſempre COrren- 
do,meſſer padre. 

M. Fraceſcoleua ſuhora, 
"Oh ſerui a menſa: 

guarda 

ſe vi manca niente: 

V01 Fit ANCOVA 

hauer da mangiare* 


| 


dillo Prre. 
F.Neen 


_ PRI ; 
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Flamen. 
F. Necnick moeder/ 
tck hebbe ghenocch ghetcn 
God ſp des gheloofr. 
FD. Duinckt nu dan: 
iſſer bier 
in uwen pot- 
F. YJaet moeder/ 
Daer1is ghenoech mn. 
ID. Jſſer met 1n/ 
gact hales, ; 
«<. Cloptmenmict 
acn de deure? 
gaet beſtet het. 
F. Jsdaeryemant? 
LY. Jact/doet open. 
ick hebbe hier gheweeſt 
meer dan cen half ure. 
F. Wat belteftv? 
bh Hoeden auont vbzient/ 

I de miceſter 

rhups? 
F. Ja hy/wacrom? 
wildy hein ſpzeken? 


Anglo, 
F. No mother 
I haue eaten enough 
God be pray led. 
M. Drinke now: 
is ther any beare 
11 your pot? 
F. Yea mother, 


I ther 1« enough in. 


M. It ther benone in, 

go terch ſom. 

A. Doth not {0 body knock 
at the doore? 

o0loke. 

F. Is therany bodye? 

H. Hea, put open: 


; : 
I haue ben heere 


more then halt an hower. 
F. VVhatis your pleaſure? 
H. Goodeuen my trinde, 
is vour mailter at 

home? 

F. Yea,whertore? 

wolde you ſpeake with him 


| 


| F. V Ver klopffet da? 


- 


Saggtt F; 12 
| begeert thr tha anuſprechen. 1 


Alleman. 

F. Nem mutter, 
ich hab genug geſſen, 
Gott ſey gelobt. 
M. Drincke nuhn: 
iſt in deiner kannen | 
bier? ok 
F. Iamuttcr, g 
es 1ſt noch gnug drinnen. 
M. So nichts drinnen ft, 
ſo gehe ond hole. == . 

« '/ 1 
A. Klopffet nicht yemandts Þh- 
an der thur? "- 


gebe ond ſchauwe. 

H. Ich o1n da,mache auff: Wu 
ich bin; hie lenger | 
dann einhalbe ſtonde geſtani 
F. VVas = thr? 

G. Gottgruſz cach freunt, 
iſt der hery 
daheim? "LY 
F, Ia,warum? 1 


Fer 


( 
e 
ar 
h 


\ 


F. No 


Latin. 
Non mea mater, . 
s ed1, 
o habenda gratia. 
lam bibc: 
nein poculo tuo 
beguiſia? 
EZ Et mater, 
Wa ntum ſatis eſt. 
s Sinon eft, 
Wcras licet. 
K Num quis fores 


3 


Wat? 


Fe: 
0 
[_ 


Quiz pul fat fo res* 
gEGO lum, apcrt: 
amplius dimidia- 
horam {tet1. 
MNunquid vis? 
Salue amice, 

erus 

t; 

{t, qui? 


\ 
1 


ſ 


|7'ay aſe mange, 


Francois. 
F. Non ma mere, 


Dien en. ſoit loue. 

AM. Benuet maintenant, 
y aildelaceruoiſe en ton 
pot* 


| Eſpaignol. 

F. Noſenora madre, 
harto he comido, 
Þ10s ſea loado. 

M.: Beue anora: 

ay cearueza 

en tu jarro? 


F. Oy ma mere, 
ilyen aafſe7. 

M. Sulweny a, 
alle en quertr. 

A. Nehurte or point 
a la porte? 

alle; y weorr. 

F. Ya-il ia quelqu un* 
H. Ouy,onnrsy: 

ray icy eſte plus 

da* une demicheure. 

F. Due vous plaistil* 
H. bon foir mon amy, 
le maiſtre eſt-il a Ia 
maiſon? 


: | F. Owy,pourquoy® 
B NE COUCTU CUPIS | an wous parler aluy* 


F. Siſenora madre, 
ay harta. 

M. Sy nolaay, 

ve a traerla. 

A. Nollaman 

a la puerta? 
veamirar lo. 

F. Llamaalguno? 
H. $1, abrid: 

he eſtado aqui 

mas de meaia hora. 
F. Queos plaze? 

H. Bncnas tardes aml- 
eſta el ſenor (20, 
en cata? 

F. SL, pOT 


ue? 
QUEIEYS le hablay? js" volete parlarc? 


Italien. 
F. Maadreno, 
ho mangiato aſſas. 
laudato ſta Dio. 
M. Bew hora: 
e Ci birra 
nel tuo boccale? 
F. Maadre fr, 
ven afſjai. 
M. Senoncen'e, 
anne a preliares 
A. Non {i batte 


| all uſcio? 


vVAavedere. 

F. Battela qualchung? 
H. Sr,aprite: 

ho aſpettato qui 

pit de mex% hora. 

F. Chiwipiace? 

H. Buona ſera amico, 
il padrone e 18 

caſa? 

F. Si,perche? 


Y.Xa 


MC 
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Flamen. 


HK. YJYaick/waerts hy? 


F. Hylſidt ter tafelen/ 
belieft v wat? 

tick ſal de bootſchap 
wel doen. 

wie ſal ick ſegghen 

vie na hem bzaecht? 

13. Jck moet hem 
true ſpreken. | 

Segt hem/ dat ick ben 


 3hns oomsBSienaer. 


oft ſegt hem/ 


Ddatick come 


ban zynen oom. 

F. Wel/ 

Ick ſalt hem gaen ſegghen/ | 
bent hier cen luttel. 

vader/ 

Htcr1s cen man 

vie b ſpzcken wil. 

Þ, Wat maniff? | 

JF. JIcken keiure hem niet 
Dader. 


Anglow. 
H. Yea,where is hee? 
F. Heis ſetar the table, 
wold you any thing withim? 
I' will well 
do your meſſage. 
who ſhall Ifay 
thath aſketh form him? 
H. Inwit 
ſpeake with him \clf. 
Tkellhim,thgt Iam = 
| his vncles ſeruant:; 
or tel! him, 
that I com 
from his vncle. 
F. VYVell, 
Iwil go to!] him fo, 
tarryec heere a little. 
father, 
heerc 1s a wan 


l 


that wolde ſpeake with you 
P. VVkhatmanis it? 

[. Iknowchim not 
Father: 


| 


Alleman. 
H. Taoiſt er? 
F. Er ſitzt Zu tiſch, 
begertthr et was* 
ich wils thm gern 
anſa LP 
wer ſoll ich ſagen 
der nach thm frage? 
H. Ich muſe. ſelbſt 


mit ihm reden. 
Sage thme das da ſcye Ic 
ſeines ohems diencr. at 
odor ſage ihme l 
aas ith homme © 
von ſeinem ohem. C 
F. VVol, 


{ ich will es th alſo aenſaght I 


wattet alhie ein wenig. 
vatter, 

hie tt ern mann der 

begert euch anzuſprechen. 
P. VVasiſts fur em mant 
I. Ikennethmmit 


YT; 4 þ 
? ALLET, 


x 


Lat. 
Cupio, vbi1s cit; 
Accumbit, 
I quid volcs, 
"Waciauero 
*Wbens. 
aem dicam eſſe qu! 
Sienire illum velit? 
Praſens praſent! 
hi coueniendus eſt. 
icito ſane adeſle 
atrui cius famulum: 
| dicito 
evenire 
etus patruO. 
E9 
ill nunciaturus, 
orace hic paululu. 
micr, 
eſt quidam 
i te vult conucnire. 
| Quid honunis eſt? 
Non nou 
ter, 


| 


Francois. 
H. Ouy,ou e$t1f 
F, lleSta = a table, 
vous plait! 
te feray bien 
le meſſage. 
Dur diray-1e qui 
demande apres luy? 
H. Il me faut parler 
aluy meſme, | 
D:tes luy que ie ſus 
le ſeruiteur de ſon oncle: 
Xi dites ly 

were vien 

de ſon oncle, 
F. Bien, 
iem'envay luy dire, 
attendex 1cy vn pens 
Mon peregly a 
icy un homme qui 
veut parler a VOus. 
P. Ouel homme eſt-ce* 
I. leneleconoy point 
2 as 


quelquechoſe 


F/hairnol. 1 


H. - Si, donde eſta? 

F. Eiſtaaflentade ala 

meſa,plazo os algo? 

yo hare bien 

el menſaje. 

Quien dire yo | 

que pregunta por el? 

H.Conuicune me ha- 

blar elmiſino. 

Dezidle, que yo foy 

criado de {u tio! 

0 dezidle, 

que yo vendo 
eſutio. 

F. Bien, 

yo ire a dezit ſelo, 

eſperadaquiyn poco 

Padre, 

aqui etla yn hombre 

que os quiere hablar. 

P. Qne hombre es? 

I. Yonoloconolco 

Padre, 


Ttalien, 
H. Si,dowe 6gli? 
F. Eglieatauola, 
volete qualcoſat 
10 vireto 
aA;:droa dire; 
Che dirot9 
che lo domando? 
H. Em: b:iſogna pate 
lare & lut med: (330, 
ditegli cy io ſono il 
ſerutor del (uo zi0? 
ouers ditegi 
<h'1o venzo 
de patre d:1 ſuo 0s 
F. Stabene, 
10 gliel andro a dire, 
Aaſpettate qut Un pores 
Aeſſer paave, 
ecco uno hruomo 
che vi Quo! parlares 
P. Chehugmoe? 
G. No'lcenoſco 
ns 

E 


by 


Flamen. 
Hy ſept dat hy coemt 
ban mynen oom. 
Þ. Dzaaechthem 
wat hem beliefr. 
(. Hy ſept dathyb 
prefien moet. 
Þ. 1Del/ 
Doet hem binnen comen. 
F. zNjn vetent/coemt in, 
. Wie is daer binnen? 
ſſer veel volex 
JP. Neen dale oft viere. 
Y. Godſegt;en 
alle taheſelfci;ap. 
- IDillecomme 
end:1c>k/ 
wat ſegdy gorts? = 
Ji. Pecter/mijn weeſffer 
Heeft my beer geſonbven/ 
b brddenbe/ 
Dat v belieue 
mozghen te miadaghe 
re comen met Hem eren, 


Anglow. 
hee fayth that hee cometh 
from my vnclc. 
P. Aſkehim 
what is his pleaſure. 
I. Hee ſayth that hce 
muſt ſpeake with y Ou. 
P. VVell, 
let him com in. 
F My frinde,comin. 
K. VVhois ther wit hin? 
ts ther many folkes? 
I. No, three or foure. 
H. Godbleſle 


| al the company. 


P. Youbewellcom, 
Henrye. 

what tay you good? 

A. Peter, my maiſter 
hath ſenr me hither, 
praying rou, 

that it will pleaſe you 

to morrowe at noone 

to CoM to diner with him, 


Alleman. 
er ſazht er komme 
V6n meinem ohrm., 

P. Frageithn | 
was er begere, b 
; 5 Er (52t er muſſe enth 1 
ſelbſt anſprechen. / 
P. VVol, 

la ſſ- tha here tm kommen. 


H. WVyeriſt drinnen? 

rſt vil volcks dat ; 

I. N-in,threv ſeynd drey oder 

H. Gott g:ſ:gnees euch | 

thr guten freund. 

P. VVilkomme 

| H-invich, 

was ſagt ibr guts® 

H. Peter, mein hery 

| hat mich hor geſant, 
euch zu bitten, 

das thr wol!et 

MOYgen 2.u mittrag 


| ſeingaſt ſein, 


F. Freundt kompt here ins ®: 


® 


lr 


Latin. 
tſevenire 
meo PatruOo. 
. Roga 
ud velit. 

Aitſetibiipſi 

dqui velle, 
. Age, 


ibe ingredi. 


FD. Quis inrus cft? 


AbLnoc mult? 


ſalug fir (quatuor. 

drum cotubernium. 
Salue 

lenrice, 
Qui adters boni? 
20. Pete, herus mens 
AHuc me milit, 
rogatum, 
vells 
a5 in yrandio 
us elle conuiua, 


Francois. 
il dit qu'il went 
ae mon oncle, 
P. Demande} luy 
git il iuy plait. 
1. Il dit qu'il luy faut | 
parler a Vous. 
P. Bien, 


| 


fai tes le entrer. 


. Amice, ingredere.; F. Mon amy,entrey. 


H. Dot e5tla dedens, 
ly 211 beauconp de gens* 


No,tfuntrata tresvel; [. Noz, trois on quatre. 


H. Dicubenie 

pages la compagme. 
P, Soyex le bicn venu 
H-nry, 

que dites vous de bon? 
H. Pierre,mon malſire 
17A icy £5,19ye 

v0u5 priant, 
qu'il yous plaiſe 
4.m21m 4 midy 

venir diſner amec luy. 


| Eſpaignol. 
[dize que yiene 
de m1 tio.” 

P. Preguntad lo 
que quicre. 


hablar a v.m, 

P. Bien, 

hazed lo entrar. 
F.Amigoentrad. (tro 
H: Quie eſta alla den- 
ay mucha gente alli? 


H. Dios bendioa 
todala compaua. 

P. Seays el bie venido 
Henrique, 

que dezis de bueno? 
H. Pedro, mi (ſchor 
|1mec ha cmbiado aca, 
ruegando 0s, 


| 


Italien, 
dicecheviene 


'|da parte del mro Js 


P. Domandatelt 


| che Uu91e, 
[.Dize quele coujenciG. Exgli dice 


che vi vuol parlares 
P. Ben, 


fa ttelointrare. 


F. Amuicogintrates 
H. Chicladentro, 
uu gente aſen? 


JI. No,tres © quatro.|G. Non,tre 0 quattros 
H. Boz: pro 


a tutta la compagnige 
P. Ben ven.:to 

Arrigo, 

che ditte di buono? 

H. Pictrogl no padrone 
mi mando qui, 
pregandout, 


que 0s plazE maiana che v: praccia 


1a medio d11 
yracomer conel, 


lo matting 


di vemre a deſinave "C0. 
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Flamen. 
P. Yoevaert 
mijn oom? 
JH, Hp vaert wel/ 
G9od danck. 
ÞB., Ende alz3yn hupſgelin? 
Ij. Tt1sal 
In gceten doene, 
ÞD, Dathooz ick 
gheerne: 
marcr gp ſult hem ſeggen 
dat ickk 33zem bedancke 
met goeder herten/ 
ende dattetmp 
onmoghelyca 1s 
tenuadaghetecomen/ 
want 1c> ben 
wtrghenoot 
Duerc vier aaghen; 
ten wacr dat/ 
tc{ fouder gcerne gaen/ 
w2acr icia! vp hem 
comen . 
mozghen na nocie/ 


| 


} 


| 


| 


Anglow. 
P. How dorh 
myne yncle? 
H, Hee dooth well. 
thanckes be to God. 
P. Anall his houſholde? 
H. They are all - 
in good health. 
P. ThathcareTI 
oladlic: 
Bur you ſhall tell him, 
that Ithanke him, 
with all my heart, 
and that it1s 
ynpoſlible for mee 
to COMtat noone, 
for Iam 
bidden fourth 
fouro dayes agon: 
it hat were nor, 
I wolde com gladlie. 
burt I will com 


to him (noone, 


| to MOITOWE In the after 


Alleman. 

P. VVriegehets 
meinem ohem® 

H. Es gebet thm wol, 
Gott ſer lob. 

P. Vudallesſeinhauſ=gtin 
H. Sie ſeind alle 
friſch vnd geſundt. 

P. Furwar,das 

horn ich gerne: 
ſage ihm aber 

Von meinet wegen 
freundlichen danck, 
vnd ſageihm 

es ſoy mir nicht muglich 


7. 
- 


auff den mittag 2u komen, | 


| dannaich bingeladen 


vor einem anderen 
Vor Vier FAgen: 

wann das nit were, 
wolt ich gern kommens. 
doch wil ich 

zu thm kommen 


morgen nach mtag, 
| : 


Latin. 
Vt yalet 
ibeneftc1o. 
Tota 
ua eſt. 
Lanes 1 
Fmco nomune 


C dices 


alio 


ni eller, 


libotamen 
- iy] 
as a prandio 


us auunculus? 
Recte valet, 


Ettotacius familia. 
Ittud equidem 
rquam libes audio: 
gf animo gratias, 
be 1011 poſle e1. 
prandio adeſle, 
minuitatus ſum 
Shinc dies quatuor: 


bens venirem? 


Francois. 
P. Comment ſe porte 
mon oncle® 
H. 11 ſc porte bien, 
graces a Dies. 
P. Et toute ſa famille? 
H. Tout e5t 
en bon point. 
P. Celaoy ie 
valontiers: 
may vous luy dire, 
que tre le remercie 
de bon ceeny, 
Wh qu'l m'eſt 
1mpoſsible 
de venir a midy, 
carte ſuis 
inute dehors 
paſſ-X quatre ionrs: 
ſr ceweſto:t cela, 
troye voluntiers? 
mas 1eviendray 


Jche? buy 


Pn apres midy, 


Eſtaiognol. 
le. = Sta 
m1 tio? 
H. Eita bueno, 
gracias a Dios, 
P. Y toda ſu familia? 
H. Todaeſita 
buena. 
P. Elloentiendo 
de buena gana: 
mas vos ledireys, 
ue yo ſclo agradeſco 

e buen coragon, 

y que no me 
cs poſlible 
de venir a medio dia, 
porque ſo 
combidado fuera 
paſlados ſon quatro 
dias: fi non fuera eſto, 
yo iria de buena gana: 
wm yo vernc 
la el mannana 
What de comer, 


llaudato Iddio. 


(glia? 
P. Ettuttala ſua fami- 
H. Tutt: ſtanno 
bene. 

P. Nueſtome 
prace: 

ma v0i gli direte, 
ch'10 lo ringratia 
di buon cuore. 

& chem' eE 
impoſſibile ds 
venire a deſinare, 
per ch'16 ſono 
inuitato fuora 

| gia quatro di fa: 
altramentc, 

10 Ci anderet vole 
trer1:ma verrd 

da luy domant 
doppo deſinare, 

EZ -al 
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Flamen. 
ſonder cenighe faute. 
Iz. IVei/ 
ck ſalt hen ſegghen: 
G0d gheue v 
gocben nachyr. 

Þ. Beyt Heidzick 
d21.1ct cer ghy 

ga?t. 

13, Jck et heb geenen do2ſt/ 
ck Yedat1cke v, 

F. Beydt-ghy moet 
£e:2S d21:cken. 

17. Jc{> moet gaen. 

JN). Js Jan 

noci nier come? 

waer toeft hv ſo langye2 
F, HYycoem?, 

ÞP. Jan/Yoe comet 

dat qhy» 

ſoo latghetorfr? 

J. Jeckenmochtnict 
cec comen vader/ 

dacr was veel volcx/ 


Anglors. 
without any faite. 
H. VVcll, 
I will tell him ſo: 
God geeue you 
godumchr. 
P. Tarry Henrye, 
drincke before 
VOu £0. 
H. IThaueno thirſt, 
I thancke you. 
F. "Tarry, you mult 
drinke once. 
H. I mult eo. 
M. Is Iohn 
not com yeat? 
where tarrieth hee fo long? 
F. Heecometh. 
P. Tohn, how cometh it 


'4 thatyou 


tarry fo long? 

I. Icould not 

com ſooner father, 
ther was many folckes. 


| Allemay. 


ohne emige hindernuſ%. 
H. Esijt gut, 
ich wilsihm alſo aenſagen? | 
| Gott gebe euch 

ein gute nacht. 
P. Vyartet Heinrich, 
trincket ehe ihr 
gehet. 
H. Ich hab keizen durſt, 
ich aancke euch. 
F., VVarteteim wenig, 
| hr muſt eines drincken. 
H. Ichmuſs gehen. 
M. It Hans 
noch nit widerkomment? 


| w4 bleibt er ſo lang? 


F. Erkompt. 

P. Hans,wie kompts 

daſ? du ſolang 

auſe bleibſt? 

I. Vatter ich kondtenichs 
eher hommen, 

es war viel volcks da, 


"i 


D cul aubio. 
Bene elt, 
am hac ill: 
cor tibi 
tam notem. 
Henrice exſpeCta, 
de priutquam 
45. 
Non ſitio, 
co gratiam, 
Morare pauliſper, 
endum tibi eſt. 
I Abeundi mihi eft. 
K Nondum redijt 
Joannes? 
Wh horet tam diu? 
8 Venit. 
| Ioannes,qui fit 
tam diu 
dratus (is? 
y Non potui, pater, 
Irecitius, 
Itillic aderant, 


Latin. | 


| 


Francois. | | 
[ns aucune fante. ſin falta ninguna. 
H. Bien, | H. Bien, 
re le luy diray: yoſelo dire: 
Dicu vous do:nt Dios os de 
bonne nuit. buenas noches. | 
P. Attende; Henry P. Eſperad Henrique, 
beune? deunnt que beued antes que 0s 


vous en allez. 

H. Iewaypas ſoif, 

12 Vous remercie, 

F, Attzndez,il vous 
faut boire vne fois. 

H. 11 me ſaut enaller. 
M. lean n'e5t-il 

pas encore venus? 

ou tarde-il ſi longueme:? 
F, Il vient. 


JP. lean, d'ou vient ce 


que vous arrestey 
ſrlonguement? 
I. Ienepouuoye venir 


_—_— ———— 


EſÞatenol. 


vays. 

H. Yono tengo ſed, 
May os lo agradezco. 
F. Eſperad, conuiene 
que beuays vna vez. | 
H.Yo me tengo de yr. 
M. Aun no ha 

buelto Tuan? 

adonde ſe tarda tato? 
F. Yavienc. 

P. Iuan, como viene 
que tu 

tardas tanto? 

I. Yonopude venir 
mas preſto padre, (te, 


plus tost mon pere, 


FE y auoit beaucoupde ges, 


—SALiagos s  - widens Dh. 
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| Tealien. 
ſenza alcun fallo, 

H. Sta bene, 

10 gli cl diro:; 

Dio wi dia 

la buona notte. 

P. Ajpettate Arrigo, 
beuette prima ch'an 
1arc. 

H. Tonobeſcte 

Ui vIngratio. 

F. Aſpettate,vi biſogns 
bere vna volta. 

H. Mibiſogna andare, 
|M. Non e Giouanm 
ancor ritornatu? 

doue afpetta egli tanto? 
F. Evie, 

P.Chevuol dir Giowannt 
che tanto 

tarda5t a venire? 

G, Io non poteuo 

venir piu tosto padre, 
viera gran brigata, 


4 
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Flamen. 
{ck hebbc altoos 
Ni:e:9IPc21. 
3D, Wes _ 
ſcyenckt hier wha. 

ÞP. BDamd p2oeftr 

of hi qoet 18. 

©. Dat {al ick doen/ 
ſeyence 1317 Jaer inne: 

dei aniberen was beter, 

BR. Hy en was/ 

deſen 1s beter 

na m:}:1 verſtanr. 

JD. Tanneae-ghy en maect 
gnhzeen gordechicre: 

hoe coinct 

dat gh» niet en ſegt? 

T. WDat ſoude cli ſegghen? 
<Tits 5cter 

te ſwighen 

da?! quaet ce ſpzeken: 

ick ca can ntet wel 
Feanjois ſpzeken/ 

dacrom 


Angles. 
I haue runne 
all the way. 
M. VVYVell, 
fil heere wine. 
P. Dauid, prooue 
itit be good. 
D. Tharwill I doe, 
fill mee therin: 
the other was better. 
R. Itwas not, 
this 1s beter 
after my iudgement. 
M. Anne,you make 
not good cheere: 
how cometh it 
rhat you ſay nothings? 
A. VVharſhouldI ſay? 
it 1s beter 
to holde ones peace, 
then to ſpeake cuill; 
I can not well 
ſpeake Freuch 
therftore 


1 


| 


4 


Alleman, 
ich bin allzeyt 
geloffen. 

M. V Volan, 


ſchencke hie wein ein, fur 
P. Damd verſuch P. 
0b er gut ſoy, fan 
D. Daswillith thux, = 
ſchencke mir darein: ' \fur 
der ander was beſſer. /altt 
R. Nem 2war, R,! 
diſer iſt beſſer | hot 
nach meinem verſtande. | me 
M. Amnne,thr ''M. 
ſeydt nicht luſtis: ; {ind 
wie kompts qu! 
daſz ihr nichts redet? Vt! 
A. VVas follich reden? 1A. 
Es iſt beſſer ;Cc 
ſchweigen, 

dann vbel reden: 


ich kan nicht wol 
Frantzofiſch reden, 
darumb 


5 


CUeurrt. 
M. Agedum, 
funde hic vinum. 


b P.. Dauid, guſta yinu 


” 


" 
i 


| 


an ſir bonum. 
= Faciam, huc 
funde mihi: 
/altera erat preſtatius 
R.Nonerat profes. 
hoc melius 
meo iudic1o. 
'M. Anna, tu non 


| /1ndulges genio; 


qui fir 
'vt nthil dicas? 
!A.Quvi1ego dicerem? 


Francois. 
ay touſrours 
COurrm. 

M. Bicn, 
verſe7 icy duwin. 
P. Damd,eſſaye? 
vil e5t bon. 19% 
D. Cela ferav ie, 


[autre eſtoit meilleur, 
R. Noneſtort. 

ceſtwy cy eſt meilley 
ſ-lon mon aduis. 

M. Anne vous ne 
faites pas bonne chere: 
d'ou vient-ce 

que vous ne dites rien? 
A. Pre diroy-ie? 


;tacuille i vVaut mieux 
3preſtat, quam ſetaire 
\maleeſſe locutam: [que malparler: 
{Neſcio prompte . rene ſcay pas bien 
z Gallice loqui, |parler Fran01rs, 
gitaque 


em 


verſe? m'en la dedans: 


| 


| Efpaignot. 
yo he licmipre 
corrido. 

M. Bien, eſta. 
echad aqui vinO. 

P. Dauid, prouad 

{i es bueno. 

ID. Eflo hare yo, 
echa me aqui dentro: 
el otro cra mejor, 

KR.  Noers, 

eſte es mejor 

a mi parecer, 

M. Anna, vos no 
hazeis buena chera: 
come viene 

ueno hablais? 


; GE 
mas yale 


que mal hablar: 
vono ſe bien 
hablar Frances, 


callar | 


| ſono ito 


Italien, 


ſemper correndo. 
M . Stabene, 

verſa qui vino. 

P. Dauid,aſſaggiat, 
[e ebuono. 

D. Coſt: faro, 
verſatemi qui dentro? 
f 'altro era migliore. 
os Noz era, 

queſto e migliore 

al miogt indicio. | 
M. Anna,uoi non fa- 
te 61074 Ciera: 

che vuol dire 

che voi non parlate? 
A. Che dire? 
mighoe 

tacere 

che dir males 

70 non ſo bene 

parlare Franceſe, 


—_— | | 
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fwijch Flamen, 
ghee ck. 

FB, Wat ſegdy? 
gi ſp2ceckrt ſo wel 


afs1ick doe/ 
ende betcr oock., 


<T. Tck e doe/ 


dat ſoude tick wel willen/ 
ende dat mp 

ghecoſt ware 

twintich guldens, 

IP. Bautd/ 

ghy en ect niet/ 

ſnfjdec mp daer af: 

bat is ſecr gheſoden/ 
endeditis 

re lttttel gheb2zaden/ 

ft met- 

D. Dat dinckt mp oock. 
4@. Rogter/ 

Irent my bv mes/ 

fck bi>s v. 

HK. Nemet/ 

maer gheuet mp weder 


| Anglow, 
holde I my peace. 
M. VVhatſay vou? 
you ſpeake ſo well 
as I doo, 
and better to, 
| A. I doe nor, 
that wolde Iwell, 
and that it 


i had colt mee 


twentie euldens, 

M. Danid, 

you cate not, 

cut mee of that: 

that is ſaden de much, 
and this 1s 

roſted to little, 

15 it not? 

D. Mee thinke lo to, 


A. Roger, 

lend mee your knife. 
I pray you. 

R. Takeir, 


but giue it mce againe 


Alleman. 
{chweige ich. 
M. V yas fagt ibr? 
thr redets ſo wol 
als ich thue, 
ia auch beſſ:r. 
A. Neinich wwar, 
das wolte ich wol, 
und das michs 
gekoſtet hette 
LPentziy gulden. 
M. Dauid, 
thr eſſet nichts, 


| ſth neidet mibr hiervs etwas ab: 


diſes iſzu ſehr geſotten, 
vad diſt Jebrgeſ 

iſt 2u wenig gebraten, 

iſt nicht? 

D. Das duncket mich auch. 
A. Rogier, 


l:15et mir uwer meſſer, < 


das bitt ich euch. 
R., Nemmets, 
aber gebt mihbrs wider 


taceol* 


1 n 


Latin. 
ceo. 
ll. Quid 41s? 
kV zque teliciter pro- 
Wt cg0, (nuncias 
Atque etiam melius. 
A. Non ita eſt, 
Wind equide cupiant, 
1m 
mpendio 
Viginti caroleorum. 
WM. Dauid, 
bt non co:;medis, 
ecamihi ity aliquid: 
loc nimis elixum eſt, 
Itque iſtud 
bon ſatis aſſum, 
Donne? (tur. 
'D. 1dem & mih: vide- 
'A. Rogere, 
Fomoda mihi tuii cul- 
K queſo. (trum, 
W. Accipe, 
FE % hunc mihi —_ 


Francois. 
metal tt 
M. One dites vous® 
vous pariez auſsi bicn 
que tt fay, 
eF mienx Auſst. 
A. Non fay, 
ceia voudroy-ic bien, 
& qu'il 
m eu$t couSte 
vingt florms. 
M. Danid, 
Vous ne manges point, 
trenchey moy de cela: 
cela e5t trop bouly, 
&* cecy e5t 
trop peu roStr, 
neſt il point? 0/7 
D.Cela me ſembleil auſ- 
A. Rogier, (tear. 
preFfte} moy wvo5tre Cou- 
1e Vous en prie. 
R., Prenexs le, 


_ rendez le moy 


| 


M. pe - 
vos hablais tambien 
como yo hago, 

y au mejor. 

A. No hago, 


to. PF oder 


M. Che ditewoi? | 
v0: parlate tanto bene 
quanto faccio io, 

& anche meglio. 

A. Non fo certo, 


eſlo querria yo bien, 1que$to vorrei io, 


y que me & che mi foſſe 
coſtara coftato 

veinte florines. vinte florint. 

M. Dauid, M. Dauide, 
VOS NO COMeye, V01 202 mangiate, 


corta me de aquello: !tagliatemi di quello? 
eſtoes muy cozido, |9wucitoe troppo cotto, 


y eſto es A queSto 6 
poco aſſado, poco arroftito, 
no es aſs1? (bien.jz0n 6 coſs? 


D. Eſto me parece ta- 
A. Rogel, empreſta- 
me yueſtro cuchillo, 
yo os lo rnego. 

R. Tomalo, 

mas bolued melo 


| 


D. Coſi pare anche a mes 
A. Rug grero, 
preſtate mz il voſtro col- 
ve ne prego. (tello, 
R, Pigliate lo, 


wm rendete melo 


Flamen. 

als ghy gheghetcen hebr. 
<. CEngheuerckt 
b met weber/ 
_ enlecnet mp 
ner mcer. 
KR. Necnick ſeker. 
"CT. Tiseengoet mes/ 
Hoe veel heuet 

ot 


ghecoft: | 

KR. Het heeft mp ghecoſt 
Die ftupuers. 

«T. Het1s goeden coop: 
Later inp hebben 

doo? den p21jS/ 

xk ſal v gelt 

Weder gheuen. 

K. Jckbenstebzeden, 
M. Rogter/ 

ghy en cet niet/ 

my diuncke 

dat ghy pzonckt: 

Helpt b ſeluten/ 
fchaemdp v? 


Angloss. 
when you hauceaten, 
A. If] gecuett 
not you againe, 
lende 1t mee 
no more. 

R. No indeede. 

A. Itisa g00d knife, 
how much hath it 

colt you? 


{ix pence. 

A. Itis good heape: 
let me hauc it 

for that ſame price, 

I will geeuc you 
your mony againe. 
R. Tam content. 
M. Roger, 

you eate nothing, 
me thinke 

that you are af hamed, 
helpe your ſelf, 


are you aſhamed? 


R. Trhath coſt mee 


Alleman 
wann ihr geſſen habe. 
A. Soich es euch 
nicht wider gib, 
| oy 5 . 
ſo leihet mrs 
nicht mehr. 

R. Nernich furwar. 
A. Es iſt ein gut meſſer, 
wie viel hat 

's euch gekoſtet? 

RN, Ichbabs gekaufft 
fur drey fteuber, | 

A. Das iſt gutcr kauff: 
verkaufft mirs wider 
vmb ſowiel oelts, 
| ich wil euch euwer 


x gelt wider geben. 
{ R- Ich bins zu frieden. 


M. Rovzer, 


ihr eſſet nichts, 

mich bedunckt 

1h» prangct: 

ſchneidet euch ſelbſt etwas ab, 

ſchemet jhr euch? \; 
v 


Latin. 


OD WEE io er 


= 


OE 


|  . Francois. | Fſpaignol. Ttalien. 
vbipradia abſolueris.!quand vous aurcy man-|quando vuieredes co-|quando haurete mangia- 
A. Sitibi eum A. Stiene (ge.|A. Stnoos (mido.| 4. $'io non (10. 
non reddidero, le vous rends, lo bolutere, ' Ivelorends 
ne poſithac ne me le [00-me lo y me 
= commodes. preſte? plus. empreſteys mas. preſtatc pin. 
R. Nonprofe&to. |R. Nenny certes. R. No cierto. R. Noncerto. 
A. Bonus cultereſt, ; 4. C'e5t wn bon cou-!A. Es vn buen cnchil-} 4. Egli 6 vn buon roltel- 
quanti emptus combien vous (teau,|quanto 05s (lo, quanto (&, 
fidi eff? ail couſte? colto? vi coſto®? 
R, Emprus eſt mihi |R. 11n/a couſte R. Me hacoſtado |R. Coſtommi 
tribus ſtuferts. trot patarts. tres placas, trepiacchi, 
A. Vilepretium eſt: | 4. C'eitF bon marche: |A. Baroto es: A. E buon mercato?> 
yende mii larſſe} 12 moy auor dexad me lo auer laſciate me lo hauere 
tantidem, pour cepres la, por _ precio, [pertalpregio, 
tua tib1 ie vous rendray yo os boluere vi renders 
ccuniam reddam. [wvoſtre argent. vueſtros dineros. voſtri danart. 
. Nonrecuſo, R. Ten ſuis content. {R. Yo ſoy contento.{R. Son contents. 
M, Rogere, M. Rover, M. Rogel, M. Roggyero, 
nihil edis, Vous ne mangey point, [VOS no Comeys, vor 0 mangiate 
ſponſz quietem il me ſ:mble que pareſce me 7: par 
&olientationCrefers|vous ſimple}: que 0s vergOncays: |chewor ſogniate, 
tidi ipſe aliquid ſume, |a:de} vos vous-meſme [ayuda os miſmo, aiutatemt iſtſſo, 
yerecundaris? pecans . | ErgOngay's 0s, by Vergognates _ 
| «CI 
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> 
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Flamen. 
RUN. Eneetick niet wel? 
ick cet meer 

dan pemant _ 

Die ter tafelen 1s. 
IFN. Ghy en doet met. 
<T. Ghpeneet 

ſeine niet. 

FD. Jca heb 

altoos ghegeten. 

Þ. Laetons wel dzincken/ 
kt dat wp hebben 
gualick treten. 

<. Watſegdy? 

is hicr nict 

wcit'cten? 

Htier1is 

Nheaoecch t'eten 

vo2! twintich perſonen/ 
ghy hebr ghedaen 

te grooten coft. 

Þ. Jcken doe: 

nu ick b2ingt v/ 

£1302 ick biddev 


Anglois. 
R. Doe I noteatewel? 
I eate more 
then any man 
that is at the table. 
M. That doe you not. 
A. Youcate nothing 
your ſelf. 
M. I1lhaue 
vill eaten, 
P. Lervsdrincke well, 
if that wee haue 
ill to cate. 
A. VV hat ſay you? 
is ther not heere 
well to cate? 
theris heere 
enovgh tO cate 
for twentie perſone, 
youhane don 
to much colt. 
P. Ihanenor: 
now, I drinketo you, 


and I pray you 


Alleman. 
R. Efſeich mcht ſehr? 
ich efſe mehr 
dann jeman1ts 
an dieſem tiſth. 
M. Dx thut tbr nicht. 
A. Ihr ſ-lbſt 
efſet nichts; 
M. Ich bab allzeit 


geſſ-n. om 
P. Laſ.t vns d:ſto beſſer trinckiſ?. N 


BY 


jus 


Fr 


d:ewerl wirweng um 
zueſſen haben, OC 
A. VVasſagtjhr? \, ( 
iſt nit genug hie on. 
da: wireſſin? weſt 
furwar es iſt Io 


ſo viel koſt albie, das wo! 20.prſunti 
ſonen ſich ſ*ttigen mochten, ive 


warlich jhr habt tat 
viel vakonſten angewant. ecty! 
P. N:mawar: P.Ne 
wolan,ich brings euch, uc 0 
vnd bitte fur co 


R, 


Latin. 
R, An n6 ſatis come- 
jus edo (do? 
wm vilus 
ccumbentium. 
{. 1d facts ſcilicet. 
lA. Tu ipfa 
non ed1s. 
{, Ego ſemper 
omedl1., (mus, 
Nunc ſtrenue biba- 
im parum f1t 
od edamus., 
\. Qnid a1s? 
on hic ſatis eſt 
zod edatur? 
In0 
prſTuntom ciborum eſt, 
tvcl viginti ſuſhciar 
ſane (hominib?, 
cif nimis magnos 
P.No feci: (ſumptus. 
ic age,propino tibi, 
commendo tibi 


—_—_————————— 


| Frang6is. 


1e MAnge plus 

qui aulcun 

| qui ſoit a table, 

M. Nen faites. 

A. Vous ne manges 

pas vous mejine. 

| M. I ay 

*0:ſtotr's MANCE. 

P. Beuuons bien, 

f Nous Auons 

mal a manger. 

A. Owe dites vous? 
cc. : 

ny ailpas ity 

b:ena manger? 

tlyaicy 

2ſſ:z a manger 

pour vingt perſonnes, 

VOUS Auer fait 

trop de deſpens. 

?. Non ay: 

jo ſ45,te boy & vous, 

b V074 prie powr 


R. Ne mange ie pas bien® 


"RO oo 


| 


| 


A "IG 


Eſpaignol. 
YO COMO mas 
que a/ſguno 

que ſcaa la meſa, 
M. No hazeys. 
A. Vos miſmo 
no COMmeys. 

M. Yohe 
ſtempre comido. 
P. Beuamos bien, 
{i tenemos 

mal d= comer. 

A. Que dezis? 
noAay aqui 

bien que comer? 
2qu1ay 

Harto que comer 


vos haueys hecho 
demaſiado gaſto. 
P. Nohe: 


| 


' Ttalien, 


R. No como yo bien?]R. Nozmangio io bend? 


ma7:g10 01th 

chem _ 

dt tauola. 

M. Non fate. 

A. Vos medefine 
700 Mangiate. 

M. Toho 

ſcmper mangiato. 
P. Beniamo bene, 
ſc habbiamo 

mal da manziare. 
A. Chedite voi? 
Non Ct E qui 

da mangiare aſſais 
Quicte 
GAMANgIAVE 


para veynte perſonas, | per vint: perſone, 


hauete fatto 


P. Nonho: 


ea,fuipplicoav. m. deſborheuo a vor, 
P 05 ruega (beuer, | CG viprego per 


Loop 


*roppa ſpcſas 5, 


ag — —— 
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 Flamen. Anglow. Alleman, 
boo: alle tgheſelſchap/ for all the companye, die gantze geſellſchaift, 
ende in den cerftcn and firſt / | und zum erſten 

Vo9: uwen for your fur cuwern 

naeften ghebuer: next neighbour?  2chſten nathbaurn: 

ſuldy mn beſcheet doen? | will you plegde me? wollet jhr miby beſcheidt thi 
T.Jaick-/met goeder herts/ | A. Yea, with a good will, A. Ta,vonhertzen gern, | 
inaicen dat G9d beliefe., itit pleaſe God, VVils Gott, 4 


*N1/D2inckt: Now, drinke: Nun,drinchet: 
hp en hebbes nict you haue not jbr habts nicht 
wt ghed:oncken/ drunke out, | gar auſy getruncken, 


Ick ſalt vnoch eens I will fill ir you | 1<h wils euch 
vol ſchencken. yeat once full. widerumb voll ſchencken. 


Þ. Waeramme P. VVherfore P. VVarumbwolt jbr Pp 
ſoudy dat doen? ſhould you doo that? das thun? id 
en heb icks net haueT not hab ichs nicht a Oe: an! 
wrghed:oncken? drunke it out? auſ; getruncken? ex| 
Hoe veel ſch:llet? houw much lackethit? wie viel mangelt es? ay: 
ic> ſalt v3tdzincken, I wil drincke it out. ich wils auſ;trincken. =. 
ASiet d3er/ Looke theare, Sihe da, L 
nu iſt wt/ now is It out, nun iſts auſt, FA 
doet nt: Zeſclzeet: | | plegd me now: thu du mibr jetzt beſcheidt: 
gh2 e: j3e2it net you ſceke noothing du ſuchſt nichts anders, | 
dan my te bedzieghen. | but to begyle me. dann mich zu betriegen. 

h ro 


Latin. 
tum ſodalitium, 
ue in primis 
l 
oximunm: 
pondebis mil? 
Etiamn, ex anumo, 


Wlente Deo. 


pc, bibe: 


mon cbibiſti 


un, 


Rum tib1 


ip plcbo. 


Cur tu 


un facias? 


an non 
Whauſi? 


- FY 4 


- - . 
Qpantu rcliquum eſt? 
ego cbibam. 


1dt:1 


T0 


Em tibi, 
auſ1, 
1tu mihireſponde: 


| Francois. 
toute la compaigme, 
& premerement 
powr voſtre 

prochain voi{imm: 

me fercs vous raiſon? 
A. O:sy de bon carr. 
"ilplaita Diem. 

Or ſus, beuncz: 
Vous nt | auey pas 
tout beu, 

tele ous verſerny 
encore vne fors pletns. 
P. Pourguoy 

ferie\ vous cela® 

nel ny ie pas 

tout beu® 

combien s'en ſaut-il? 
12 le boryey tout, 
RegardeF {a,tl e5t 
maintenant vuide 
faites moy raiſon: 


1tualind quzris [vows ne cherchet 
1Vt mihi imponas. oh me trompers 


| 


| No CNgannar me. | 


Eſpargnol. 
por toda la copania, 
y primeramenteE 
por yuelſtro ; 
mas Cercano VeziIno: 
hareys me razon? 
A.Si,de buen coraco, 
{i Dios fuere ſcruido. 
Ea beued: 
vos no lo aueys 
todo beuido, 
yo os loecharc 
otra vez todo lleno. 


P. Porque 
hariades cſlo? 
noloheyo 


beuido todo? 

que tanto falta? 
yo lo beucre todo, 
Catad aqui, 


agoraecſtavazio, 
haga me razon: 
vos no buſcays 


|  Tealien, 


ttta la compagnia, 
& prima 

per 11 voſtro 

profe1mo vicino? 

mi farete voi ragione® 
A. $1,di bon cuore, 
ſe piace a Dio. 

Hor beuete: 

v01 no "beueſts 

fuora, 
V1 tOrnero 

a verſar dinuono. 
P. Perchevorreſts 
far quello? 
nonlÞro 10 

bento fuora? 

che chi mance 

le beuero fugrae 
Hor vedete, 

\adeſſo e pur fuerg, 
fate mi ragione: 
V0: 7207 Cercate 
ad engannarmi. 


——_ 


| F <U.,ic>- 


Flamen. 
T. Jck en.ſoude niet mogen 
dit wt D2incken/ 
ick hebs te veel, | 
ghebzeken/ 


Þ, Wat ſeu v 
1ck hevt wel 
w:ighed:oncken. 
T. SGhyen haddes nict 
gljo veci als ick/ 
Uwen crocs 
en was nict vol. 

- Ep was eminers. 

» Bpen was. 
P. T's waer/ 
maer mijnen croes 
1s mcerder 
dan den uwer?, 
T. Wel latt ons mangelen. 
ÞP, Jckb:15tev:eden/ 
Neefcimny de:1 1we:1, 
<T. ck or. ſal/ 
ik $5:d{ mw 
Qenve:1 ny n/ 
bewaert dat gyp hebt. 


| 


4 


| 


| 


Anglo, 

A. Tſhould not be able 
to drincke this out, 

I have to much. 

P. VVhatſhouldlet you, 
I have well 
dronkenitout, 

A. Youhad not 

ſo muchas I, 

your goblet 

was not full. 

P. Butitwas., 

A. It was not. 

P. Itis true, 

but my goblet 

is greater 

then yours. 

A. VVell,letvs chaunge. 
P. Iam content, 

gecue me yours. 

A. Iwillnot, 

I holde me 

by myne owne, 

kcepe that which you haue. 


{ 


. Alleman. 
A. Furwar ich kan diſs nit 
anſ7 trincken, 
es iſk mar 2 viel. . 
P. VVas ſoltdir feblen, 
ich habs doch 
auſz vetruncken. 
A. Duhatt nicht 
ſo viel getruncken als ich, 
dein becher 
iSt nit ſo vol geweſen. | 
P. Iaer i5t ſo vol geweſen. 


A. EriSt nit ſo vol geweſen 


P. Es:i5twar, 
::ber mem becher 
15t viel 


| grofſer dan euwerer. 


A. Laſ<twuns dann tauſch 
P. Ithbins Jt frieden, 
gibt mer den enweren. 

A. Ich wils nit thun, 

10) wil den meinen 

mir bchaiten, 

beware: thr was jhr habt. 


2} 


Att 


mon tuitplenus. 
he + . 
{en Non fuir. 

Wmcus cyathus 


Wor tuo. 


Latin. Francois. 
E20 n6 poſſum proj A. Ie nepourroye 
0i{tud exhaurire, |hozre tout cecy, 
hi nimium eſt. en ay trop. 


| 


Quid re impediat?|P. Oe vous fardroitil? 


be ie {ay bien 
. ; FOHt LCM. 
Tu non bihiſti 
!6 quantum ego, [tart que Moy, 
rphus tuus VO5Ee g00!2t 
2 cſtoit pas plex. 
P. Siestort. 
A. Nonestoit. 
FH est urayY, 
[1 1a gobles 
et plus grand 
que le yo3tre. 
Permutemus 181- A. Bren,changeons. 
Placer, (tur.|P, Ten ſuis content, 
mihituum. donne2 oy le vo5tre, 
Non faciam, A. Non feray, 
re me tien 
an mien, 


Etiam fuit. 
Verum, 


multo 


0 meum 
ihi ſeruabo, 
retine id  habes. [gardey ce que vous auez. guardalo que n—_— — quel che hauete 


| 


Eſpaienol. 
A. Yoon 
bener aqueſto todo, 
yo tengo demaſiado, 
P. Queos faltaria? 
bien lo he 


todo beuzdo. 


A. Vous nenamuer pas 1A. Vos no teniades 


tanto COMO YO, 
vueltrovaſn- 
no eſtaualleno, 
P. Sieſtaua. 
A. Noeſtaua. 

, Es verdad, 
mas mi vaſo 
es mayor 

ue el yueſtro. 

Bien, torquemos. 

P. Yoſoy contento, 
de me el yueitro. 
A. Nohare, 
yo me tengo 
al mio, 


F-- Italten. 
A. Tonon potres 


|bere tutto queſ!o, 


nehs troppo. 

P.Che vi mancher ebbe? 
Pho ben 10 

beuuta fuorn. 

A.. Voi neon ihaueſts 
tanto.quanto me, 

1 yo5tre bicchiero 
70N.2ra pienos 

P.. Sera. 

A. Nonera. 

P. Fgli evero, 

ma il mio bicchiers 

'E mAggir 

del v0o5tro. 
A. Hor fu,cambiams. 
P. Sone cantento, 
datemi il vaStro. 

A. Non fars, 

ml tengo 

al mio, 


F 2 


P.Dzin:t. 


Flamen. 
P. Weinckt dan. 
<. Welterſtont: 
fictnv oft niet 
al wten1s. 
ID. YJa:Waeromme 
Doet ghyv 
alſo bidden? 
wien hcbdyt 
cb2zacht?. 
2enghet mp eens: 
ſvdp gram op mp? | 
«<E. Waerom ſoude ick 
Op b gram z3yn/ _ 
F. Qmdat ghyt 
mp met en b:2ngr. 
<. Jckhebtv gheb:acht. 
IF. Jcenhebs niet gehoozr/ 
tis ghenoech van dzincken: 
wp moeten 
oock eten/ 
ick hebbe 
gout hongher; 


nit mp vacr 


Angvlou. 
P. Drincke then. 
A. VVel, by and by: 
looke now ifit 
be not clecne out. 
M. Yea!wherfore 
muſt you be 
ſo much deſired? 
to whom haue you 
dronken? 
drii:ke to me once: 
be you angry with me? 
A.” wherfore ſhould I 


- Yr Dr ? S-- 
| be angry with you? 


M. Becauſe you 
drinkenotto me. 


A. Ihauedronke to you. 


M. I hane not heard it: 


1tis enovgh of drinking. 


wee mult 
cateal(o, 

I have 

oreat hunger: 
Cut MEtherc 


| Alleman, 

P. Thrincket dann. 

A. Ich wil bald trincken? 
ſehet nubna 

ob es n-cht auſ} iſt? 

M. 1a!warumb 

woltihr al(9 

gebetten ſeyn? 

wen 

habt jhrs gebracht? 
bringet mars em mal: 

ſeyt jhr zornig auff mich? 
A. VVarum ſolt ich 
uber euch zornen? 

M. Darumb 

das jbr mir keins _ 
A. Ich habs euth gebracht. 


M. Es iſt mir vergeſſen: ; 
es iſt genug vor trincken gertogh, 
wir muſſen 

auch ef]. n, 

4 ich hab 

o:0fſun hunger: 
ſchneidet mir de + 


f, 


erth 


Bi 


Latin. 
. Bibe igitur. 
2. Mox bibam, 


© nm vide,an non 


St exhauiſtum. 
. Itane!cur tu 
ta v1s | 
gar? : 
Qu propi- 
Maſtitiam pro- 
be aliquando miht: 
mum ni irata es? 
4 Quamobrem tibi 
Im rata? 
: ; F TR! 
n 2 566, ot” mihi. 
I. Arprabibi tibi. 
M. Non memini: 


tiS14 dictu de hibe- 


Ecndum ctiam (do, 
At nobis: 
@o valde 

ur10: 

{eca iſthic mihi 


[ Francois. 
P. Beuue? donc. 

A. Bien incontinent: 
voyet maintenant 
Sil et pas vide, 
BY Vorre.pourquoy 
vous faites vous 

Lain ſs prier® 

a qut auey vous 

Ya *beuues vne 

fors a moy:eſtes veus 
Curroucee amoy® 

A. Porquoy ſeroy-ic 
courroucee a vous* 
M. Pource que vous 
ne beune7 pas a moy. 
| A. Tay beu a vous. 
M. Icnel ay point ouy 
Ce3t aſſe? de boire, 

il nous faut 

auſſi manger: 

i'ay 

grand tain: 


phate la 


Eſpaignol. 

P. Pues beua. 
A. Bien, luego: 
niraahora 11 noeſta 

_ fuera. 

M. Si! porque 

- hazeys 
aſlirogar? 

a Quien aueys 
beuido?beued 

yna vez a mi: eſtais 
enojada con migo? 
A. Porque eſtaria yo 
enojada con vos? 
M. Porque vos 

no me brindais. 

A. Yobrindeav.m. 
M. No lo he oy do: 
harto cs de beuer, 
conuicne tambicn 
que comamos, 
rengo mucha 

oana de comer? 
qa me alli 


| Italien, 
P. Beuete dunque. 
A. Bcne,adeſſo: 
vedete hora {e none 
eutto fuora. 

AM. Si!perche 

vY ifa te V0r 

coſt pregare? 

a chi 

beueſti® 

fatemi wn brindis? 

: ſkete 172 collera meco? 
A. Perche mt 
curruceres voſco? 

M. Pcrche wot 

172073 beuete 4 me. 

A.V ho fatto vnbrindas 
M. Non ho wdito 
aſſai fi 6 beuuto, 
ne biſogna 
anche mangiare, 
ho 
gran fame: 

tagliatemi quius 
| F 3 


ſnzt 


Flamen. 
een ſtuck vleeſch. 


'T. Hebdp geen handcen? 


JN. Jaick/macr 

ick en can niet 

wel gheraken 

aen de ſchotel. : 

P. IWeltick ſal vdienen: 


hebdys ghenoech? : 
FN. Jcken hebbe noch met. 
FN. YHoudt daer/ 
hebdys 


nu ghenoech? 

JN. Beliet 

wat hy my gheeft: 
wat mach dat helpen? 
houdet vooz v/ 
endeeret ghy ſelue. 
Rogier/ſ\njdt mp 
ban die ſchouder. 

R. Wel/neemt daer. 
3N. Jck danckev. 
P. Jan/bzengt boot} 
ende ſchenckt wn 


by 


Anelow. 
a peece of fleaſh. 
A. Hane you no handes: 


| M. Yes, but 


Ican not 
well reach 
tho the platter. 


P. VVell, I will ſeruc you: 


Haue you cnough? 

M. Ihaue yet nothing. 
P. Holdethere, 
haue you 


| enough now? 


M. Looke 

what hee gecueth me: 
what may that helpe? 
keepe yt for you, 


| andeate it yourlelf, 


Roger, cut me 

Echar ſhovider. 
R. VVell, holde there, 
M. Ithanke you. 
P. Tohn, bring bread, 
and fill wine, 


| ein ſtuck fleiſch. 
| 4. Habt jhr keine hande? 
| M. 1a,aber 


Alleman. 


ich kan nicht 

wol rechen 

1n die jchuſſel, 

P. Sow!lich euch diene: 
habt jhr jetzt genug* 


i M. Ithhab noch nichts. 
1. Haltet da, 


| 


habt jhr jct<t 

genug® 

M. Schet 

Was er nur gibt: 

was ſol mich das helffen? 
bebaltets fur euch, 

vnd eſſets ſelber. 
Rogier, ſchneidet mir 
etwas von der ſchulter, 
R. VPVol,nemmets das 
M. Ich dancke euch, 
P, Hans,bring brot, 
vnd ſchenck wein ein, 


-— — —_ On ou OE ER SE EEE Pa > nn EB ai do a RAD. AG 
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Latin. | Francois. | Eſpaignol. [ Italien. 
ruſtum carnis. une piece de chair. vna tajada de carne. [v7 pe$40 at carne. 
|: Ni habes ipſe ma-|.4. N'auey vous nulles|A. No teneys manos?} A. Nox bawetele manif 
.Friam,ſed (nusf{2. Ony, (mains* M. Si, mas 2M. Si ben,ma 
Wcqueo As 10 ne pus no puedo n0n poſſo 
Wttingere bien attaindre bien alcancar Arriuare 
Katinum. {(\rabo:}|asplat. al plato. ai piatto. 
Ego igitur tibi minil P, Bien,ie vous ſeruiray:1P.Bien, yo os ſeruire:]P. Sta bene,vi ſernird: 
jamnc Gia habes? [er aueq vous aſſe}* teneys harto? ne hauzte aſſai? _ 
M. Nihil eq de habeo! A. Ilen'ay excorerien. IM.Aun notego nada.l AM. Nox ho ancor nientee 
P.li nunc ac- (adhuc.|P. Tere? la, P. Tomaday, P. Tolete, - 
Cipe, ſiff1cit 2 AUeN Vous teneys - ;:baueto 
am fibi? maintenant aſſe\* harto ahora? adefſo aſſai? <- 
M. Vide quantu- M. Voie? M. Mirad M. Deb guardate 
Jum mihi porrigat: [qu/ilme donne: que me da: quello che mi da: 
quid hoc mihi profit: {que pet aider cela? 'q puede ayudareſſo: che pus aiutar quell? 
idt habe, teneF le pour vouws,&o jrenedlo pairavos, [renetelo per vor, & mante 
ſe comede. (hil'mange? le vous me(me. |y come le os miſmo. {grate lo voi iſteſſs. 
Rogere, miniſtra m1-{Rogyer, tarlle\ moy |Rogel,cortad me Ruggrero,tagliatems 
lizdex armo ouillo. jd? ceſte eſpuale. — jdefſacſpalda. ar quella ſballa. 
R. Facia, hem aCcipe.|R. Bren,tener la. R. Bien, tomad. R. Bene, pigliate, 
. Habeo gratiam. | AM. Ie vous remercie. |M.Yoos loapradeſco, M. Viringratio. 
.loannes, adfer pane|P. Tex apporte} du pain|P. Iluan.trae pan, |P. Giouanni,porta pant, 
& funde vinum \of verſes duviny po Vino, | & verſa del vino, 
F 4 ſchenct' 


fil 


Flamen. 
'[ open alomme, 
FNen clopt 
daer Þozen. 
en hoo2dp niet Jan? 
TJ. Jckgqae morder: 
her is Lucas/ 
Andes knape. 
FD, IDat wilt 
h " _ 
p bzengt wat. 
FN. Doet hy? 
doet hem binnen comen. 
Z Lucas gaet binnen, 


 efeek ſeghen 
7 


ap. 
gorftſebay ſydp daer? 
 J atck Peeter. 
-IDat ſegop mens? 

Niet veel 
Peeter. 
y oe Hacrt y 
m 2 
KL. Hp vaert wel Pecter/ 


* Anvlou. 
fyll round ahour. 
M. One knocketh 
| ther before, 

heare you not Iohn? 
| I. 1g0 mother: 
it1is Luke. 
Ardrewes ſeruant, 


| M. VVharwill 


hee have with me? 
[. Heebringcth ſom what. 


| M. Doth her: 

leth him com in. 

I. Lvke,goin. 

L. Godbleſſe 

the companye. 

P. Beyou there Luke? 
L. Yea Peter. 

P.V Vhatnewes tell you vs. 
L. Not much 

Peter. 

P. How doth your 
maiſter? 


| L. Hee deth wel Peter, 


, 


Alleman. 
mb nd umb. \ 
M. Man klopffet 
an der thur, 


| horeſtu e; nicht Hans? 


I. Ichwilbeſehen mutter: 


| es & Lucas, 


Andreaſcn dicner. 

M. VVas will 

er mein® 

EF. Erd1 ringer Was. 

M. Thut «&r* 

laſz in dann herin kommen. 
IT. Tncas gehet herem. 

L.. Gott geſegne euch 

die mael\cyr. 


I P. Seydtihr da Lt cas? 


L. Ia Peter. 

P. VVas ſazt thy names? 

L. Nicht ſehr vil 

Peter. 

P. VViegehets cuwerens 

herren? 

L, Es gebhet thmmwol Peter, 
QIMNlll 


"" 
x 


We vult? 


Francois. 
verſe? par tout. 
M. On frappe 
a la porte, 


Latin. 
nibus. 
Pulſatur 


ium, 


| 


dn tu audisToannes?|7'0;e% vous pornt Tean? 


Viſam mea mater:|I. I'y vay ma merc: 
eſt Lucas, He Lucas, 

drex famulus. We ſerwiteur d' Andre, 
M. ©:; me 
venut-11c 


Eſpaignol. 
echa para todos. 
M. Ay lamana la 
puerta, 
no looyes Iuan. 

I. Yovoy mi madre: 
es Lucas, 

cl criado de Andres. 
M. Que me 

quiere? 

I. El trac alguna coſa. 


| 


| Italien. 
verſa intorno. 

M. St picchia 

alla porta, 

non od: Giouanni? 
G. To cr vo,madre: 
e Luca, 

il ſeruo d' Andreas 
M. Chewudl 

da me? . 


I. Egliporta qualcoſas - 
M. Sth? 

fallo intrave. 

1. Luca intrate. 

L. Bonprod 


E adfert aliquid. 
M. Ain'yero? 

3. [We ergo introire. 
þ Lucaingrederc, 
&. Sitfelix | 


I.1l apporte quelque choſe 
M. Fatrt-1if 

faites le entrer. 

I. Lucas,entrey. 

L. Dieu benie 


M. aſſy? 

hazed le entrar. 

I. Lucas,entrad. 
L. Dios bendiga 


@n1inium. 'a compaignie, la companuia. tutta la compagnitt. i 
| Tunces Luca? |P.E5tes vous la Lucas? |P. Soys vos Lucas? [P. O Lun F rele? 7 
E. Etiam Petre. L. Ouy Pierre. (neau?|L.SifenorPedro. (u0?|L. Si ſignor Pietres - ' 
: Quid porta« noui?|P. Oz dites vous denow-|P. Que dezis de neu-|P. Che dite di nuoue? | | 
Nihil equidem |,L. Pasgrand'choſe jL. No mucho L. Non molto 
tre, Prerre. Pedro. _ IPretro. 
Vtyalet dominus, P. Comme ſe porte P. Comoeſta yue- |P. Comeſtail ve. 
us? voſtre mauſtre. {tro amo? ſtro Padrone? 
y, W- Bene valet Petre, - 11 fe porte bien Pierre, je Eſta bueno Pedro,|[L. Sta _— 
Null | 5 


Flamen. 

Hp doet v goeden 
nacht ſegghen/ 

bobiret hem 

b goede gratie/ 

ende ſepnt v dit: 
b biddende dat ghijt 
ontfanghen wilt 
mek goeder herten: 
endeen wilt met 
glleene ontfanghen 
_ Dieclepn = 
maer 00 
ynen goeden wille/ 

hp ſendet v 
Inteecken van liefoe: 
Dacromme willet 
in dancke ontfangen. 
od Gbhp ſult uwen mceſkter 

ancken/ 

ende ſult hem ſegghen 
dat ickt verdienen ſal/ 
delieuet God. 


: Anglos. 

he biddeth you 

ood nicht, 

e hath him recommended 
to your good grace. 
and doth ſend you this: 
oye gyouthat you 
| will receauett 
wit good heart: 
and wil not 
alone receaue 
the ſmall guiſt, 
bur alſo 
his g0o0d will, 
for hee ſendeth it you 
as a token of loue. 
therfore vouchſafe 
to receaue it in good worth, 
P. Youſhalthanke 
| your mailter, 

an ſhall tell him, 
thatt I will deſerue ir, 
if it pleaſe God. 


| L. VVellPeter. 


Alleman. 
er laſtt euch 
gutc nacht ſagen, 
va beut euch ſeinen 
dienſt AN, = 
und ſchicket euch diſt: = 
vnd bittct daſ} ibr 7 
empfahen wollet | 
Von gutem hertJen:; 
vn d wollet nicht 
allein anſthen 


| dre kleine gab, 


| ſondern auch ſeinen guten 
willen gegen cuch, 

dann er (chickets euch 
zum zerchen der lice, 
aarum wollets 

2u danck aennemen. "H 
P. Ir ſollet freundtlich danit 
cawerem herren, v8 


und thme [agen 

das ichs werdienenwolle, 

wills Gott. © 

L. VWol,ichwils thun Peter. 
jub 


tet te 
luere 
he Es 
upitq;ſecommedatu 
uz bencuolentiz, 
tque hoc tibi dono 
ittit:te Orans vt id 
cc1p1as 
animo benigno: 
Dcque 
Rantummodo ſpettes 
£xiguum munus, 
Hed tincerum 
Rus in te animum, 
pam mittir hoc tibi 
amoristeſtimonium: 
Quare velis libenter 
nil benigne accipere. 
TS. Gratias ages | 
<cro tuo, 
 dices e1 me 
Pratiam relaturum, 
or, vuante Deo, 
inW-+ Faciam Petre. | 


Latin. | | 


| 


Franco1s. 
il vous 


il fe recommande 

a voſt re bonne grace? 
& Vous enuoye oecy, 
Vvoms priant que le 
vucille} receuor 

de bon Cams: 

CF rae Vneile\ pas 
ſeulement receuoir 
:cpetit don, 

mar auſsr 

{a bonne volonte, 
car il le vous enuoye 
en ſigne d' amour: 
hourtarit vie leF le 
NECOUOIY EN. FC 


voſtre maiſtre, 

& luy dire? 
queiele deſtruray, 
5'il plait a Dieu, 
L. Zin Pierre. 


mande la bonne nuit, 


F, Vous remerCiere} 


| Eſpaignol.. 
cl manda os dezir 
buenas noches, 


lencomicnda fe 


a vueſtra buena gra- 
cia:y os embia aque- 


lo querays recebir 
de buen coracon: 

y no querays 
(lamente recebir 
el pequenno don, 
pry rambien 

ſu buena volontad: 
porque os lo embia 


tanto lo querays rece. 
bir de buena volartad, 
P. Dareys muchas 
gracias a vueltro a- 
mo,y dezirleays 
ue yo le deſeruire, 
i dios fuere (cruido. 


7 . BiencſtaPedro. 


| Italien. 
epli vi da 

la buona notte. 
egli ſt raccomanda 
alla vo5tra buona 


ch'elvogliate rice= 
uere d; buon cuore:” 
ne ſolo 

vogliate riceuere 

11 picciol dono, 

ma anche e 

11 ſ40 buono anime? 
perche velo manda 


en ſenal de amor: por-j:z ſegno d'amititiae 


pero voehiatelo 
ricenere in grado. 


| it voſtro padrone, 
* gli direte 

che lo ricompenſers, 

pracendo a Dio. 

L. 


gratia:& vi mands 
ſto, ſuplicanda os que|queſto pregandowt 


P. Voiringratiarete 
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| Anglo. | Alleman. 
P. Schenckt Lucas P. Fyll Luke | P. Schencket Lucas 
te dzincken/. to drinke, Iu trincken, 
endelicht hem wt. | and light him fourth. und leuchtet thme auſ%. 
XL. Goedenauont | L. Goodeucn L. Ichwunſche euch ein 
Peeter/ Peter, gute nacht Peter, ; 
ende b gheſelſchap. and your company, vnd euwerer gatzen geſelſchaſi ; 
Þ. Gocden auont Lucas/ | P. Goodeuen Luke, P. Gutec a. Lucas, 
Hhebdp ghed2zoncken? haue you druncken? habt thr getruncken® 
Ja ick Peerer, L. Yea Peter. L. Ta Peter, 
M. Iohn, M. Hans, 
nt | ſnuite the candle: butze das liecht: 
I looke if thoter [ihe ob das ander 
| bereadie: fertich ſey: 
Doet dit al wech/ take all this away trag diſt alles hinweg, 
endebzengt wat anders/ and bring ſom whatels: ung bring etwas anders: 
bzengt ſchoon teltozen. bring cleaue trenchers, | bringt reme teller, 


endebzengt ons tfrupt | and bring vs the frewte und bring vns das obs 
with the cheeſe. mit dem keſe. 


my den keeſe. | | 
F. Tis hier al vader. F. Itis all hcere father. F. Es i5t alles hie vatter. | 

Þ. Neemt die ſchotel wech. | P. Take away the platter. | P. Nim die ſchuſſel hin wey, 
T. Bautd bzenghet A. Dauid,drinke A. Dauid,bringt | 

mp eens. ro mc once. mir doch cins. 


D. Dat ſalick {De Tbatwilll D. Das wilich thun 


1 


= 


2 
£ 
i FIT. 
F 
* 
i 
4. 
: 4 
p 4 : 
« 4 : 
i 
= 
: 
Pi 
[3 
Frere? 
q! 
: 
iy 
TL: 
i ' q 
. 
4 
: t4 . 
'F 


Francois. 
. Propinato Luce |P. Verſc{a Lucas 
pculum, (lumine.|4 borre, 
F ei deducitoprelatoler Veſclairex hors. 
S. Precor tibi fauſti|L. Bop ſoir 
Wicm Petre, Pierre, 
bf tique tuo ſodalitio. | & vo3tre compaignie. 
SF Etnos tibi Luca, |P. Boy ſoir Lucas, 
Mo1iti? 


Au!z vous beu? 
WE. Etiam Petre. L. Ouy Pierre. 
M. loannes 


AM. lean, 
emunge candelas, jmouchez la chandelle: 
can aliud regardes. ſs l autre 
paratun fit: e5t preSt: 
Wicr hzc omnia, o5tex tout d'icy, 
Ak ue huc aliud acroy & apportez autre choſe: 
commurta uadras, F |apportes des trechoirs nets 
adtcr bellaria & apporte7 nous le frut 
Wha cum caſeo. (ter. |awec le formage. 
$, Ad{unt hic ola pa-|F. Tout e5t icy mon pere. 
ERemoue hoc diſcn.}P. Oſte? ceplatd'tcy. 
 Dauid,propina | A. Dauid,beunc} 
dem ma 'N vne fois 4 moy. 
Id faciam D. Ceza feray it 


Latin. 


Pd 


| 


Efpargnol. 
P. Ec us OL UCcas 
de beuuer, 
y alabrad le haſta fue- 
L. Buenagtardes (ra. 
Pedro, 
y a vueſtra compania. 
P. Buenas tardes Lu- 
aueys beuido? (cas, 
L. Si Pedro. 
M. luan, 
laſpauila eſſa cadela: 
mira 11 el orro 
clita aparejado! 
quita todo eſto, 
y trac aqui otra coſa, 
trac platos limpios, 
y trae nos fruta, 
conel queſo. (padre. 
F. Todo eſta aq fenor 
P. Quirtaette plato. 
A. Dauid,beued 


11W1Vnavez. 


D. Eſſo hare yo 
| 


| Italien. 

P. Verſate da bers 

a Luca, 

& fategli lume. 

L. Buena ſera 

meſſer Pietro, 

& la ve3tra compagnid. 
P. Buona ſera Luca, 
hauete beuuto? 

L. S: Pietro. 

M. Grouannt, + 
mocca il tume: - 
guarda ſel altro 
e1nordine: © 

leua via queSto,o 
porta qualche altra coſa, 
porta tondi nette 

& porta il frutto, 

col formag1o. 

F. Tuttoe quipadre. 
P. Leuaquelpiato. 
A. Dauid fatemi 

ion brinds. 


D. One5to fars 


gheerne 


ks 
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Flamen. 

ghyeerne doen: 
ck bzengt v 
met goeder herten. 
'T. Wel moetv becomen/ 
ck wachts geerne/ 
ick ſal v beſcheet daen. 
D. Rogier/en weet ghy 
niet nieus- 
RK. Neenick ſeker/ 
ick en weet met 
dan goer. ; 
D. @Opeect mennict 
banden peps? 
> JFck en weet 

an geenen pepsS 
te ſpzeken/ 
ick gheloone dat denpeps 
noch verre te ſoeckents. 
D. Yebdp nict 
Hoozen ſegghen/ 
hoe de Coninck 
ban Dzanckryc® 
de: ftriit yerlo:enheeft 


Anglow. 
gladlie doe: 
l diinke to you 
with all my hearr. 
A. Much good mayit do you 
[ waite for it gladlie, 
I will plegd you. 
D. Roger, knowe you 
no newes? 
R. Notrulye, 
I knowe ncthing 
but good. 
D. Yo not men ſpcake 
of peace? 
R. I knowe not 
to ſpeake 
of any peace. 
I belzue that the peace 
is yeat farreto ſccke, 
D. Haue you not 
heard ſaye 
how the King 
of France 
hath loſt a battaile 


| 


Alleman. \ 
VOR bertJen gern: 
ith brings euch 
von hertJ-n. 


A. Gott geſogne es euch, 


ich warts gerne von euch, 


ich will ench beſcheids thun, 


"FER "{'% . 
D. Rogie1 wiſ at thr 
nicht neuwes © 


R. VVWarlich nichts, 
ich hore nichts 


| dann alles guts. 


D. Sagt man nicht 
vom friden? 

R. Ich weiſe 

von keimem friden 
zuſagen, 


| 'Ch g!aub der frid 


ſeynoch weit 2uſuchen. 
D. Hab: ibrnicht 
horen ſaghen, 

wie der Kojun 

auſ. 2 Franckreich 

dic (chlacbtwerioren hab 


libens 


Latin. 
Iibens: 
propino tib1 
2X ANIMNO. 
\. Profit, ſalubre ſit, 
ccipio abs te libens, 
reſpondebo tibi. 
Þ). Rogere, nihil ha- 
bes nouarum rerum? 
. ProkeQo nihil, 
quidem nihil audiui 
Koni niſi ſalua omnia. 
D. Nulla fit 
cc pace mentio? 
ZR. Non habeo 
$9quod vIla de pace 
dicam: 
credo pacem 
longe adhuc abeſle. 
D. Non 
audiuiſti 
quemadmodum Rex 
Galliarnm) prociio 
fatty ſ{uperatus fit 


Francois. 
volontiers: 
ie boy 4 Vous 
de bon ceeur. 
A. Bon prou vous face 
tel ayme de vous, 
ie vous feray raiſon. 
D. Rovger,neſcaue} 
vous rien d? noucau? 
R. Non certes, 
ene ſcay rien. 
[tn0n que bien. 
D. Neparie-02 point 
dela paix* 
R. Iene ſcay 
que parler 
dela paix, 
ie croy que la paix 
eſt encore loin a chercher- 
D. N'aue; 
vous pas ony dire 
comme le Roy 
de France 


a perds la bataille 


| 


Eſpaignel. | 
de buena gana: 

yo beuoa V.M. | 
de buen coracon. 

A. Bucn prouecho © 


| Ttalien, 
volentieri: 

10 beu0 4 V0s 

at bu0n caore. 

A. Bron provi faccia, 


haga, de buena gana 
lo recibo hate os razo 
D. Rogel,no ſabeys 
algo de nueno? 
R. Noporcierto 
yonoſc nada 
ſino que todo bueno. 
D. Note habla 
de la pas? 
R. Yonoſe 

ue dezir 
le la paz, 
yo creo que la paz 
aun eſtalexos a buſcar 
.D. No oyltes 
dezir, 
como el Rey 
de Francia * 


| 


to Paccetto volentiers,ts 
V1 f 210 YAgIoNe. 

D. Rvggrero non ſapete 
nientc di nuouo? 

R. Non per certo, 

21073 ſo altro 

che bene. 

D. Non ſfiragiond 
della pace? 

R. lonon ſo 

parlar 

di pace alcuna, 

10 Credo che la pace _ 
e ancher lungi a cereares 
D. Non haue- | 
cc vdito dire, 
come tl Re 

di Francia 


= perdido [a batalla | 


ha per(o la bataglia 
Kh 4 _ 


= — 


: _ : 
teghen de Hpangtaerden/ 
HIGat heb ick wel 
hoozen ſegghen/ 

maer men liecht ſo vele/ 
datmenniet en weet 
watmen gheloouen ſal: 
men ſept veel wonders/ 
maer God weet alleen/ 
watter gheſchteden ſal. 
D. Ghyp ſegt waer. 
KR. Waert dat wp wilden 
met hem paps maken/ 
d'oozloghe 

en ſoude niet 

langhe dueren. 

D. Bat is ſeker waer, 
Jan doet dit al wech/ 
ende coemt ſegghen 

' de gratie. EF 

F. Jckcome myn bader: 
De tali conuiuo,&c. 
Wel moet v becomen 
n:2yn vader /111tmn mIcder/ 


| 


Anglois. 
againſt the Spanyers? 
R. That haue I well 


: heard ſaye, 


but men lye ſo much, 
that one cannoch tell 
what to beloeue: 

men ſaye great wonders, 
but God knoweth alone 
what iſhal happen. 

D. Youlaye true, 

R. Itthat wee wolde 
make peace with him, 
the warre 

{ſhould not 

long continue. 

D. That is true indeede. 
lohn,take al this a way, 
and com fſaye 

the grace. 

I. Icomfather: 

De tali conwuio,CF 

Much good may it do you 


| my tathcr, and mother, 


— OD ot—_— one As. > 


Alleman, 
gegen d:e Spanier? 
R. Das hab ich wol 
horen ſagen, 
man icugt aber ſo vil, 
das man nicht weiſz, 
was 2.uglaubcy ſey: 
man ſagt vilwunders, 
aber Gott wetſz alleine 
was geſchehen fol, 
D. Ibr ſagt wahyr. 
R. VVan wir wolten 
frieden mit thme machen, 
der krieg 
ſolte nicht 
lang wehren. 


: £2). Das i5t gewiſe, wahy. 


Hans thu dieſes alles hin wh, 
vad komm 

und ſage das gratias. 

I. Ich hom? vatter: 

De tal! conumio, &c. 
Gott geſegne es euch 

Vatter, nd mntter, 


: 


. 


Latin [ 


b Hiſpanis? 


\, Audiui 


uidem, 


tneſcias (mendacia, 


Suid credendum fit: 


narrantur admiranda 
ermulta, ſed ſoliDeo 
jotum eſt qd fit euE- 
d. Verii dicis. (turu. 
\. Quod f1nos velle- 
us cum eo Pacem , 
acere, bellum 
on foret 
luturnum, - | 
). Itaeſt profeo. 
danes, aufer hec oa, 
Ven 
urus gratias. 
Adſum pater: 


De tali conmuio,Ec, 


Secne ſit yobis 


| Francois. 
contre les Eſpaignols? | 
R. Cela ay-ievien 
ouy dire, 


Ver totcircunferiitur|mas 07 ment tant, 


qu'onnc [gait 

=_ croire: 

on dit merutlles, 

__ Dieu ſeulſcait ce 
qu'il aduiendra. 

D. Vous dites vray. - 
R. S1nous vonlons 
| faire paix auec luy, 

la guerre 

ne dureroit 

pas longuement. 

D. Ileſt certes vray. 
lean,oſtez tout cecy, 

& venex dire 

les graces. 

I, Te vren mon pere: 
De tali couniuio, &c. 
Bon pro vous face 


ater & mater, 


Joy dezir,mas di- 


\ 


8 pere,na mere, * - | 


: [> Eſp.aienol. 


contra losEſpanioles? 
R. Efloyolo 


zenſe tantas m<Etiras, 
que no ſe ſabe 
_ creer: (loſas, 


empero Dios ſolo 
ſabe log aconteſcera. 
D. Dezis la verdad. 
R. Sinoſotrosquilieſ 
femos hazer paz 
conel,laguerra 
no duraria ! 
mucho. (dad. 
D. Eſto ciertoes ver- 
luan,quita todo eſto, 
ven a dezir 
as gracias, 
I.Yo voy ſenor padre: 
Detali conmuio,Cfc. 
Buen,puecho os haga 


_ e, 1 madre, | 


= Italien. . 
contra i Spagnuoli? 


| = Dveſto ho io 


vadito are, 

ma mente$t tanto, 
che non ſa 

a chi credere: 


izEſe coſas marauil-Jdice ſs marauigla, 


ma Idio ſolo [a,quelch# 

ha da venire. | 

D. Vot dete Pero, © 

R. Se un 

farepace con lai, 

la guerre 

non durerehbe 

molto. 

D. uello 6 vero? 

Girouanni,leua vis 

£utto, & vien dice 

le gracics rs! SD 

G. Fenga meſſer padre 

= tali - &£ 
#u0n pro vi fatcia 

70 padremia madre, 

G ent 


«. < 


Ag a SEA: 


C0 
os... 


" pegs 3 ns T5 


-” 


_— 


P_ 


Flamen, 
ende al het gheſclſchap. - 
DH. Laetons d2mcken 
nae dic gratie. 
R. Datis wel gheſept/ 
maer wp moeccci oock 
de tweebe gratie ſegghein. 
Pecrer Hoe Leel whns 
hebben wp ghehadt/ 
wp willen 
den win betalen. 
Þ, Shy en ſult ſrker/ 
glhy en ſult niet gheucn/ 
rens vooz al: 
Heb ick de middcl gchadt 
bteten teghenen/- | 
ick ſalſe oock wel hebben 
om b re dzinckien te geiien. 
RB. Wat ſoude datzyn/ 
den wijnts 1:1 diere, 
P. Ghyhoort _ 
watjck ſegghe. .. 
.D. dan... 
_ wpdancken1y 


I. 


Angles. | 
an al the company, 
P,' Letysdrinke 


| | afrer the grace. 


R. Thatitis well ſaide 
but wee muil alſo ſay 
the ſecond grace, 

Peter how much wine 


Il hane wee had? 


wee will 
ay for the wine, 
þ. Yee (bal nor trulie, 
| yee ſhall geue nothing, 
oncefor al: 
if 1 hane had the power 
to S1ue you to cate, 
| I ſhall hane it alſo 
| to give you to drinke, - 


the winne is now deere, 
Fo Yec heare 

1 whar aye; 

| D. VVellthen 


| wee thanke You, 


R. VVhatſhould thatbe? 


 — —— 


Alleman. 
vnd der gantzengeſelſchaſſt, 
P, Laſztwvnstrincken, 
nach dem gracias. 


1R. Dasiſtwolgeſagt, 


aber wir muſſen auch 

das andey gratins ſprechen: 
Perer wee vil weins 

| haben wir gehabt? 


| wr wolley 


den wein bezal:n, 
P. Nemwarlich, 


1 br ſollet niches geben, 


eins fur alle: 
hab ich die macht gehabs 


{| euch eſſen z.ugeben, 


ſo kan ich euch auch wol 
| = trincken geben. 

R. WVas ſole das ſee? 
der wein iſt ietz, theur, 
P. Hoert ihr nicht, 
wasich ſag. 

D. FVVoldams 


| fo dancken wir euch, 


= 
oy 
" I 


- 
| ; 


/ 


ft, 


Lat. 
& toti ſodalitio. 
'Nac bibenda nobis 


Ipolt actas gratias. 


2: 

Ny 

5 
We 


R. Recte mones, 


Acdnacſecuada gratix 
+ | Feititquas referam?. 
\Petre, quantum vini 


ce 
"I 
Wa 


pbſumtum ell? 


Fyolumus 


ro vino ſoluere. 


P. Nequaqua ſoluetis 


A $f 


nihil dabitis, 


atis hoc dictum fit: 
4 pot 


yos dere Cibo, 
tiam potero 


Sotum dare. 


\. Quid hocrei? 
ris nunc vinl eſt, 


. Audis 


Buid dicam. 


d. Age 19itur 


Francois. 
& toute la compargnie. 
| P. Benuuons 
apres les graces. 
R. C'eſt bien dit, 
mats il nows faut auſſy 
dire les ſecondes graces. 
Pierre,combien de vin 
anons nos out 
0115 Vorelons 
payer le vin. 
P. Now ſere? certes, 
V0us ne donneret rien, 
vp ſou pour toutes: 
ſer ay eule moyen de 


| V0u5 aonner A MANger, 


tel auray bien auſſy de 
vorrs donner a borie. 

NJ -;' . , a 
R. QY 170 ſer o01t cola; 


P. Vousoye? 
ce que Ie VOUS dy. 
D. Biondoneqres 


abemus tibi gratia, a V014 TE BEN CIOS» 


le vin ejt maintenat cher 


Eſpaienol. Ttalief.. 
P. Beuamos P. Hor beuramo 
deſpues de Jasgracias.|dopogratia. 

R. Biendezis, R. Voidite bene, 
pcro coutene "5bicdel 778 anche ne biſogns 
zirlasſeghdas horns le ſeconde gratio. 
Pedro, quaro de vino Pretro,quanto Vine 
hemos tenido? habbiamohauuto? 
noſotros queremos 1707 vogliamo 

pagar elyi4nm. (to,|pagarezl wins. 
P.No hareys porcier-iP. Non farete certs, 
vos no dareys nada, [non darete nulla, 
vna vez portodas: Iunaveltapertuttes 
ſthetenidoel medio [5/0 hoahawunto il mods 


de dar os de comer, {di dar damangrary 
tambien lo terne | Uhanuro Ancora 
=_ dar os de beuer. zel dari dabere. 

. Que ſeriaeito? [|R. Achepropoſtto? 


cl vino ahoraes Caro.j:l vino e adeſſo cares 
P. Vos oys IP. Vorvdite 

lo que os digo, quel ch/io vi dico. 
D. Punes bien D. Orben dunque 


tencin0s 19 en ——_— vi ringratiams, 


ytodala compania. }e* tutta la compagnihs 
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38. 


Flamen, 

Het ſtaet 015 

tc vorI!enen. 

3P. T's al verdient, 
PB. TJck dancic v oock/ 
bat chy onecomenzyt, 
4-r:nf915 bienct 

cen mutſacct/ 

r:2de maccr go7t vier 
om 9nNs ££ wermen. 

F. © viects ontſicken 
m#71 Vader. 

D. I2nen yebben 

eg heencoute 

bop r!ilen Fenen gaen/ 
want he: {21ht. 

L952 yarft 
hevap? 

QT, L:tis wel 

ty:en ven. 

4, Te1tino nit. 
WV. TiSpym1ers, 
$D. 7anhacit 

de lanteerne, 


———_ 


_—_—. 


A. SH 


HH Anglo. 


wee muſt 

deſerue it. 

M. Itis all deſerued. 
P. Ithankeyouallo, 
rnatyec are com. 
Francis, bring 

a tagot, 

and makea good fyer, 
fort to warme vs. 

F. Thefyeris kindled 
my father. 

D. VVechaue 

no could, 

wee will go hence, 


| fort it is time. 


M. VVhathaſte 
haue you? 
A. Itis well 
| tenaclock. 

M. Itis not yeat. 
R. Itis for all that, 
M. Iohn,go ferch 


| the lanterne. 


— Hl. 


h — 


' 
—__ 


| M. Es iſt noch nicht ſo ſpate 


Alleman. 
es ſtehet uns 
2H vVerdienen. 
A. Es iſt lang verdienet. 
P. Ich dancke euch auch, 
das thr kommen ſeydt. 
Fran t brin 
ern bundlin ole? . 
vnd mach ein gut feur 
das wir Uns wermen. 
F. Das feur brennet 
VARECY. 
D. VVirhaben 
keine kelte. 
wir muſſen gehen, 
dannes iſt zeit, 
M. VVarumb 
eylet jhr ſc ſehr? 
A. Es iſt garnahe 
zeben vbr. 


R. Esiſtwarlich, 
M. Hans, hole 
die lantern. 


/ Latm. 
Tanda eſt nobis opera 
Ft referamus. 


'P. Ego quoq; vobis 
Habco gratiam o ad- 


Fricile ad- (fueritis. 


Ferlignori taſcem, & 
fac luculenta ignem 
vtnos calefaciamus. 
'F. Ignis ardet 

Pater. 
N Nos non 
frigemus, 
abeundum nobis eſt, 
nam tempus eſt. 

M. Quidita 
Hfeltinatis: 
LA. Iam fere 
| Fdecima eſt. 
' FM Nonda ti ferieſt, 
'R. Certe eſt. 

M. loannes,adfer 
laternam. 


dan 


C et a nous 
a le defſeruir. 


| Francois. 


P. Ievous remercie 
auſſy,que 045 eſtes ve- 
ut recur (724 
porte? un fagot, 

& Fees on feu 

| pour nous chauffer. 

F, Let feu e5t allume 
mon pere. 

D. Nous n'auons 

pas froid, 

730% voulons enaller, 
car il et temps. 

M. Onuelle haſte 

ane\ vous? 

A. IleSt 

bien dix heures. 

M. Non e5t pas encore. 
R. Si et. 

M. Jean,alle; querir 
- lanterme. 


Eſpaignol. 
cumplequelo 
merezcamos. 


. Satis relatum eſt. |M. Tour etdeſſeruy. IM. Todo es merecido 
= Yoos agradezco |P. Vi ringratio anch'is 
tabiengq ſois venidos.lche fete veruti. 


M. No fon aun, 
R. Si ſon. 

M. Iuan, trac 
lalanterna. 


: | Ttalien, 


.|Franciſco,trae Franceſco,apportane 

vna hachadelena, una faſtina, 

p haz buen fuego & fa buon fuoco 
para calentar nos. Iper fcaldarne. 
F. El fuego eftaengE-|F. 1fuoco e acceſs 
dido mi padre. meſſer padre. 
D. No tenemos D. Non habbiamo 
ningun trio, freddo alcuno,noi 
queremos yr nos, |ze vogliamo andarey 
_ uees tiempo. jPerchee tempo. 

| . Queprieſla M. Che fretta 
teneys? haucte? 
A. Bien ſon | A. Gia ſono 

diez horas. {diece hore. 


prorge">mg 


conuten t che lo 


M. 11 tutto & compenſate, 


M. Non ancorae. 
R's pure. 
AM. Giouanni,ud 


E pighar la lanterna. 


Gz ®.Dp 


Flamen. | Anvlow, | Alleman. 
BD. Wyen witllen | D. VVeewillnot D. VVirwollen 
de lanrerre ntet hebben/ haue the lanterne, die latern nicht haben, 
Hetis claer weder It is faice wether, es 1ſt klar wetter, 
tennis gizeen nook, iti5 no neede. | ir dorffen keiner laternen, 
H. Godghyeuev | H. God giue YOu | 7. Gott gebe euch 
goede:1 nacyr. | 200d night. ein gute nacht. 
P. Endev oock: And you alſo: P. Vndeuth auch: 
re Sede beritle tick v, | Icommit youto God. | ſeydt Gott befoblen. 
COLD COSI, DIO 7 
Dat 21, Capittel/ | The x1. Chapiter, | Das ander Capittel, þ 
om te leeren coopen For to learne to Von kauffen -uud 
ende vercoopen. | buye and fell. verkaujjen. F 
Lijatken,Grietken, | Katherin, Margaret, Catharina, Margareta, C 
| | Pariel. Daniel. | D: anie), 
L. G® ghen? v K. Od geeue you (6 GY gebe euch ein 
goeden dach 00d MOorraw 2nten tag | 
gheuader/ | gol P, Pills. 4 ls 
ende v gheſelſchap, and your com any vnd euwren geſpielen, M 
ID. Endey alſo M. And you alli 14, Vad euch auch 
gheuader, golilip., | Tenntecr ths ” 
| D. Ngg 


Latmn. 

). Non cupinus 
Kicernam, 

Jlarum eft cxlum, 
Sibil et opus villa la- 
H.Precor vo- (terna. 
Sis felicem noCtem. 
7. Noſque yobis, 
Walcte. * 


/ | apur ſecundi, 
Je 


ornmulis _—_ 


1 & vendendi. 


ta, Daniel. 


. HRecor tibi feli- 
| ce hunc diem 
onata [uſtrica, 

& tuis ſodalibus. 

M. Etego tibi 
coonata luſtrica, 


 Catharina, Margare- | 


Francois. 
D. News ne voulons - 
pas auoir de lanterne, 
il fait cler temps, 
il net pas beſoin. 
H. Dicu vous doint 
borne nit. 
P. Eta vo atſſy, 


Le 11. Chapitre; 


ter & venare. 


Catherine, Margue- 
rite, Daniel. 


Ieu vous doint 
ben iour 
commere, | 
& voſtre compaignie. 
M. Eta vow au{ſy 


C. 


gm 


Pour appreare a ache- 


| 


| 
| 


> SSOP 29. ne 


Efpaignol. ' 
D. No queremos 
auer lanterna, 
haze claro tiempo, 
no es meneſter, 
H. Divs os de 
buenas noches. 


Poon aprenderaco- 


P. Yayos tambien, 


A Dieu vows commade. |a Dios os encomicdo. 


PEO SO CANLELALELELA LACS LACS CALC LE LSCALELER 


El 1. Capitulo, 


prar y vender, 


Catarina, Margar- 
ta, Damel. 
q- 


commadre, 
ya vucitra copa! na. 
{. Y a vos tambien 


COmans, 


_— — —  — 


| 


- dvr a>. 


| 


Ttalien. 
D. No: non vogliams 
hauer lanterna, 
il tempo 6 chiaro, 
0 yt di biſogno. 


H. Diowidin 

la buona notte. 

P. Eta voi ancora, 
mi vi raccommando. 


Il 1 r. Capitolo, 


Per imparare a come 
prare & vendere. 


Catarina, Margatte 
ta, Daniello, 


' al los os dE C, T Ddio vi dis 
D buenos dias | | 


il buon ds 

comare, 

& 4 voſtra rompagnuitu 
AM. Et anche 4 vot 


| 
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mr Er re AI es EY 


We Pen et 


_. 


LT. Watmacckt ghp 
6:cr fo v2oech 
2:1 UL coude? 
h:br ghp langhe 
hier gheweeſt? 
zN. Qutrent een ire, 
E. Hebdn 
_ vb:rcocygt 
t n beſen daghe? 

ID. War ſoude ici hebben 
aireede vercocht? 
tick e1 hebbenoch 
on hantgift ontfangen. 

-. Nochick oock. 
FD. Het goeden moet/ 
tis noch v:acch: 
God fal ons ſenden 
eenighe coolieden. 
L. Jckhopet: 
hier coemt cencen/ 
hy ſalhicr comen. 
Puent/ ' 
wat wildp coopen? 


K. VVhart = you heere 
ſo earlic in the 

coulde? 

haue you 

ben heere long? 

M. Aboutan howe! - 
K. Haueyou 

ſolde much 

to daye? 

M. VVhat q holde I kaue 
aredy ſolde? 

I kaue not yeat 

raken handſuile. 

K, Nether yer I. 

M. Beofgoodcheere, 
it1s yeat car Tlie: 

God will ſend vs 

ſom marchantes. 

K: Fhopelfor 

heere cometh one, 

hee will com hether z 
Frinde, 2 
what will you buye? 


| 


 Alleman. 
C. VVas macht ihr 


- | hreſofrucin 


dey kelte? 
wie lang 


| ſeyde ihe hie gee ft? 


M. Vngefehrlich eind ſtund, 
C. Habt ibrwicl 

or kaufft 
al efen tag ? 
A. wa, 
nat Tue 
ich oſs noch A 
handtgelt. 
E: "Th auch niche. 
| M. ' Habt outen muth, 
'@s iſt noch y a 
Gott wirdt 075 24 Jekiches . 
etliche kauffleut. 
C. Ichboffs: 
ſchaw hie kompt einer, 


we very 


| er wirdt 2.u mir kommen..' 


Frenndt, 
WAs wollet thr kaufen? 


c.Quilſf 


Latin. 
. Quid tn huc tam 
dana pdis In acrem 
igidum? 
am dudum huc 
eni{ti? - 
. Circiter yni hora. 
. Multa 
»ndidiftt 
Dd1e? 
.Quid ego vendi- 
em tam mane? 
lndum accepi mer- 
10n11 primitias. 
, Nec ego. 
Sis bono an'mo, 
pus eſt adhuc bene 
us no- (matutinU: 
5 mittetaliquosem- 
Ita ſpero- (ptores. 
huc tendit quidam 
nos venict. 

ice, 
- Wildempturys cs? 


IT 
venery 


Francois. 
C. Ovuefaites vous 
icy fs matin a Ia 
froidure? 
auet vous longuement 


(:cyeſte? 


M. Enuiron vneheure. 
C. Auet vous 
beaucop venda 

ce idur® 


TM. 4u"a1uroy ie 


defia vendu? 
ie n'ay encore point 


receu d'eſtraine. 
1C. Nemoy auſſr. 


M. Aye? bon tourage, 
il eft encore matin: 
Dieu nous enuoyera 
quelques marchans. 
C. Iei'ſpere: 

iCy en vient Vn, 


| 
| 


il viendra icy. 
Mon amy, 
que voule\ vous atheter® 


| Efhaivnol. 
C. JT haneys 
aqui tan de manano 
al frio? 

aueys mucho 
| eſtado aqui? 
M.Cercadevna hora. 


— — 


— — 


TItalien. 
C, Che fate qui 
ſr pertempo al 


C. Teneys C. Hauete gia 
mucho vendido | venduto aſſai 
eſte dia? di que$to giorno? 

M. Que cofaternia | M. Checoſa hauereb 
lya vendido? 10 gia venduto? 

aun no he | ancora nonhs 
eitrenado. lamancia. 

C. Ny yo tam poco. | C. Nemanco tio. 

M. Tened bue animo,!'M. Fate buono anims,' 
aun es temprano: ———_ 6 buon' hors: 
Dios nos embiara Dio ne manderd 
algunos mercaderes. [qualche compratore« 
C. Yoloeſpero: - lo lo ſpero: 

aqu1 viene VnO, 2ccoue uno, 

aca verna. | Ef VerrAa quis 

Amieo, 2 Amuico, 
{7 quereys coprar? op volete comprare* 


L 
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- 


| _ DM —— 
we wo". Wb. ” 
PETRI IO = 
mrs F, 


| Flamen. 

eoemt hler/ 

belieft v 
== coopen? 

eſiet oft ickntet en heb 

datb dient. 

CEoemt binnen/ick heb Hier 
goet laken/ 

goet [ynen lakeny 

ban alle ſoozte: 

goet 3yden laken/ 
camelot/ 

damift/ fluweel: 

Jck heb oock 

goet viceſch/ 

goeden viſch/ 

ende gorde haringhen. 
Bier 1s goede boter/ 
endeoock goede keeſe/ 
ban alle ſoo:te. 

wildp coopen 

een gocde bonnet? 

oft eenen goeden boeck 
im Franſois? 


Anglowe 
com hether, 
pleaſcth it you 
ro buye any thing? 
looke if I haue nothing 
that Iyket Iou. 

Com in, I hauc heere 
goodcloth, 

good linnen cloth, 
of all ſortes: 

good filke, 

chamlet, 

damal ke, veluetz 

I have alſo 

ovood flealh, 

o00d fiſh 

and good herringes. 
Heere is 200d butter, 
and 00d keeſe alſo, 
of all ſortes. 

will you buye 
agoed cap? 

or a good booke 


| in French? 


| 


| 


Allemans 
kompt her 
begert thr 
etwas zu kaufſen? 
ſchet ob ich nichts habe 
das cuch dienet. 
Kompt herem ich hab alhis 
gut wullen tuch, 


nen tuch. 
fow ailerley gattung: 


gut feyden gewandt, 
camelott, 


| damaſt.ſammet: 


Ich hab auch 

ut fleifch 
w_ < ® 
vnd gute heringe 
Auch gute butter, 
und guten keſe, 
von allerley art. 
wollet ihr kauffen 
ein gut paret® 


oder cin hub{ch buch 
Frantzofichs 


Latin. | 
icades, 
Ybet ne 
quam emere, 
grciiſpice,nfi quid fir 
guod placear. = 
Ibgredere, habeo hic | 
hon panni laneum, 
joni pann lineum, 
nis generis: S 
tricum pannk bona, 
Indulatum, 
bmaſcena, holoſcri- 
Jabeo ettam (cum, 
onas carnes, 
Jonos piſces, 
& bonas haleces, (ri: 
reterea & bonu buty 
tqzetia caſeos bonos 
mnis generis: 
[15 emere 
num pileum? 
[librum eligantem 
allicym? 


Francois. 
vene4ca 
vous plait-il 
acheter quelque choſe? 
Regarde? {zen ay rien 
qizi vous diuſe. 
Entrez, ay icy 
bon drap, 
bonne toille, 


Ide toute ſorte? 


ben drap de ſoye, 
camelot, 
damas,uelours: 

I'ay aufsy 

bonne chair, 

bon poiſson. 

& bon harens: 

Il y & icy bon beare, 

& auſsy bon formage, 


| de toutes ſortes. 


Voule? vous acheter 
wn bon bonnet? 
0u vn box, liure 


72 Frangois? 


venidaca 

os plaze 

mercar alguna coſa: 

[Mira ſino tengo algo 
ue 0s agrade. 

ntrad, yo tengo aqui 

buen _ 

buen lienco, 

de todas ſuertes: 

buen pano de ſeda, 

chamelote, 

damaſco,terciopelo: 

|Tambien tengo 

| buena carne, 

buen peſcado, 

y buenos harenques: 

aquiay buena mateca 

| y tambi& buen queſo, 

de todas ſuertes. 

| Quereys comprar 

vna buena gorra? 

> vn buen libro 

Py Frances? 


| Efaignol. ] 


| AS Fraceſe? 


Italien, «© * 


ſevipiace 
di comprar qualcoſa? 
Guardate 5'io ho coſe 
che faccia per voi. 
Intrate,ho gus 
0407 panno, 
bona tela, 
d'ogni forte: ; 
pogo, "1 di ſetas 
cxampellotto, © 
damaſco,veluto: 
| Hs anche 
01404 Carnes 
buon peſce, 
& buone aringhe? 

ui 6 del buon bottirs. © 
& anche buon formagisg 
d ſorte. 
Volete Comprare 
une buona herretta? 
6 vn buon librs 


vencte v1 qua, to. 
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Flamen. 


oft int Duptſch? 


' oftin Latyn? 
oft eenen ſch:yfboeck? 


<Loopt wat: 

beſict wat 

b belieft te coopety 
tck ſal b gheucn 
goeden coop/ 


epſcht 

wat b belieft/ 

ick ſalt v laten ſien/ 
rghelichte 

enfſalv niet coften. 
D. Hoeveel 

fal ick betalen 

ban der elle 

ban dit laken- 
X. Ghp ſulter af betalen 
vrif ſcheilinghen, 
D. HYoeveel 

fal mp coften 

delle van dit laken? 
JT. Svyſalvcoſtcn 


—__c 


—_—___ 


| Anglos. 
orin Dutch? 

or in Latin? 

or a writing booke? 
Buyeſomwhat: 
looke what 

pleaſet you to buye, 
I will ſellit you 
good cheape, 

al ke for 

what pleaſet you 

I will lex you lſce it, 
theſight 

ſhalſ colt you nothing, 
= How much 
thall I pa 

for an md 

ofthis cloth? 


| hue {chillinges. 

D. How much 
ſhall it coſt mee 

an clle of this cloth? 


| K. Ith ſthal coſt you 


K. You ſhal pay therfore - 


| Alleman 
oder Teutſch? 
oder Lateimiſch? 
oder cin ſchretbbuch? 
Kauffet etwas: 
beſchet ob etwas 
euch 2u kauſfen gefalle, 
ich wil euch geben 
guten bd” 
ſaget 


| was thr begeret, 


| ich wils euch ſehen laſſen, 


das beſehen 
ſoll cach nichts koſten. 
D. PV Vietheur 
bieten thr 
ein elen oder klaffter 
diſes tuchs? 
C. Ich beuts fur 
funff ſchilling. 
kt VViewel + 

ol mich koſten 
dicel diefes tuchs? 


| C, Siekoſten 


| Latin. 

n Germanicum? 
$1 Latinum? 
In libri1 charte yacue!? 
T mito aliquid: 
yide 11 quid 
gmere placeat, 
Fendam 
paruo, 
Pete 
quod libet, 
pctandna proferam, 
inſpectio _ 
dibilo cenſtabar. 
), Quant 
ndicas 
lnam 
[tus panni? 
. Indico 
nuinque ſolidis. 
), Quant 
onſtabit 
Ina huius panni? 
: Conſttbir 


al | 


| 


| 


Francois. 
ouen Alleman? 
0uenTLatin? 


pd vn linre a eſtrire? 


Achetez quelque choſe: 
regardez ce qu'il VOus 


plaut acheter, 
Le vous feray 


bon marche, 
demande; 
ce qu'ilvous plait, 


| 


| 


oen Latin? 


——_—_———  ——— - 


—_—_— py —_——————_— 


—— 


Eſpaignol. 
oenAleman? 


-— 


| | 


(uir? 


ovn libro para eſcri- 
Copradalguna coſa: 


mira que 

os plaze comprar, 
daros lo he 

en buen precio, 


ped 
lo que os agrada, 


ie le vous laiſſeray veoir, Us os lodexare yer, 
la veue a viita 

ne vous couSterarien. ino os coſtara nada. 
D. Combien D. Quanto 
payeray-1e pagare YO 

de Vaune por la vara 

de ce drap? d'eite pano? 

C. Vous en payere; | C. Pagareys porella 
cing ſolz. cinco ſueldos, 

D. Combien | D. Quanto 

me Conſtera me coitera 

UVaune de ce drap® la yara d'eſto pano? 


- Elle vous couftera on Ella 9s coſtara 


| 


Italien, 
oin Almanno? 
0in Latino? 
6 vn libro da ſcrineres 
Comprate qualcoſa: 
guardate quel che 
vi prace dicomprare, 
vi fare 
buon marcato, 
do mandate 
quel cne viprace, 
vel x oy vedere, 
ilvederlo 
non vi cotera nulla, 
D. O©uants 
pagaroio 
perl alla 
di queSto panno? 
oh Vor ne pagerete 
cinque ſoldt. 
D. Che ms 
coitera 
alla di que5Fo drapps? 


C, Vicozrerd : 
| rwintich 


LO_ 
OUR III ow terre re 


 . Flamen. 
Wwintich ſinpuers. 
DB. Yoevcel 
gheldet pont 
van deſen keeſe- 
E. @Vpondrgelt 
eenen ftupner. 
D. Dat ghelt den pot 
ban deſen wn? 
X. Denpotghelt 
d2re fkupucrs, 
D. Yoe veel 
Toofdp tſhick? 
L. Ick looft 
vijf gitldens/ 
met eencn woo2de. 
BB. Wart ſalick gheuen 
daer vV092?/ 
maer en verloones 
mp niet. 
KL. Neentck ſecker/ 
ici ei ſalty 
wet berlo:en/ 
xk ſalt v ſegghen 


OO —————— <> wn, 


 Anglos. 
twentie peyce. 
D. How much 
worth is a pound 
of this cheeſe? 
K. The pound is worth 
a {tuuer. 
ÞP. VVharis the quart 
of this wine worth? 


three {iuners. 

D. How ſell you 
| the peece? 

K. Ifellir 

for hue guldens, 


at one woorde. 
D. VVhatſhalIgecue 
for this? | 
but ſet me not 
to higha price. 

.. Notrulie, 
I will not ſet you 
tohighaprice, 
I will tell you 


K. Theequartis worth. 


Allethan, 
z2wentzig ſteuber. 
D. VVievil 
gilt das pfund 
von dieſem keſe? 
C. Daspfundgilt 
ein ſieuber, 
D. VVazsgilt diemaſs 
von diſem wein? 
C. Diemaſ: gilt 
drey ſteuber. 
D. Vyiebietet ihr 
dieſes ſtuck? 
C. Ichbietes 
vmb funſf eulden, 
mit etrnem wort. 
D. VVas ſol ich geben 
fur diſz ſtuck? 
aber bietet mirs 
nicht zu theur. 
C. Neintrawen, 
ich wils euch 
nicht vberbieten, 
ich wils euch ſagen 


yigit 


Latin. 

iginti ſtuferis. 
DP. Quanti 
wilinas libram 
was caſes? 
. Libra conſtar 
tufzro. (_ 
D. Quanti indicas ca- 
Iuvs vin? 
C. Cantharus valet 
tribus ſ{tuferts. 
D. Q13nti indicas 
anc partem? 
C. Indico 
111nque Caroleis, 
tlemel dicam. 

. Quantiemam 
anc partem? 
edne pluris indices 
Nuam par eſt. 
C. gu yy 
don indicaba 

luris xquar 
bcam tibi 


Tal 


| Frangois. 


wingtpatarts. 
D.Combien 
vautlalure 

de ceformage? 

C. Lalimeyaut 
vn patart. 

D. Durant le pot 
de cewvin? 

C. Lepot vant 

tou paAtarts 

D. Combien fai tes 
vors la pieces 

G. Ie la fay 

cincq florms, 

enV _ : 
D. OJ) ze donneray-1e 
aec ela 4 
mas nemele 
ſurfrites point. 

. Nan certes, 
1enelevous 

|ſurfe TRY ÞAs, 

s le v0 diray 


| 


| 


| 
| 


| 


| 


D. 


- < —— 


Efpaignol. 
veynte placas, 
D. Quanto 
vale la libra 
deſte queſo? 
C. Lalibrayale 
yna placa. (bre 


D. Quevaleelacum- 


d'elie vino? 

C. Elacumbre vale 
tres placas, 

D. Quants pedis 
por Ja pieca? 

C. Pidoporella 
cinco florines, 

en vna palabra. 
ue dare 

de aquello? 

pero no pidays 
demaſiado. 

C. Nocierto, 


no OS 
pediredemaſiado, 
yoos le dire, 


4 


D Ttalien. 
T1nte pracht. 
D. Yuanto 
vallalbra. 


| 


ldi queſto fromazie? 
C. Lalibravale 
| VN pIACCO, 
| D. Chewvale il boccale 
dr queſto vino? | 
C. 11 boccalc vale 
fre piacchr. 
1D. Duanto domandare 
erla pe33a7 
GC, Domandon 
crnque frovini, 
18 vna parola. 
D. Chepazers 
per queſto? 
ma non chiedett 
troppo. 
C. Non per certo, 
non vene domandard 
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- __ Flame. 
met eenen woo2de: 

p ſulter af betalen 

cuenthien ſtupuers 
endec cenen haluten/ 
iſt dat v belief. 
BD, Hetis veel te beel, 
XZ. QVenisſeker: 
oe veel 
tedt ghy mp2 

Hiedt mp wat: 
ics en ſalt niet gheuen 
boo! tghene * 
dat ghp-mp biedt/ 
biedt mp wat. 
D. War ſoudeick + 
dacr op bieden? 
gby hebbet my 
te veel ghelaoft. 
L. Jcken hebbe: 
maer ten is niet gheſept/ 
dat ickt niet 


- gheuen en ſal 


vooz min 


eee Cee END $a - 194 


— OT EE 


Anglou. 
at one worde: 
yee ſhall pay forit 
{cuenteene (tuners 
and a half, 
ifitpleaſe you. 
D. Itis much te much. 
K. Itis nottrulic: 
how much 
bid you mee? 


1 bid mee ſom whar: 
| © Sonoma 


for that 

which you bid mee, 
bid mee ſom whar. 
D. VVhat ſhould I 
bid therfore? 

you haue ſet it 

at tho high aprice. 
K. TIhauenor: 


þ butit is not ſaide, 


that I will not 
ſel it you 


for leſte 


= 


Alleman. 
Nor folerd wort: 

thr ſollet darfur gebew 
ſibenzehen ff 
vnd em halben, 
wann es euch geliebt. 
D. Dasiſt vil zuwil. 
C. Nemfurwar: 


Txievwil 


wollet thr mir geben? 
bitted mir etwas: 

dann ich wils nicht gebew 
fur das 

| das thr mir bieret, 

| bietet mir doch etwas. 
D. VVas ſollich 

1d bieten? 

| dar auff bieten'? 

thr habt mirs gar 


| zu theur ghelobt. 


C. Nemich furwars 
es iſt doch nit geſagt, 


y das ich nichs 


wolfeiler 
geben ſol 


if 


Latin. 
emel: 
jabis 
eptemdecim ſtuferos 
$ dimidium, 
Þ placet. 
; N Nimium eſt. 
. Non perte&to: 
Quantum 
Gaturus es? 
J11quid offerto, 

deque enim addican) 
go pretio 

duod offers, 

Liquid offeras, 

). Quidego 

bbi offcram? 

Juris quam par.eſt 
bdica(ii. 

. Nequaquam - 
dn eſt tame decretu 
Norts Non 
dituram 
le me, 


Francois. 


Ten Unmot: 


v015 en payerey 
dixſeptpatarts 


|e demy, 


s't] vous plait. 


C. Noncst certes: 
Pee. 
m ff rey vous? 


| offrez. moy quelque choſe: 


ic nele donneray 
porr ce 

que vous m'offrez, 
offreX moy quelque choſe, 
D. 2s, off reroy-ie 
| ſur celat 

vous me [auey 
trop furfait. 

C. Non ay: 

mais il neſt pas dit 
que rene 


| pour moms 


le donner#y 


D. C'eſt beaucoup trop. 


—— 


FEſpaienot. 
envna palabra: 
pagareys porello 
diez y liete placas 

y media, 

{1 os plaſe. 

D. Demaſiado es. 
C. Noes cierto: 
quanto 

me offreceys? 
offreced me alguna 
yonolodare (coſa: 
por aquello 

que me offreceys, 
offreced me alguna 


| 


C. No hago: | 
|mas no es dicho | 
que yo no 


{lo dare 


| (a menos | 


D. Que os of- (coſa. 
freccria ſobre eſto? 
pediſtes | 
demaſiado. 


| Ttalien, 
1nvna parola: 

v9: 07 pagarete 
diciaſette prachi 


& mezzo, 


ſevipiace. 

[D. Egli 6eroppo. 
(. Non eper cert? 
quanto 

m offerite? 

offerite qual coſa: 
20l poſſo dare 

per quello 


| che voi offerite, 


offerite qualche co IA 
D. Che wvolet 

ch'io ne offeri? 

voi domandaiti 
troppo. 

C. Non pcr certo:; 
mann e det 


| ch"to nel 


daro 


_ 


H day 


od, OE IIS 


. —  — A —— —  — — 


— _— —C— — — « 
_ -_ —_ 4 


Flamen. 
Dan ick gheſeyt hebbes 
ſegt mp r2at ghtjer 
boo! ghenen wil! . 
D. 3ci ſalder af ghenen 
rwaelf feupuers. 
L. YDoozdienp2ys 
tft niet te gizeuen/ 
ghp bet inp verlies/ 

hp biette 
utitel: 

Ack hcbs hier wel 
Die ick v ghcuen ſal 
booz dien pzyS/ 
marr een 15 niet 
ſo goet als dat: 
ick ſaltzer v wel 
latcn {;en/ 
die ick Þ ghenen ſal 
bo22 minderen p2:39/ 
macr den miuſten p2y9/ 
eniSinct altocs 
goe: gizefocht: 
ghy ex meucytn:et 


p 


) 


| 


| 


: Anglo. 
then IT haue ſaide: 
tell mee what you 
will geeve for it. 
D. 1 will gecue therfore 
twelue {Luners, 
K. Forthat price 
it is not ty be {olde, 
you proffer mecloſle, 
you bid race to 
little: 
I tauc ſom heere 
that I will (el you 


| tor thar price, 


butitis not 

ſoo go01 as this? 

I will well 

let you ſee of that, 
wabich Iwill cl] you 
for t:ife price, 

buth the lo welt prics 
15notalwayes 

o00d to beloug:: 

y Ou Can 20t 


Alleman. 


| dannich ge(agthab: 


ſagt mir was 

ihr gcben wollet. 

D. Ihwill zwo'f 
ſtcuber geben. 

C. Sowolfeyl 
darffichs mcht geben, 


* ihr bietet mir 2.u verluft, 


thr bietet mibr gar 2.» 
wentg: 

ich hab wal hic ein gattung 
die ich yerkauffc 

vor diſenpreiſz, 

aber es iſt nicht 

ſo gut als difes: | 

1ch wil euch ſchen lafſan 

| e172 ander gattung, 
aerth eben will 


deſto wolfe;ler, 


aber my lkauffen 
iſt mit alzet 
nuts lich: 

jhr kondt nicht 


Latin. 
11m indicauerumm: 


mini quid tandem 


rurus C52 
Dabo | 
odecim ſtuferss. 
Eo pretio 

dicerc non licet, 
mihi dahinn offers 
mis eX1guum Pre- 
Im offers: 

g Woeco hicaliud ge- 

Is quod vendam 

pretio, 

lnon eſt 

{dem bonitatis: 

tendam tibli 

aliud genus, 

od vendan 

liori pretia, 

minus pretium 

pn ſemper elt 

le qQUXrere: 

bil eſt 

qua! 


| 


| 
| 


Francois. 
queien'ay dit: 
dites Moy que Vous en 
donnere$F 

D. Ten donneray 
doute pa*arts, 

C. Pour ceprus 
nest il pas a ba'ller, 
vous m'off-e? perte, 
vous 78 off rex trop 
Uo 

renay bien icy 
que.te vous d01Ntrey 
pour ce pris, 

mas il we5t pas 

fr bon que ceſtu'y lI: 
10 V0u5 EN 
menſtreray bien, 

que ic y0iu5 donneray 
a moinare pris, 

mas le moinare pris 
n'eſt pas touſtours. 
bon a therther: 


a ne pomey) 


we —_ — A Oo 
— —— _ 


Eſpaignol; | 
9 lo by ra 
dezid me quanto- 
darevs porellio2 
{D. Dar os he 
dozeplacas. 
C. Pox I 
10 {e puede dar, 


—  ——  —— 


| .- "Trafien,” 'Þ 
di quel che ho detto*: 
ditemi 

quel che ne v9lete dare? 
D. Io nedaro 

do dict pracchi. 

Ca. Prr talpretio 

n0n & da yendere, 


ollpeceyy me perdida,|v«:z1offerite danns, 
vos meoffreceys muy voi m offerite 

poco: | porn; 

Bien tengo aqui ne ho-ben qui 

que os dare chemi daro 

tor aquel precio, per quel prego, 

[per ng es ma none F 
tan bucno como eltc: | r7to buono quanta quie? 
yo 0s vene _ 
monſitrare bien, ben <yedere 

que 0s dare che vi daro 


a menor precto, 


| — 


A minor pretro, 


pero el menor prec1o |matl minor pretrs 


20 es ſiempre non & ſempre 
bueno 5 buſcar; il nugliore: 
no podeys 7 no potete 
H 2 beter 
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> Flamen. 

beter doen/ 

dan te coopen 

wat goets: 

al waerdp 

mijn bzoeder/ 

ſo ſoude 1ck v meek connen 
beter gheue:!. - 
D.Wildp mjza gelt hebben? 
L. Aljonier. | 
D., Ghyſult noch hebben 
twee ſtupucrs 

ende eenen haluen. 

L. Jckenmach/ 

ick ſouaer aen verlieſen. 
D. Jcik enmachy 

nt:t weer gheuen. 

AE. IDel/ | 

G99 gizeſende b: 

garct eiZecfs beſien/ 


umm AHI ASA eh ifs Eon > 2 > IE 4 9 > ne Ys 97 RIS > pn __ 


| Anglon. 

'doo better, 
'then to buye, 
\ that which is good: 
although you were | 
my brother, 
yet I could not 
| ſell you any better. 

D. VVill you habe my mo- 


D. Youſhal haue more 
two {tuuers 

and a half. 

K. . I cannot, 

I ſhould looſe therby. 
D. IJcan 

JCeue NO MOTE. 

K. VVell, 

Goa guyde you: 

20 looke fom where els, 


oft ;337 candt 

beter c922) £99pen? 
ghy en fuller ' 
Nergeis ZLLIen 


if Yeu can 

buye better cheape 
Vou {hall hauc it 
no wheare 


| b2ſſerthun, 


K., Notf9. (ny 


Allemans 


dan das thr kauffet 


| erwas guts: 


wan thr mein bruder 
weret, 

ſo kondte ichs euch 
nicht beſſer geben. 
D. VVolt FA mein gelt hab 


| C. Alſo niche. 


'D. Ihr ſolt noch haben 
zween ſteuber, 
vnd em halben. 


-C. Ich kans nicht, 


ich muſfe daran verlieren, 


| D. Sokhanich auch nicht 


mehr gebcn, 

C. VVol dann. 
Gott geleyte uch: 
beſehet anderſuwo, 
0b hrs konnet 
wolfeyler kauffens 


ihr werdets 


| ntrgendt wolfcyler 


MN 


C( 


anſultius 


frater 
s$ MEUS, 


us dare. 


. Agedum, 
lebis igitur: 


ſe alibt 
poſlts 


inore pretio emere: 


quam 
es 


Latin. 


an emere 
quid bont: 


od melius dem 
dn habeo. 
|. Vis pecunia mea? 
. Tantulam nolo. 
|. Addam | 
os {tuferos 
dimidinm. 
. Non poſſum, 
mnoſum eſſer. 
Nec ego polſum , 


[4 


| 


. 


mieux faire, 
we d acheter 


| ** Francois, 


7 | 
quelque choſe de bon: 


mon freve, 


deux patars 
& demy. 


},: Jeneprus, 


{'yperdroy. 
D. Iene pus 


encore que fu ſe; 


ſs ne vous ſcauroy-ie 
donner de meilleur. 
D. Vonle; vous auoir mo 
C. Pas amſr. (argent* 
D. Vous aure\ encore 


donner d auantage. 


C. Bren, 


Dieu v0:45 conduiſe: 


| alle7 veoir ailleurs,. »., 
ſvous pounes, atheter 


mcilleur marche: 


vous ne LC amnrey 


youu pars 


A 


; 


| 


| 


1 
A 


y 


: | Eſpaignol. 


hazermejor, 

que .COMPprar * 

cola buena: 

aunque fueſſedes 
mi-hermano, ; 

no 0s podriadar 

otfo mejor. (ros? 
N.Qunereys mis dine- 
C. L1<ita manera no. 
D. Terneys mas 

dos placas _, 

y media. 4 

C, Nopuedo, 

yo perderia. 

N. No puedo 

dar mas. 

C. Pues bien; 

Dios os guie: 


1id-a yer en otta parte, 


{1 podeys: 
comprar mas barato: 
vos no loaurcys 


S: ninzguna parte | 


 Italien, 
farmeglio, - > 
che di comprare . _ «| 
qualche coſa di buongz . 
quanas ben fy5ti 

bf mio fratelly, 

20n vifapra dare 
miglior robba. 

D. Volete imici danari? 
C. Goſns. (44d 
D. Voiharete anchors 
due prache 

7 MEE EE. 3: * 

C. Nonpoſſo, 

10'Ct perderet. 

D. Io non poſſo 

dar d'auantag io. 

C. Beneſta, 

Dio wi conduca: . 
andate altroue a vedert 
ſe vor potete 

coprat miglior mercato: 
non lo trouarete . 
in niſſuna parte. 
Aka” 


booz 


Flamen. 
bsoz minderen p2jjs? 
ick hebbe de macht 
b re gheuen 
alſo goeden coop 
als cen ander/ 
maer ick en wil 
Kiet verlieſei: | 
46> verlatet v 
bp na vooz dien p2ijs 


dat mp ghecoſt heeft: 


ick mort 

wat winnen/ 

fck en ſit hier niet - 

om niet te winnen/ - 

ick moeter af leuen: 
hy weet wel 


dat alle dinck dierets/ = 


D'cen moet 

Dander volghen: 

ift dat ghy z 
nict gheuen en wilt 
de vyfthien ffupners/ 
ickencanvniet 


1 
for leſſe price: 


Anfjlowe 


I am able 
IO ſeilit you 
as goddcheape 
as another, 
but I will 
not leeſe therhy: 
Het you hauo it 
almoſt for-that price 
thatit coſt mee: 
I mult 
| winne ſom what, 
| 1 ſit Hot heere 
to winne nothing, 
I myſt licue therby: 


| you khowe well 


that all thing is deere, 
the one muit 

followe the other: 

if that you 


will not geeue 


the fyfteene liuyuers, 
| 1cagndot : 


Alleman. 
kauffen: 

ich kans euch 

| ſoguten 

| kauff geben, 

als ;rgent eines, 

aber ich wil niche 
verlierens 

ich laſſe es ench 
gar nahe fur den preiſz 
wie iths emkauff thab: 
ich muſſe etwas 
gewinnen, 

ich fitze nicht hie 
nithts 2.u gewinnen, 
ich-muſ= mich daerus onde 
thr wiſſer wol 

das allc ding theur iſt, 
eines muſe | 
dem anderen folgen: 
wollet ihr 
nicht geben 

funftzehen ſteuber, 

| ſo kanich weitter 


i. 


Latin. | :  Franeols. 
110r1s, a moindre pres, 

o poſlum [* xy a puiſſance 
F yendere de vous donner , 
antulo quantulo 0 |auſſy bon marchs 
uiſquam alus, comme vn autre, 
dnolo mats iene veux 
amnum facere: pas perdre: 


20 tibipropemoda [12 le vor laiſſe 
odem pretio vendo Ipreſque pour le pris 


10 emt: quilm'aconſte: 

iquid mihi il me faut 
«cri faciendum eſt, jgaigner quelque choſe, 
jon hic defidendum | 1en aſued\ pas icy 


t nihil Iucri faciam, |powr rien gargner, 

aus mihi hinc que-j/lm'en faut viure: 

ls (ritandus eit:|vous ſawe? bien que t0u- 
n1 reri eſſe cari-|tc choſe eFT chere, 
ludexalio (tatem|-lfaut 

nſequi ueceſle eſt: |quel'vn ſuywe autre: 
{1 ſiwous 

lis dare ne voule} donner 
1ndecim ſtuferos, les quinFe patarts, 


ul tibi amplius 2 226 0145 pits 


de 


— 


gu 


= TC ac od WOOL. oO. _ 


Eſpaignol. 
a menor precio: 
ba os lo puedo 


dar 
tan barato 


erder: 


bien ſabeys 


como otro alguno, 
mas no quiero 


yo os lodexo 

cali porel precio 
que me collo: 
conviene me 
oanar alguna coſa, 
yo no ſiento aqui por;07 ſeggo qur 
no ganar nada, _ 
conuicne me Vivuir 


|» » i. 


— Tralien? 
a minor pregio: 
ho tl —_ - 

at darut 

coſt baon mercat# 
comevn altro, 

= non veglio 
Iperdere: 

to vel laſcio 
lo:afiper i precio 
che a me coſta: 

lc nt beſogna 
gualagnar qualcoſa, 


per non guadagnare, 
mene b1 024 VIuere: 
V0! ſapete bene 


que toda coſa es cara, '\che2g7t coſa 6 cara 
|es meneſter 


biſogna che uno 


qlovno ſiga lo otro:{{:gy1tti laltro: 


{11vos 


no quereys dar 
las quinze placas, 
no 05 puedo 


evor | 
07 volete dave 
li quindici piacchi, 
non v1 poſſo 


— _ 
t———_ —_  <—_—_—— 


kh k __ ; 
nt. Anat -— 
" : - Rd 4 2 A wx p 2 - | 


— —_—_— 


H 4 helpew 


Hlamen. 


delpen/ 
ghp3yt te b2oet. 

D. Dat ben 1ck ſeker, 
L. FNen mach 

aen b niet winnen: 

dat een peghelyck ware 
ſo vzoet als ghy 3yt/ 

ick ſoude wel moghen 
mynen wincke! lupten/ 
b:a:1t ic> en ſoude 
rb:oot met winnen 

dat ick eten ſzude, 

D. Dat belieft 

vt: ſeggen- 

XL. C'ts ſcker water. 
D. Nu hoozt een woo!t, 
EX. Wcl/jegt. 

DOD, Jckſalnoch gheuen 
ecene!1 ſtupucr/ 

ez15e niet mecr/ 

ick en mach nict 

meer gheuen/ I 

ick ſoude bekeuten3hn. 


Anglo, 
eyou, 

you be to harde. 

D. ThathI amindeede. 
K., Onecan : 
winne nothing of you: 
ifall men were 
{o hard as youare, 

I mought well 

ſhut vp my ſhop, 

for I ſhould 
not winne the bread 
that] ſhould eate. 
| D. Itis your pleaſure 
{o te ſaye. | 
| K. Itis true indeede. 
D. Now heare one woorde. 
K. VVell, ſfayeon. 
D. Iwill yet geeue you 
one ſtuuer, 
and no more, 
I can geeue 
no more, 


heat 


| I ſhould beſhent, 


| Allemaa. 
nicht helffen, 


| jhr ſoydt gar Ju kundig. 


» Das bm ich warlih. 

C. Ich kan anceuch 
nichts gewinnen: 
man iedermann 
ſokarg were als ibr, 
ſo were beſſer 
ich ſchloſſe meinen laden an, 
dan ich kondte kaum 
das brot gewinnen 
| das ith eſſen ſolt. 
br - 0 

aget jhr. 
E X Es 157 gewiſz wahr. 
D. Nuhz hboret kurtzlich, 
C. Vyolfaget. 
D. I1chwilnoch geben 
einen ſteuber, 
und nicht mehr, 
ich kan nicht 
mehr geben, 


ich wurde ſons geſcholten. 


+ 


COMM! 


Latin. 
mmodare poſſum, 
um parcus es. 
Id ſum ſcilicet 
Ex tenullapoſſum 
ere lucrum: 
nuſquiſque eſlct 
parcus vt tu, 
ſtaret 
derni me claudere, 
enim 
eri facerem panem 
bo vicitem. \ 
| Hxc ita tibi 
tere libet. 
Sic res habet. (cis. 
hs 
Hic adſum, audia. 
Addam etiam 
bm {tuferum, 
hamplius, 
bs dare 
| poſſum, 
7. [igarer enim. 
5Nalni 


bs 


Age,auſculta pau- 


| 


{ 


Francois. 
ayder, 
vous estes trop chiche. 
D. Cela ſuis te certes. 
C, Onnepeutrien 
gaigner @ vous: 


| ſs var chaſcun efoit 


auſsi chiche g vous eStes, 
te pourroye bien 
fermer ma boutique, 


Ncariene gat gneroye 


pas lepain 

que 10 MANgLOYE. 

D. Celawow plait-il 
a dire. 

C. Il et certes uray. 
D.Or eſcoute; vne paro- 
C. hi ines : (le. 
D. Ie donneray encore 
vn patart, 


[e207 plas, 


| 


renepur 
donner plus, 


% ſeroye tanſe, 


] 


Eſpaignol, 
ayudar, 
vos ſoys muy eſcafo. 
D. Eſſo ſoy por cierto 
C. Noſe puede 
ganar nada con vos: 
{i cada yno fueſle 
tan eſcaſo come yos 
yo podria bien (ſoys, 
ſerrar n11 tienda, 
porque no ganaria 
el pan 
que comeria. 
D. Efloplaze 
os dezir. | 
C. Es cierto yerdad. 
D.Eſcuchad vna pala- 
C. Bicn,dezid. (bra. 
D. Yodare aun 
vna placa, 
y no mas, 
yo no pucdo 
dar mas, 


— —_— __; q 
IP 


. Ttalien. 
aiutare, 


v0i ſiete troppo auars. 


D. Si foncerto. 
bs Nor fi pus 
C072 U0I TS aa 

ſe 


ft ciaſcum fe 
tanto miſero come vos, 


ben potret 


i pane 
da mangiart. 


A AIre., 


[errar la bottega, 
perche non 


C. Egli' coſs certo. 


guadagneres 


1D. Dueſftovipiace. 


D. Hor vdite vnap 


C. Hor dite. 


VN piacco, 
C& non pin, 


7207 poſſo 


dar pin, 


porque me reniurian. | 


ſarer ſgridato. 
| : - 


I 


D. Dars anche # 


#* 


4 


Fa 46 
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Flamen. 
X., Dat waer 
ecn clepn ſake/ 
1ck ſoudeoock 
bekeuen 3ijn/ 
dat ickt min gaue? 
ſtdjjs 
opeenen ſtupuer na? 
ris ſchande/ 
dat ghy mp 
fo langhe tempreert 
om cenen ftupuer: 
wat mach v helpen 
eenen ſtupner oft twee- 
BD. Ja'ghp ſegt wel/ 
genen ftupuer hier 
endeelders 
eenen anderen/ 


Het 3yn twee ſtupuers3 
wel/ | 


fal ickt miet hebben? 

Z. QOmdien pzys niet, 
DB, AXdieiw 

ick gar. 


a 7 - 


A ONESI AA ILEIS . 7 0 Ak CES 


Angvlog. 

K. That were 

a ſmall matier, 

l ſhoule alſo 
: beſhent 
if I ſolde it for leſſe: 
are You 
within one ſtuuer? 
 itis { hame 
that you tempt 
mee {oo long 
for a ſtuue:: 
what may help you 
a {tuuer or two? 
D. Yea!you ſay well, 
one ſtvuer heere 
and inan other place 
an other, 
that be two-{tnuers: + 
well, 
ſhall I not haue it? 
K. Not for that priee. 
D. Farwcll then, 


| 1g0, 


& 


— —— 
SO —n—_ — 7 


a 


—_Y 


—_— 


{ cin kleine ſach, 


CC. Darfurnicht. 


| Alleman, 
C. Das were 


tch wurde auch 
geſcholten, 

wan ichs naher gebe: 
ſeyat thr an einen ſteubes y 
\ gebunden® wr 
es iſt ein ſchandt, 

daſ:; thr mich 
ſolangeplaget 

umb emen jteuber: 

was kan euch heiffen 

em ſteuber oder 2ween? 

D. Ialihr ſaget wol, 
einen ſteuber hie 

und an einem anderen orth 
aber einen ſteuber, | 
das ſeind 3ween ſteuber, 
wol, 

wolt ihr mirs nicht laſſens 


- X tee fi rus PF ; 
- 
—o- ©, 29 


D. Nubn aac, 
ich gehe., 


a” ft, > - +3 


C 


C.Quil 


Lats. | 

CT, Quzd tum 

oltea, 

p_—_—_ 

jobiurgarer 

ſiminoris addicerem 
'ynus ſtuferus 
-1mpedimento eſt? 
/turpe eſt 

'tetam din 
metorquere 

yno ſtufero» 
(quid tibi tantf profit 
: | er ens aut alter 
D.Itane!pulchre ſane 
F dicis, hic vn ſiexpi- 
lic (das uferum, 
-alterum, 
\1aduo pericrur ſtufer) 
- Quid, 
: tide neaddifturaes? 
C. Noneo pretio, 


D. Abeojgitur, 
| tu yale. | | 


| 


Francois, 
C. Ceſeroit 


pen decas, 


te ſerous auſſy 
tanſee 


ſr 1e le donote pour moins: 
eſtes V0us 
aun nn pres ? 
* 
CeSt honte 
que VOrus me 


trente? ſi longuement 


| 


pour VN patart: 


que Vous peut ayder. 
un patart ou deux® 


D. Voire! vous dites bien, 


1Cy wn patart, 
& atllewrs 


{UN Autre, 


ce ſont deux patarts: 
Bren, 

ne lauray-iepas? 

C. Non pour ce pris la. 
D. Or a Dren, 

1m en vaye 


Eſpaignol, | Ttalicas, 

C. Effo ſeria C. hd; Re 

poca coſa, you coſa, tf, 
tambien me anch'io egg 
renirian ami ſaraigridata. 3 10 
fi yo lo dieſle por me-[s'iolo deſsi per mand?” 
eſtays \ © (nos: ]reStatem COT 
en vna placa? Ion pracco? TON 
= VETQUuEnca (eg! e vergogna ; 

ue me tchewvor OS 

apaſſioneys tanto [rantomimoleSiate' © i" 
por vnaplaca: {per viipiaccos — = : 
que vs puede ayudar' che puo fare a os | = 
yna placa o dos? vn piacco 0 due? | -+ 
D. Aſſiivos dezis bie,|D. S:!woi dite bene, 

vna placa aqui, $qwui UN pIACCO, 2&4 
y alli Or altroue Pg 
otra, vn alto, 22 
ſon dos placas, ſono duepiacchis i? 
Bien, Ben, j Fl 
no loaure yo? nonTauro io? Pg 
C.No por cfſoprecio.}C. Nonper talpretrvs 
D- - Pues A Dios, D. — i 

oO me VOy. mene vade, 
FE | L.God 


- 


| 
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_ Flamen. 

XL. God ghelepdev. 
Nu coemt hier/nemet/ 
tick en mach min handtgift 
niet ontſegghen/ 
r'is te goeden coop.- 
D. Bat ſegt ghy/ 
ick ſegghe dattet te diere is/ 
gy hebt mp bedzoghen. 

Jck ſchelde v quite 
it dat g9y z3Ht 
qualijck te vzcden, 
D. Yet ware mp ſchande/ 
dat ick dat dede: 

daer b ghelt/ 

veel moet ghp hebben? 
- Bat weet ghp wel/ 
derthien ponden 
ende een half/ 
ſo niet/ 


| 


Ancls:;. 
K. Godguyde you. 
Now com heere,take it, 
I can not refuſe 
myne handrſaile, 
it 1s good cheape. 
D. That ſaye you, 
butI ſay itis to deere, 
you haue begliued me. 
K. Iquit you therof, 
if Gris a 


t.euell content. 


D. It were ſhame, 

if I did that: | 

holde there is your monye, 
.hou much mult you haue? 
K. That knouwe you wel, 
thirteene poundes 

and a half, 


iSit not ſo? 


| D. V Vell, holde theare, 


geeue me? agilne | 
ten tuuers. 


K. Ilhaus 


Alleman. 

C. Gott geleyteeuch. 
Nun kompt her,und nempts 
icb muſe nicht auſzſchlagen 
mein handtgelt, © 

Es iſt aber vil 2uwolfeil. 

D. Das ſagt jhr, 

ich ſag es ſey 2.u theur, 


4 ;hrhabt mich vbernommen. 


| C. 1ch ſag cuch den kauff auf, Þ 
ſo thr darmit | 

n:cht zufrieden ſeydt. 

D. Das were mihr ein ſchand, 
wan th ſolches there: 

haltet da euwer gelt, 

re viel ſolt thr haben? 

C. Daswiſſet thr wol, 
dreyzchen pf undt 

und ein halbes, © 

iftibm nicht alſo? 


1 D. Vol halter dar, 


gebt mihr wideramb 
zehen ſtcuber, 
©. 166 babe 


ts 
073 


C.k 


Latin. | 
\ Et tu itidem vale: 
eus redi,accipe, 
on poſſum rec uſare 
hercium primitias, 
Iimis vile pretiti eft. 
D. Hoc tu dicis, 
$50 percarii eſſe dico. 
imeirretiuſtt. 
C. Egote libero, 
I minus placet | 
ontractus. 
). Vitio mihi daretur 
id faciam: 
em, accipe pecunia? 
uta numeradu eſt? 
. Hoc tu ſatis noſt1, 
empe tredecim libre 
$& dimidia, 
donne? 
D. Age,accipe, 
tedde mihi © 
gecem {tuferos. 
LU. Non habeg 


| Francois. 


C. Dieu vous conduiſe: 
Or venez (a,prenexz le, 
ie ne puis refuſer 

preg 
mon estreine, 
c est trop bon marche. 
D. Vous ledites, 
te dy que Cest trop cher, 


h os m' aiextrompe. 


C. Te vous quite 

[i vous eftes 

mal content. 

D. Ce me ſeroit honte, 

ſo ie faiſoy cela: 

tenez la votre argent: 
cobie vous fant-il auor? 
C. Vous le ſcauex bien, 
treize liures 

& demae, 

ne$t il point ainſ1? 

D. Bien,tene\/a, 
FOReT Joey 


C. len ay point 


dix patarts, 


| 


Eſpaignol. | 
C. Dios os guie: 
Ea yeni aca, tomadlo, 
yo no puedo rehuſar 
m1 eſtrena, | 
es muy barato. 
D.Eflo dezis vos, (ro, 
yo digoq es muy ca. 
vos me aueys engana- 
C. Yoosquito, (do. 
ſt eftays 
mal contento. 
D. Seria me afrenta, 
ſi hiziefſe aquello: 
tomad ay vfo dinero, 

uato aueys de auer? 

& Bien lo ſabeys, 
treze libras 
y media, 
no es ali? 
D. Bien, tomaday, 
bolued me | 
diez placas. 


[- No tengo 


£ I talien. d - 
C. Diowicondutas ©? 
hor venite pigliatelo, © - 
207 poſſo ricuſare | 
la buona mano, : 
e troppo buon mercatss 
D. ®uesto ditewos, 
dico 10 Che 6 cars, 
v0i mi hauete inganatte 
C. Tovenelibero, 
evene 


pentite. 


3 


D. A'me ſ[arebbeweres. 
$0 bio Fats 7 
p!gliate i vo$tri danarig 
quanto douete hauere? 

C. Voilo ſapete beme, 
tredict lire 

CO mexaa, 


47203 E coſt? 


D. Coſs e,tolete, 
rentede mt 
drecepracchi, 

C. Nonho 


ghee 
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4 © Flame, 
gheen paepment; _ 
voozhoe veel 
gyec p mi dit? 

. Doo2 vier ſchellingen 
ende-fes penninghen. 
L.,. Yooz dien pzys 
en ſal ickt niet ontfangen/ 
tenis ſo veel niet weert., 
D. Tispmmers 


b2aghet. 

Z. Gheeftmp 

ander gelt/ 

tick en ſoude dit 

niet connen begeuen, 

©, . Ghp ſult wel/ 

tck doet v goct: 

ift dat ghzt 

niet wtgheuen en condt/ 
bzenghet mp weder/ 

ick ſal Þ gheuen 

ander geit: 

houdt/daer 1s ecn ander. 
L. Nubenick tev2edein* 


/Annlow. 
no ſmal mony: 
tor how mauc 
geeue you mee this? 
D. For toure ſchillinges 
and ſix pence. 
K. For that price 
| will not receaue it, 
it is not worth ſo much. 
DP. Butitis, 
al ke it. 
K. Geeue mee 
other mony, 
I ſhould notbe able 
to put out ths. . 
| D. Youſhall well, 
Twill make it good: 
if lobe that you 
cannot geeue it out, 
wpiry, it mee againe, 
and I will gecuc you 
other monye: 
holde, ther is another. 
| &. Now lam content, 


{ 


| Allemany, 

kein gellt. 

fur wie vil 

gebt thr milzy daſs? 

D. Fur ver ſchilling 

und ſechs pfenning. 

C. $0 theur | 

wil ichs nicht aennemmen, 

es iſt nicht ſowvielwerth. 

D. Es iſt ſo viel werth, 

fraget darnach, 

C. Gebt mir 

ander ge't, 

ith kan diz 

nicht auſz.geben. © 

D. Ihr konnet wol, 

ich machs euch gut: | 

Viann jhrs mcont konnes | 

auſz,geben, 
| 


ſo bringt mirs wider 
ich wil euch 7 
ander gelt geben: 

| haltet,da iſt ander yelt, 


EC. Nuz binich zu friedew. 


argel 


e3, 


num nunmm bl ac- 


n. 
argenÞ 


Latin. 
nteos: 


mmmns ? 


ntum valet 


| Quatuor ſolidos 
ex UCNALIOS., 
| Tanti aiimatum 


1 accipiam, 


h; enum tantur ya- 


(let. 


 Certe tantum, 


(contare. 
Da mihi 


am pecuniam, 


npoſſem 


nc expender 


©. 


Facile poteris, 
atino eſt, ego pre- 


equeas 
endere, 
ras mihi, 

dam tibi 


(itado: 


im pecunia: (cipe. 


la ftatis fact 


G mihi 


(cit, 


Francois. 

[. e monnoye: 

pour combien 

me aonnez vers cecy? 
D. Pour quatre ſolz 
HF fix denters. 

C. Pour ce pris-la 
nz le receuray- ie point, 
tlnevaut pas taut. 
D. S: fart, 


| demande2-le. 


C. Donuez moy 
d' autre argent, 

ie ue ſcauroye 
mettre Cecy . 

D. Si ferez bien, 
ie le vous fay bon: 
[3 vous 

722 le pouez, allouer, 
rapportez-le m3y, 
70 vous donneray 
antre argent: 
tenez,en voila vn autre. 


o . 


E maintenat (un-iecot et 


' Eſpaignol. 
moneda: 
por quanto 
me days et! 0? 
D. Por quatro ſneldos 
y ſeys dineros. 
C. Poreſto precio 
no lorecibire yo, 

no vale tanto. 
D. Sivale, 
preguntad lo, 
C. Dad me 
otro dinero, 
yo no podria 
{paſlar aqueito. 

D. Sihareys, 
| yo os lo hago bueno: 
{i vos 


bolucd me lo, 

yo os dare 

otro dinero: 
tomad,veys ay otro. 


no pudieredes paſallo 


|  Ttalien. 
moneta: ET 
per quanto | 
mi date voi quesia? 
D. Per quattro ſold3 
& ſei danari. 

= Per talpretio 

nal voglo riceuere, © 


[02 wal tanto. 


D. S: fa, ; 
domandatels. 

C. Datemi altri 
danart, 

20a potret 


{que3to dar fuora. 
1D. Stfarcte, 


10 vel faccio buens; 
2 n0[ 
poſſete dar fuora, 


ritorna temelo, 
vi dara 


| altri aanar:! 


pigliate,eccone wn altys., 


C.Ahoracitcy <_ 


C. Adeſſo ſoncontenta, 
| wildjic 


ge 


— 


Flamen. 


Wildyt | 
ghed:aghen hebben? 
ick ſalt v doen dzaghen. 
Neemt dat ghy knecht/ 
ende gaet met hem. 

B. Tenisghecnen noot/ 
ick ſalt wel dzaghycn/ 
adieu vzouwe. 

XZ. Grooten danck 
myn b2ient/ 

als ghp te doene heb 
ban ecnich dinck/ 
comet tot mp/ 

ick ſal v gheucn 

goeden coop. 

D. IDel v2zouwe/ 

tick ſalt geerne doen/ 

te Godexyt beuolen. 


Anglos. 
VV1l you 
haue ic caryed? 
I will ler one cary it. 
Take this you boye, 
and go with him. 
D. Tris no neede, 


— 


— 


Iwill well cary it my ſelf, 


far well mailſtris. 


K. Ithanke you heartclie, 


my trinde, 
when you haue neede 
ofany thing, 
com to mee, 
L will (cl it you 
goo 1 cheape. 
”.1 . . 
D. VVell maiſtris, 


I will doo it'gladlie - 


| 


Icommit youto Gody 


—_— 


Alleman. 
wollet jhrs 
tragen laſſen? 
ich wils cuch laſſen tragen. 
Horeſtu jung,numm Af . 
vnd gehe mit jhm. 
D. Es iſt nitht von noten. 
ich wils wol tragen: 
ade fraw. 
C. Groſſen danck 
mein freundt, 
wann ihr ein ander mat 
etwas bedorffet, 
ſo kumpt 2u mir, 
ich wil euch geben 
zuten kauff. 
D. VVolfrawe 
ich wils gern than, 


| Gott behute euch, 


at- 


ale, 


Latin. 


$ 
dc deferri? (rendum 


| Francois, 
voule} vous 


.| qi” 072 le vous porte® 


otibi'curabo defe- Le le vous feray porter. 


us puer, hoc accipe| Prenet rela valet, 
nc comitare. & alle} auec luy. 
Nihil opuseſt, |D. 11z'est pas beſoin, 
ſe facile deferam, - 1p le porteray bicn, 


le matrona. 

. Habeo gratiam 
ice, : 

alias tibi opus erit 
Iqua re, 

diad me, 


endam tibl 


am minimo. 
. Bene eſt domina, 
ciam libens; 


| 
a Dic 


a Drew Madame. 
CG. Grandmercy 
10N 2), x 
quand vous aurey 2 


$venet 4 m0), 

fe yous feray 

bon marche. 

D. * Bien Madame, 

iele hay volontiers: 
0 


þ 


Ly 
Fg 


- 


\farre.d'aucune choſe : 


4 
967 cOmmande., 


(cadada, 


!  Eſpaignol: [ Ttalien, 
quereys volete che 
[que os lollenen? vi fs porta a caſa? + 
yo os Io hare lleuar. [vel faroportare. 
Toma eſto mocha-|Piglia queſto garJone, 
y veteconel. (cho,l& ak vn 
D. Noes meneſter, |D. Nox occorre, 
yo lo {|cuare bien, {ben loporterdjo, » 
a D1os Senora. a Dio Madonna. ... 
IC. Muchas mercedes!C.' V;ringratio b. 
amigo, _ [amico, S 
| qutido tuuierdes me-lquando havete biſognd ' 
| neſter de alguna cola, id'alcuna coſa, : 
-Jyenida mi, "Twenite da me, | 
| d os lodare & us fars 2 
uen merca-o, buon mercato. 4 
D,''Bien Sehora,yo lo | D. Sta bene Madonng, 
hars de buena gana: {0 faro volentieris © 
a dios ſcays encomi- lm VIracomando. 


' 
£ 


Dat 


$4 ®* 8 
d - 
* 


m—— S—_— _ noon EEOIrer ren rn nn 


" * . —— ——_ —_ pe - 
E—_— — — — — ————————— ———  —— —_— — — —_— — —— 


Flamen. [ Anglon. } Alleman, 
Dat 7 11. Capittel/| The 11x. Chapiter, | Das 7 7 2. Capittel 
om een ſchult te forto demaund | von ſchulden ze 
enſchen. debtes. fordern. 
y Morgant, | Mcrgen. Morgandt, 
iy Gautier, Ferdinand. Gualter, Ferrand, VValter, Ferdinand, 
| FD. (F2-ven dach | M. Ood morrowe M. Ge gruſſe euch 
[| myjjn v:1ent. my frinde, mein freundt. 
d if. 6, Endeyoock. G, Andyouallſo. _ G. Vrndeucthauch, 
Wear JD. Shy weet wel M. You knowe well, M. Ibrwiſſetwol 
WR! Tcacrom dat ick hiercome/ | wherfore 1] com heter, | arumb ich 28 cuch kome, 
| e7 e11 doetghy niet? do you not? , j wiſſet ghrs nicht? 
#; G. Reen tck ſcrer, | G, Notrulie, G. Neinichwarlich, 
fp ID, Hoc! | M. How ſo! | 2M. VVie! 
|: ei veer ghy niet knowe you not f riſſeth thy niche 
17 wie tcii ben? who I am? wer ich bin? 
| | en kendt ghy my niet? do you not knowe me? | kennet jhr mich nicht? 
.Ge Neen ick/wiezydp? G. No, who be you? | G. Nein ſicher wer ſeyt ihr? 
ID. lzevdp vergheten M.Haue vou forgotten M. Habt ihr vergeſſen 
vat ghp lactſt hadt that you had ſatclie das jhr zum nehern mal 
coopmanſchap van mp? marchandiſc of me; | mir ena: nbkauſſte? Fa 
| . K« 
| 


1ttel, 


Wo 


Latin. 


appellandis de- 
LE Oribus. 


Morgandus. 


Alue 
AMmire. 
Salue tu quoque. 
SIS 
veniam ad te, 


Wne? 


Non profects. 
Quidt 
is 


Im? 


tu me noſtſ? 

on certe,quis es? 
Oblitus es 
uper emiſſe aliqd 


Bcrcibus noſtris? 


| Francois. 


alterus, Ferdinandss. 


Eſpaignol. 


| para recaudar vna 


Italien, 


aput rertium, |Le z 7 7. Chapitre,|El111. Capitulo| 1/terzo Capitolo, 
Þ 


| pour aemaxuder une 


| per d1mandare wr 


debte. deuda, debito, 
Morgant.  Atorgante, | Morgante, 
Gautier, Ferrand, |} Gualtero, Hernando, | Gualtero, Ferrante, 
M. JR On iour M. Jy Venos dias | M. Pd Vordi 
NON AMY amigo. S Amico. 


G. Yavyos tambien. 


G. Etavousauſſy. 
M. Bien ſabeys 


M. Vous ſfauet bien | 


no meconoceys? 


ne me cognouſſes vous pas 
G. No, quien foys? 


G. Non,qui eſtes vo? 
M. _ vos oublie q 
vous euzes dermeremznt [Vuiltes poſtreramete 


| 


PR—_ de rrzoy? —_— de mi? 


# 


M. Aueys oluidado g 


G. Et avor anchormn. 
M. Voi ſapete bene 


pourquoy ie vienicy, porque yo Vengoaca,lperchewvengo qui, 

ne faites vous pas* pu es alli? : ne? 

G. Non certes. | G.*Noporcicrto. {jG. Nonioper certs. 
| Af. Comment! M. Como! M. Come! 
Ine (paue} vom pas no ſabeys vos non ſapete vei 

qui 1e ſun? quien yo ſoy? | chr 10 ſono? 


2022 mi conoſcete? 

{G. Non t0,chi frete? 

M. Hauete dimentitate 
che haueſti alli di 
_ robba da me? 


{2 Gþe 


( 


Flamen. 

G. Yet is ſeker waer, 
JN. IVel/ wanneer fal icK 
mijn ghclt hebven/ 
G., JFck en hebbe ſeker 

11 obeen ghelt/ 
ic hevbe wtghegheuen 
al t'gheit dat ick hadde/ 
ghyp moet noch yevven 

£3t dachen patienrre, 
JÞ. {ck en mach met 
lar gher bepden/ 
ck (1 beracit 2yn/ 
ck 6;-v0e 
ghen-ech ghebept: 
raaeckt Batick 
gizelt hevbe/ 
oft ich fal 
b doen arreſtceren: 
oft gizeeft mv Dozghe, 
<. HYoebtee! iff 
dat tc v ſch:iivich ben? 


2. Dat weet gyp wel, 


S, Jcti yebt 


| 


yp ——— — > —_—_— ___— 


Anglo. 
G. Itis ſoindcede. 
M. VVel, when (hallI 
haue my monye? 


13G. Ihauelſurelie 
| now no monye, 


| have gecue out 

all the monie that I had, 
you mult peat hane 
pacience eight dayes. 
M. I can nottarry 

any lenger, 

I will be paide, 

| haue | 

tarryed long enough: 
make ſhifr that 1 may 
hauc my mony, 
orEwill-:- ;- 

cauſe youro, bea-reſted: 
or geeue me 4-pledge. 
G., How muchis it 
that 1 owe you? 


M. That knowe you well. 


G. I hauc 


= Alleman; 
G. Es ift gcwiſe, war. 


| M. VVenn ſolich dann 


von euch men gelt haben? 
G. Ich hab jetzt warkbch 
kein gelt, | 
ich hab auſe.geben 

| alles gelt das ich hatte, 
thr muſſet noch 

acht tag gedult haben. 


TM. Ichkannicht 


lenger warten, 

ich wil bezalt ſcyn, 

ich hab 

lang genug gewartet: 
wverſcha et dasich 
ge:thab, 

| oder ich wil euch 
arreſtieren laſſen: 

oder ſtellt mir einen burgen. 
G. VVieweliſts 

das ich euch ſchuldig bin? 
M. Das wiſſet jhr wol.. 
G. Furwar 


G 


WY fEHs 


nt 
ol.. 


TI .atin. 
Ita eſt profeto. 
tando 121tur ac- 
14a te pecuniam? 


ianoeſ{tad mann, 
endi quicquid 
unie ye on] 
ectandum tibi1 erit 
am ofto dies. 

Non poſſum 
It1us expectare, 
lo milii Catiſheri, 
51am 
pectauni: 

ito yt 

uniam habeam, 


[ ego re 


inendum curabo: 
_ orem dato 
vantum eſt 
od tibi debeo? 
[d ſatis ipſe noſti. 
Equiden 


Nac certe mihi pe- 


Py 


| - Frangois.  _ Eſpaignol. Italien. 

G. IleStcertes uray. 1G. Es por cierto ver-| G. Fgli evero certo. 
M. Bien,quand auray- M. Pues, quando (dad|M. Ben,quando fare 
re mon argent? | aure yomis dineros?10 pagato?. 

G. le way certes main-|G.Yo no tengo Ds Non ho certo 
tenant point d'argent, ahora dineros, hora danari, 


i ay baulle hors tout yo hedada fuera todo _ ſheſotutti i 
Pargent que i'auoye, el dinero que tenia, Idanari Chiobaucuo, 
il vous fant encore auoir |Couiene © aun tEgays [vi biſognahauere 


huit tours patience. ocho dias pacientia. }patien}a per otto giorne 
LM. Te ne puis M. Yono puedo [At Non poſſo 
plus longuement atten- *eſperar mas tiempo, ſpin aſpettare, 


| dre,ze veux eſtre paye, | o quiero ſer pagado, _ eſſer pagato, 
in c 
oſonds jc ſperado harto: | = aſſay: 
| aites que hazed que ate 
' aye del argent, yo tenga dineros, J{ch'io habbi danari, 
ouievous OyO 0s ouero 4! fare 
feray arreſter: hare quedar aqui: arreſtare 
ou bailleZ moy reſpondatio dad me fiador. odatemi icurtas 
'G, Combien eſt ce G. Quantoes G. Quanto 
que ie vous doy? lo que os deuo? wi debhoio? 
M. Vous le ſcant} bien M.Efo ſabeys vos bi) M. Voilo ſapete bene. 
G, Ielay G. Yolohe G. Lhopercerts 
| I I 4 fekee 


Flamen. 
ſcker bergheten: 
ck hebt gheſchzeuen/ 
maer ick weet niet waer. 


Anglov. 
ſurelie forgotten it, 
I haue writen it, 


but I can not tell where, 


ID. Ghy 3zht mp ſchuldich | M. You owe mee 


thicn ponden 

vier ſcheliinghen/ 

ift niet waer- 

iſt niet alſo? 

G. Jckghelooue ſcker 
dat alſots. 


5P. Ghz hadt mp ghelooft 


ghelt te gheuen 

oner twee inaendet/ 
dat weet ghp wel/ 
maer ghp ei hebt 
uwe belofte met 
gheouden. 

G., Hetts wel waer/ 
maer tick en hebbe gheen 
gyeclt connen cryghen/ 
vbanden ghenen 

die my ſchuldich zijn, 
A. Daer mede 


ten poundes 
ann four ſchillinges, 
it1s not true? 
1 1tis not ſo? 

(GG. Ibeleeuneſurchie 
thatitts ſo. 


—_— 


M. Youdid promiſe me 


ro geeue me mony 
twoo monethes ago, 
that knouve you well, 
but you haue 

not kept your 
pronutſe. 

G. That is true {o, 
but I could not 
oetany mony 

ofthem 


—— 


ſt 


: | that owe me. 


| M. Ther with 


6 


A— 


PO EC 
—_—__ 


—— er 


Alleman. 
ich babs vergeſſen, - 
ich babs auffyeſchrieben, 
aberich weyz nicht wo. 
1M. Ihr ley at mir ſchuldi < 
z ben pfundt 
und vier ſchiliing, 


fron nicht? 


it hm nicht alſo? 

G. Ichglaus furwar 

das jhm alſo ſey. 

M. Ihr hattet mir zugeſagt 
thr woltet mar gelt gerber 
vor ZWeyen monaten, 

das wiſſet jhr wol, 

aber jhr habt 


| euwper zuſag's 


nicht ghchalten. 

G. Es iſkwolwar, 
aberich hab 

kein gelt konnen bekommey, 
von den jenigen 

die mir ſthuldig ſeind, 

M. Das geheet mich 


Latm. 
m 0oblirus: 
ripli, 
dnelcio yh. 
. Debes mihi 
cem libras 
iatuor ſolidos, 
onne? 
nc ſe res habet? 
[ta arbitror 
m habere. 
. Promiſeras mihi 
daturum pecuniam 
m ante meſes duos, 
tu ſcis ipſe, 
dnon fecilti 
ihi 
omiſlum. 
Vera tu quide dicis, 
dnon potui 
cuniam extorquere 
is 
u mihi debent, 
. Hoc nihil 


| Frangois. 
certes 0ublte: 

relay eſcrit, 

13445 12 7e [Fay 0. 
M. Vous me deue7 


bx lures 


& 


O94 OBE” WAA AS AGES - Ce Ns» « m_— 


| Eſþaignol. 

or cierto oluidado: 
10 heeicrito, 
enig—y no {e donde. 
vs Vos me deueys 
diez libras 


quatre ſuulz, 3 anganga ſueldos, 

n25t ilpas ray? no es verdad? 

_—_ il pazainfi? no es aſl}? 

G. Ie croy certes G. Yocreo por cierto 
qu'11e5t ainſi. que Cs aſli. (metido. 
AM. Vous m auie} promu'M. Vos meauiades þ 
de me donner argent k e me dardineros 
paſſez, deux mos, antes de dos mezes, 
Icela ſpaue7 vous bien, c flo ſabeys vos bien, 
MaK v0u5 n'aue\ pas (peronoaueys 

| cezus woſtre guardado lo 

promeſſe. prometido. 

G. lleitbienvray, |G. Bienes verdad, 
mas te n'ay ſeu pero no he potlido 
recunrer argent cobrar dineros 

de ccux delos | 

qui me doiuents que me deuen, 
wa Decela _ Concflg 


E +634 


. 


| 


 OOTT—— <ERRRo—_ 


| 


| Italien, 
dimenticato: 

Pho notato, 

ma non ſo doue. 
M. Vo an douete 
diece lire 

quatro ſold;, 

non ervero? 

non & coſt? 

G. Credo certo 
che egli 6 coſt. 

M. Voi mi prometteftt 
darmi danart 

214 duo meſs ſons, 
quel ſapete bene, 
7714 V01 10 

An la voſtra 
promeſſa. 

C. Eglteben vero, 
ma non ho petuto 
receucke danart 

da coloro 

che mi debbong. 


Ig «2 queſts 


I's en heb- 


ms 
- -_ —_ 


_ Flamen. 

en hebbe ick miet te doen/ 
doet b betalcn. 
 G. JaXeaals delicden 
gheen gizzlt en hebben/ 
wat ſal ick henlieden doen? 
ic! moct wel beyden 
tot dar tht hevben; 

en behzo92t met 
foo ffraf tezyne/ 
wp vehoozen te hebbey 
mee: vet 
ne: maicanderen/ 
£jo God 
0:13 beuolen heefc. 
JD, Het1s wel waer/ 
inaorr 1ca hevbe 
langye ghenoech ghebept/ 
ick ei mach met 
langhyer bepden/ 
want de ghene | 
die 1c>k ſchuldich beng 
en villen oock niet 
langher bepden; 


Anelou. 

| Thane nothing to do, 

make them pay you. 

{ G. Yea!and whem te folke 

( haue no monye, 

| what ſhould I do then? 

} I mutt be taine to tarry 

vntill they haue it: 

7 ONC OUgt not. 

to be ſo rigorous, 

4 wee ought to haus 
compaſſion 

| one with another, 

tas God 

hath commaunded vs. 

M. That is true indeede 

{ but Thane 

{ rarryed longenough, 
Fcan tarry 


4 nolenger, 


| forthey 

to whom I owe, 
| will notalſo 
47 any lengerz , 


6 CY Tp [ont ca 
ko F o 


". 


Allemars 


{ zichts an, 


laſſet euch bezalen. 
G. Iaiwmang aber die lews 
kein gelt haben, 
was ſol ich thnen thun? 
ichmuſs wolwarten 
| biſz fie es haben: 

man muſt nicht 
ſo hart ſeyz, 
wir muſſen mitletdess 
mit vnſerm nechſtes 
| haben, 
wie Gott 
unsbefoblen hat. 
M. Es iſt wol war, 
aber ich hab | 
lang genug gewartelh 
ich kan furwar nicht 
langer warten, 


| dann dennenich 
ſchuldig bin, 
wollen auch nicht 
longer warten: 


L.ntin. 
dime, 
1cura tibi ſolui. 
.ltane! cum deſit ho 
inibus pecunia. 
uidillis faciam? 
xpetidum mihieſt 
onec habeant: 
jon ita nNOS . 
uros eſſe conuenit, 
Wecet nos comnmouer! 
nieratione 
utua, 
Deus 
bobis precepit. 
{.Veratu quidedicts 
d ego 
tis diu is expeRtaui, 
erte non poſſum 
1mtius exſpeftare, | 
am quibus ego 
ebeo, 
olunt 
utius exſpeRare! | 


[ 


| 


--- leuy 


Francois. 


17 aty-1e que faire, 
faites vous payer, 


G. Vore!e* quand les 
gens not point d argent, 
feray-ie? 

'l me faut bien attendre 
tant qu'ils en ayent: 

0n ne doit 

eſtre ſt rigourcux, 
nous denons aur 
compaſs10n 
Pwndelantre, 


comme Dieu 


nous a rommande. 
M. Il eSt bien vray, 
mau tiny _ (ds, 
aſſe; longuement atten- 
ie ne puts 

attendre plus longuemet, 
car ceux 

d qui ie doy, 


| 


| 


1 


' 


{nos ha mandado. 


Ffpargnol., | 
no tengo que hazer, 
hazed os pagar. 
G.Afſily quadola gete 
non tinen dineros 
quelahareyo? (rar 
bie me couiene efpe- 
haſta que los tengan: 
no ſe deue 

ſer tanriguroſo, 

es meneſtcr que aya- 
compaſſion (mos 
cl vno del otro, 
como dios 


M. Bienes yetdad 

mas yo he 

harto ticpo eſperado, 

yo no puedo 1 

eſperar mas tiempo, 
orque 195 

a quien yodeuo, 


ne veullet pas auſſy plus |no quieren tampoco 
longuenzent attendre; | cſperar mas Kempo: | 


Italien. 

non ho 10 che fare, . 
Ateui pagare. ( 

- SHE quandsol ar. 

n0n hanno danari, 

che debb' io fare? 

74 bi [ongna anche aſpet- 

tare = nbabbind:* 

03 ſi unole eſſere © ' 

tanto ſeuero, ; 

dobbiamo hauere 

compaſsione 

P no conÞaltro, 

come I1dio 

nel comanda. 


| 


{.M. Egli e benwerey | 


ma ho 

F ſſai aſpettato, 

non poſſo 

pin aſpettare, 

perche colors ? 
a cuei0 dehbo, ©: .* 
non vogliano 


| WR 
anche eſs; aſpettare: 
{5 teen 


Flamen. 
ten ware dat/ ' 
-ick foude wel benden. 
GS, Niveoemt met mp/ 
ick ſal v betalen/ 
oftick ſal» 
bozghe gheuen, 
JN. Wel/gaen wp/ 
ick bears te vzeden: 
IWel, wat ſegdy? 
GS, Coemt hier mgn byient/ 
deſen man ſal biyuen 
bozghe voo: my. 
FN. Sal hydatdoen/ 
. iſt waer myn vatent? 
wildp bozghe blyuen 
boo: deſen man? 
F. JYaick/hoevecl iſt 
dat hp b ſchuldich is? 
M. T'tsthien pondt 
groote, | 
S, Yorc'iſt ſo vele/ 
tenis ſo veel niet. 
M. T'is pmmers 


J 


| 


Anglo. 
if that were. not, 
I wolde wel tarry. 
| G. Now,com whit me, 
I will pay you 
or I will geeue you 
a pledge. 
| . VVell,letvs go, 


t [am content: 


| well, what ſay you? 
G. Com het her my frinde, 

this mann ſhall ide 

{uretie for mee. 

M. V Vill hee doo that? 

is it true my frind? 

will you bide ſurecie 

for this man? 

F. Yea, how,muchis it 

' that hee o weth you? 

M.-TIt is ten poundes 

ftlemi(h. | 

G. Howtis it ſo much? 

itis not ſo much, 


Alleman. 
wanndasmtwere, 
ſo wolte ith wol warten. 
G.V Volan kompt mit nr 
ich wil euch bezalen, 
oder ich will cuch 
burgen ſtellen. 
M. V vol, ſo laſſct vns geben, 
ich bins zufriden, 
aber ws [agt thr* 
C. Kompther mein freundt, 
drfer mann wirt | 
fur mich burg werden. 
M. Horet jhr? 
iſfts war mein freunde? 
wollet thr burg werdets 
vor dieſen mann? 
F. Ia,wievil 
| iſt euch ſchuldig? 
M. Zebenpfunge 


groſe. 
G. VyVieliſts ſowil? 
eriſtnicht ſo vil, 


| M. Es iſt ſovit. 


Latin. Francois. | Efpaiznol. Italien. 
Inieflet, | ſo cen'eſtoit ceia, {fi nofucraeilo, ſe non foſſecio, - | 
_ [quide exſpeRarem. [/attend»oy bien. yoeſperaria bien. |wvoorrei bene afpettarty 
'» Agedi,veni meci, 1G. Or ſus,vere7 avec jG. Ea,venid conmigo|G. Hor venite meco, 
oluami tibj, moy ie vous payeray, |\yO 05 pagare, | vi pagars, 
aut dabo 016 y0us o 0s 0 v1 dard 
1, {<&iufſorem. Pragyss pleige. dare fiador. fecurta, 
' BY. Age,camus, M. Bien allons, M. Pues, vamos M. Bene andiams, 
1hiplacet: = ſus content: yo ſoy contento: n ſon contents: 
quid tu ais? bien que dites vous? Ibienquedezis vos? Jhorche dite? | 
' Þ. Heus amice, G. Vene7 (a mon amy, 1G. Venidaca amigo |G. Verite qua Amico, 
ic erit ceſt homme demearerg 'mio,eſte hobre que }queſto huomo reſterd 
dein{ſor meus. pleige pour moy. {dara fiador por mi. | /icurtd perme. 
{. Hoccine faciet? |{M. Ferail cela? M. Haralocl? M. Fai egli queſts? 
(crit nedicit hic ami- [25 1 vray mon amy? es verdad amigo? e vero amico® © 
isne fidejubere (ce?; voules vous demeurer |quereys quedar fitador;volete —_— feeurtas 
ro iſto? ' |pleige pour ceſthamecy? ſporeſte hombre? | per queSto huomo? 
. Etiam, quantum |F. Owy,combieneff {jF.Senorſi,quantoes |F. Meſſer ſs, quants's 
bi debet? ce qu'il yore doit? lo que os deve? [quel che videbbe? 
.Decem libras flan-| M. C'e$t dix linres M. Son diez libras j|M. Diece lire dz 
icas, (eſt? de gros. (tantf}de grueſſos. lgroſir. 
. Quid hoc'!tantiine|G. Cemment!c5F-ce au-jG. Comoles tanto? |G: Come!e tarts? 
jon ct tantum, = n'c5t pas tant. no es tanto. 17207 e tang. 
«gh. Certeeft. an Si et. _0 Si CS, Af. Si ts M 
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{onder faute... 


G, Tents ſcker/ 

ick ſal ſweeren 

dat ſo veel nicten ts. 

ID. Hoe veeliſt dan? 

GH, Tenisniet meer 
danneqghyen pont/ ' 

ghy hebbec my ſclue 
nuterſtont gheſeyt.. 
ID. Hebbetckit v ghcſept/ 
ick en hebbe. 

G, Ghphebtymmers. 
JD. WDc{/alſo ſp dan: 


my dunckt nochtans 


dat het thien is/ 

marr ick ben te vzeden/ 
naer dat ghp ſegt 

datniet mceren ts: | 
wanneer ſalick betaelt zijn. 
G. Binnen thien daghen, 
ID. Jck bens te vzeden/ 
maer honudt bv wooxt. 

G. Dat ſal ick doen/ 


[ 
'S 


Aneglois. 
' G. Itis not trulie, 

I dare to {weare 

that it 1s not ſo much. 
M. How nauch is it then? 
G. Itis no more 

then nine poundes, 

you haue your felt 
toldeit mee even now. 
M. Haue Itold you ſo? 

I haue nor. 

G. You hauefor all that, 
M. VVell, beit ſo then: 
me thinkes neuertheles 
thatitis ten, 

but Iam content, 

ſeeing that you ſay 
thatitis no more : 

when ſhall I be paide? 

G. . VVithin ten dayes, 
M. Iam content, 

but holde your worde, 

G. That will I doo, 


without faile, 
| | 


Alleman 

G, Es iſt furway nicht, 
ich wil wol ſchweren 
das es nicht ſo vil iſt. 
M. VViewliſtes dann? 
G. Esiſtnicht mehr 
dan neun pfundt, 
das habt thr mir ſelbſt 
retsundt geſagt. 
M. Habichs euch geſazt? 
nein ich gewiſ<lich. 
G. Ihr habts warlich veſa 24, 
M. VVol fo ſ:y thm alſo: 
wie wol mich furwar bedunckt 
das es zeben. ſeyen, 
aber ich bins z.ufriden. 
weil irs ſagt, 
vnd glanb das es ſo vil ſey? 
wan ſoll ich aber bezalt ſein*Þ 
G. Inner halb zehen taghen. 
M. Ich bins 2.ufriden, 
aber haltet euwer 2.uſagen. 
_ I ich thun, 
on eeferd. 

Sf G.Nc 


Y. 


f w 


4% 


nckt$2nqua cquide puto; 


of 
o 


 ſeintÞado igitur mihi fa- 


phen. 


1.0 


G. Nc 


Latin. 
;. Non elt profeQo, 


reiurado afhrmane- 
oneſle tantum. (ro 


{. Quanta igitur et? 
. Non plus 

OUen) libris, 

tm mihiipſe 

m modo dixilti. 

. Egonetibtdix!? 
0n diX1. 

Certe dixilti. 
. Sj1ta ſane: 


keem elle, 

quicſco tamen 

1s dictis,, & tantum 
le credo: (tiſfacics? 


Intra decem dics. 
, Mihiplacer, 
iſerna promilſla. 

Ita faciam 
dculgubig. 


—————————— —————— 


© Ms > — << OS 


| 'Francois. 
C. Non est certes, 
temureray bien 

que ce net pas tant. 


G. Cemn'est non plus 
que neuf liures, 

vous meſme le m'auey 
tout maintenant dit. 
1M. Le vous ay-ie dit? 
noy ay. 

G. * S1 AueLs 

M. Bien ainſ ſoit donc 
il me ſemble touteſfors 
que CeSt dix, 

mat is ſus content: 
puts que vous dites 

que ce ne$t non plus: 
quand ſeray-iepaye? 
G. Dedans dix 10urs. 
LA. Te ſus content, 


| 


G. Ceiaferay-re 
ſans fante. 
| 


M. Combien eſt-ce donc? 


mas tenet voſtre parolle., mas 


_ 


Eſpaignol. | * Tralien. 
G. Noes por cicrto, jG. Nox e, 


yo iurare bien ardirci giurare 
quenoes tanto, che non 6 tanto. 22 
= Pues quanto es? | |. Duantoe dunque? 
G. Noes mas G. Nonepiu | 
de nueue libras, di nowe lire, 
vos me loaueys vor medeſmo - 
miſmo agora dicho, me Udiceſti horg. , 
M. Yooslodixe? © TM. Velhsiodetto® © 
no he. #03 ho. | £48 go 
1G. Sidiziſtes. G. Sihauete. ; 
: [M. Bien, aſl1 ſea pues:| AM. Bencoft ia dumque; 


a mi me parece toda{yi par nondimets 

[que ſon diez, ( viaſche ſoz avece lire, 

mas yo ſoy contento, {ma ſon contents, 

pues que Vos dezis |poiche voi dite | 

1que naes mas: (do?;chenon ed'\auantaggios 
quando ſereyo paga-|quando ſars io pagate? 
G. Dentro diez dias. | G. Fra diece giornt. 
M. Yo ſoy contento, | M. Son contents, 

uardad yueſtra|ma tenete la woſtra pars> 

G.Eflo hare (palabra.|G. Coſ fars (las 


|'. lin falta, | ſene3a falls, _ 
| F.Fri 


*'F. Jn dicn dathy 

Þ nict en betaclt/ 

Ick ſal v betalen. _ 

S. IXck bens te vzedc:adicu, 
_F. Xdicu myn vaient. 


a Anton. | 
'E. Iffo be that hee 


| 


pay you not, | 
I will pay you. (well. 


Alleman, 
F. VVandicſer 
euch nicht bez alet, 


ſowil ich euch bet alen. 


G. Iam content: Fare you 
F. Fare well my frind. | 


G. Ich bin zufrieden: Ade. 
F. Ademeamn freundt. 


Dat 111 1. Capittel/ 
Om nar de wech te v2a- 


ghen:met ander gemepne 
p2opooſten, 


A. Gd bchoede b 
meceſter 

Babreche. 

25. Fin Heere/ 
<©86d gheue v 

een gaec [cucn. | 
XN. Hoe gaet heral- 
Kict Uwe gheſonthept/ 
ſet<:t dat ick v ſach? 
BB. Ous en09. 


| The 1111. Chapiter. 


For to aſ kethe way: 
with oter familiar 


COmMmUnIications., 


A. Od faue you 
Gonins: 

Robert. 

B. Fs, 

Godgeene you 

bes, life. 

A, How dot 


1 your health, 


{ſince 1 ſawe you, 


| 


| 


B. So ſo. 


B, 
| 
G 


Das 1717 7.Capittel 
Nach dem weg zufragen; 
ſampt anderen gemey- 
nen reaen. 
A. Ott bewar euch 
maisrter 
Ruprecht. 
B. Mein Hery, 
Gott verleybe euch 
ern guts leben. 
A. VVieStebhrs 
vmb euwer veſundtheit, 
ſeynd ich euch ler5Þ geſehenhal 
So wnd ſo. 
F. 8 


— — 
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Eſpaivnol. Ttaliert, 


Latin. | Francois. | 
Chis -.- F. Encas F. Sipor caſo F. Senon 
inonſoluerit, qwilne vous paye, | no os paga, in pags 
| otibi ſoluam. \! v05 payeray. yo 03 pagare. (Nios.|vi pagarots. 


& FPlacet vt dicis:Iam|G. Ie ſu contet: a Die. 


G.Yo1oy contento: a|G..' Sta bene a dis. 
ale amice, (vale.|F. 4 Dicumon amy. 


F. A Dios amigo. [F. Adio. 


N CORCA CAAC LE CALA LCL LALEOE CACLKLE CEC CAL 
Hurt Capur,|Ze 1771. Chapitre,|E] nr:capitulo,1/ 1111. Capitole, 


20%; fratione percon-j Pourdemander le che-j Para preguntar el | Per domandar del ca «+ 
)- Fidevia,cum collo] min:aucc autres pro- camino: co otros pro| mno:tox altri ragiona- 
1s eo pertinentib. | $05 Communs. | poſlitos comunes. ments COMmun. 
Eus te conler-' 4. | Þ vousgard | A. | Þ Je Os guarde A. | bh eter 
uet magitlter maiſtre | maeſtro 7 meſſer 
berte. Robert. Roberto. Roberto, 
O mi Dire ſalue, |B. Aorfeenr, |s Senor miO, B. Signor mio, 
$tibi det Dieu vous doint Dios os de Iddio vi dia 
tam. vitam, bonne vie. \ buena vida. jlonga & felice vits, 
Vt yales, A. Commeus  |A, Comoleya A. Come ſia 
aluiſti (vidi? [dela ſante, de ſuſalud, la voſtra ſanitd, 


F5 Vari, B. Tellement quellement, B, GCL —_——— 


enha, tempore cum te [, que ie vous vers? deſde quenoo$vi? |iach'iononvivtiddi? 


} 
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Flamen. 
X. i/Dp dunckt 
bat ghp ſo wel 
niet en vaert/ | 
gyelyck ghp pleecht. 
25S. Waeraen 
merckt ghyt? 


dat ſo blecck ts. 


BS. Jckheb vijfoſt ſes ' | 


| firtes-of anagne, |, 


ftercke co:tſen ghehadt/ 
Diemy ſcer - | 
gheſwackit hebben/ 
enbe hebben mp 


alle den appetyt ghenomein. 


7X. Dat ts ecnquade 
— | 
waerryt ghy 

ſo pzoperlyck? 

2B. NaeAntwerpen/ 
ter Sinxen merckt. 

NH. Endeickoock: 
iſt dat ghp wilt/ 

wp ſullci wel 


Anglo. 
A. Meethincketh 
that yo doo not 
ſo well - 
as you were wont. 


1B. How knowe 


.you that? , 

A.. By your face 
which is _—_— 
B.”L haue' 


which have nuch . 
weakened mee, 

and haue taken a wa 
all my ftqmack. 

A. w” 4,4 an cyell 
{ickneſle: 

whether ride you 
(ofely?- -, 


4B. Grant 


to the Sinxſon 
A. . AndlI alia: 
ityouwill, ; 
wee wilkga, 


ayre, 


ad fitie or ſix. . | 
... | hartefieber gchabt, 
wy 


 £: ſchwechr, 


| 


| es gehet euch 


| mercket thrs? 


1 


} wo rett thr hin 


l 


A. Esiſtein booſe 


Allema 
A. Mich duncke 


ſowol nit, 


als es pflag. 
B., VVoran 


A. Anemperem angeſicht 
welches ſo bleich iſt, 
B. Ich hab funf oder ſechs 


die mich vaſt 


vnd allen luſt 
Fnommen haben, 


;+ranckbeit: + 


ſo gemech? 

B. Gen Antorff, 
auff PfingStmarckt.. 
A. Vudich auch: 
wann es e#ch gefellet, 
ſowollenwir 


AN 


OY 


Eatin. \ | * Francois. |. FEfpaignol. F Ttalien, 
. Non videris ita © |. 11meſemble A. Amipareſce A. Emipare 


ihi bene -. que V0us ne vous porteF, |que no ellays | che voi non ſtiato 
yalzre, | pas ft bien, tan bue no canto bene, 
\t (oles. ' [que vous ſouliet. como ſoliades. {come vor ſoleut. 
EB. Vnde B. Aquoy B. En que B. Ache 
4d conijcis? le connoifſox vous? flovecv. m? lo conoſcete? 
efchtWHA. Ex facie A. Acvsireface A. Aſuroſtro A. Alvoitroviſo 
Qu ita pallet. qui esF [i palle. quees tan amarillo. [che tanto pallido. 
<>s ÞB.Secnſi quing; vel ſex{B. 1'ay es cing ou fix 1B. Heauido cinco 0B. Ho hawuto cinquo 


draues febrts acceihio-jacces de fieure, ſeys callenturas muyo fe volte la febbre, 


uz mevalde (nes,}l9#i 77 0zt fort | !terribles, q me atHox-!che m'ha molto 
icbilitauerunt, debilits, ' Jaron muy mucho, [|:zdebolito, 
K mihi cibi e& m"ontoste _ y me quitaren toda la} wha leuats 
| Wppetentiam abſtule-|zout 7 apperze. gana de comer. ognt apetito. 
WP. Eacſt (ruat.! 4. C'eſt vne manuaife [A. Muy mala A. Ellaeunamals 
Travis mo1bus:? " [maladie: enfermedad es eſta: | malattin: 
Duo tendis equitans jou chenarche2 vors adonde camina V.m.* jdo»e canualcate vos 
& Ita placide: fs bellement? - +  [tandeeſj Pac 10! tanto adagio® 
$ B. Antuerpiam, B. A Anuers, B. Hazia Anueres, jB. In Annerſa, 
© ad mercatu Penteco-|ala foyre de PentecouSte.|a la feria dePerccoite.fi 1a firra di PentecoSte. 
ZA.Eode & ego: (ttes.j A. Et moy auſſy: A. Y yotambien: j A. Etro antora: 
i þ voles, ſs vous voule; {i v. m, mandarc, ſe voi volete, 
| 7Na pOterimus 72045 1r0NsS iremo0s | 201 anderems 
A.N | | K tſamen 


S—— 
mr = 
Nr Et DIE EA Il a OC A EE er Fo ny 
R " _ My p1 
= » _ a -—_— ” "Sm -> ad 4 ÞLAL. 


'Flamen. 
Lfamen gaen. 

2B, Het belicft mp ſeer wel/ 
Maer ghp rydt 

wat te ſcer 

boo! mp. ; 

A. Laetonsriben 

Foot b beſieft/ 

ts mp allelcens/ 

want mjjn peerdt _ 

Haet wel ghemackelizck 
den tel. 


2, Endehet mijng 
S:acfr te hart. 

Nu laet ons rijden 

In Gods name: 
watlicden zijn dat 

die daer yoo; ons gan? 
X. Jckenkenſe 
ſekers niet: 

C'311!1 cooplicden: 

lact ons wat aznrijden 
om hen Carhterhalen/ 
Wait ick ſozgye 


1 


A—— 


— 


* it iSall one for meez 


—_— 
_— 


Anglog. 
to gether. 
B. It pleaſeth mee very well, 
but you ride 
A litte to fait 
for mee. 
A. Letvs ride 
os you will, 


for my harſe 
aumblcth 

very eaſcly. 

B., Andmine 

doth trotto hard. 
Now letvsryde 

in Godt name: 

whot folke be they 

| that do go before ys2 
A. Iknouwethem 
not trulye, 

the y be marchants: 
ſet vs pricke our horſes 
for toouertake them, 


| for lamafrayde 
L 


I EE IOEORRS ——————_— 


l 


Alleman. 
mit emnander reyten. 
B. Es gefclt mur gar wol, 
aber ily reytet 
ſtercker 
dann ich. 
A. Laſt uns reytex | 
we es euch gefellet.. 
es gtlt mir als vicichy 
dann mein roſe 
geht feyn gemach 
den zelt. 
B. Vnddns meta 
drabt gar hart. 
Nun laſt vns reyten 
in Gottes namen: _ 
was ſind das fur leute 
die dar vor vns gehen? 
A. Ich kenn ſte 
warlich nit: | 
es find haufflent: 
laſs uns was anreitem 
das wir fie eruolgen: 
dann ich beſorg 


Latin. 
proficiſci. (cet 
8B. Id mithi valde pla- 
Wed tu paulo celerius | 
Imihi 

Zequitas. 

A. Equitemus 
Pvttibividetur, 

| mih) ide Þ tibi placet, 
nam cquus meus 
gradarius molliter 
plomerat ingreſlus. 
B. At meus durius 
AYuccutiens ingreditur. 
unc age equitemus 
moie & voluntateDei: 
Zquina ſunt illi quinos 
-"Equitantes antecedut? 
l A. Equidem eos 
NON nout: 

- Wo mercatores, 
Lacceleremus paululu 
jcOcitatis equis Yt COS 
anſcquamur, 


Ms 


Francois. 
enſemble. 

B.. 11 me plait fort bien 
ma: vous ch enauche; 
vn pen trop fort pour 
LNOY. 

A. Cheuauchons 
comme 11 vous plaira, 
cem'est tout vn, 

car mon cheual 

va les ambles 
aiſement. 

» . Etlemien 

trotte trop dur, 

Or allons 

de par Dieu: 

941 ſont ceux la qui 
vont derant nous? 
A.leneles congnoy 
pas Certes: 

ce ſont marchands, 
prequons vn per 

pour les atrapper, 


ag 1 ay per 


| 


A. No los conoſco 
por cicrto? 
mercaderes ſon, 


241la delante neſotro? | 


de priefla para 


_n alangar, 


Eſpaignol. [ Italien. 
juntos. (cicrto{infreme. 
. Que meplaze por|B. Onrſtomipince, 
pero V. m. camina ja vo! caualcate, 
vn poco muyde prieſ-|v7 poco troppo gaglt are 
ſa para mi. damente per me. 
A. Caminemos (re,| 4. Caualchiams. 
alli como v. m. mida|come wv piacera, 
a mi mees todo vno, [4 me e tuttiuno, 
urs mi cauillo ]perche i! m0 caualle 
ambla va di portante 
muy a placer: ageuolmente, 
B. Yel mio tiene B. Etilmio 
cl paſſo muy duro. !trotta troppoduro, 
Ea ſus caminemos | Andiamo 
con dios: col nome di Dio: 
quien ſon eflos q van] ſono coloxo 


che ci -vanno auant? 
A. Iononli conoſco 


per certo 


ſono mercants, 
caminemos Vn POCO, [þronrams vn pore 
per ſouragiungerli, 


er che paura 


po 


We 


| ——_ ——. 
' | _ 


| —— - ——— ——— - 


Flamen, 

dat wp : | 

wt den weghe zyn. T 
25. Wypenzynniet/ 

en hebt gheen vzeeſe. | 
A. Nochtans ift goet 
Datmen Vzaghe. 
25. Dzaghet deſen 
ſchacp-herdere. 

A. JPynlief/ 
waer leyt den rechten wech 
ban hierna Lntwerpen? 
C. Alrecht vooz v/ 
ntet wyckende 

noch terrechter = 

noch ter flincker 3yden/ 
tot dat yjp cormt 

gen ecnen boogen olm/ 
Dan ſtact 

ter ſſincker hant ome, ' 
N. Yeevectmylen 
hebben wp »an bier 

rot art acſte dow? 

C, Tw:cinylen ei es half! | 


CR ——__ 


| Anglow. 
that wee be . 
out of our way. 


'B. - VVeebenot, 


benotafrayde. 

A. Yetitis good 
toaſkeir. - 

B. Aſkeofthat 

ſhee ſheapherd. 

A. My ſhee freend, 
where 1s theright way 
from hence to Anwerp? 
C. Rightbetfore you, 
turnyng nethes 

on tc righe | 
nor on to lefr hand; 
till you come 

toan bighelme tree, 
then turne 

cntheleft hand. 

A. How many miles 
haue wee from hence 
to te next village? 


C. Two miles and a half, 


1 Alleman, 


—_— 


wir ſeyn 

auſz, unſermwee. 

B. Neun.,wir Il emnit, 

habt kein (org. 

A. Gleuchwol iſts gut 

das man frage. 

B. Fragt 

dife ſchaaf hirtin. 

A. Frenndin, 

welches iſt der recht weg 

gen Antorfſ'* 

C. Rechtwvworeuch, 

weycht nicht 

weder zur rechten 

| noch £urlincken hand 

| biſz thr homvt 1 

zu emem hohem vimen bam, Vn 

} als dann nempt den wee '2£ 

auff der lincken handt. 's 

| 4. VVievilmeyl Pa 

hancn wir von hinnen \{ 

biſe in da: nechſt dorff? 

C. Zpo mciilvndciinhalbe, 
1n6ealm 


PL 


:1be. 
ew: 


Latin. - 


2 deerrauerimus. 

P. Nonitaelt, 

Dihil tale metuas. 

A. Vtile ramen fuerit 

LDercontari, 

*$. Percontare hanc + 

ouum cuſtodem.. 

A. Meaamica,, . 
bi hic e{t rea via 
ux ducit Antuerpia? 
.En'elt antevos,qua 

Fon defle- ({equimini 

Kendo nec ad dextra, 


| 


Decad ſ{iniitram, 
\Qonee perueneritis ad 
Fexcelſam quandi v1- 
am detlettite (mum 
Fad finiitram. 
"2B. Quot multaria 
nt hin 

K proximum vVicum? 
- Duo & dimidium, 


1 


etuo enim ne itine-|que nous ſoyons bars 


a la zauthe. 


Francois, 


de n95tre chemin. 

B. Non ſommes, 

7 ayex pas peur. _ 

A. Togteſois il eſt bon 
de le demander. 
B.''Demandex le 

a ce$te beroere, 

A. Mamie, 


low eiFlearoidt chemin 


dicy A Anuers? 


LC, Tout drott deuat mous 


ne vous fouruoyant 
ny a dextre, 

% 7 
ny.a ſengstre, 
tant que Verney 
a vabaklt orme, 
alors tournez,. 


A. ;Duanterlienes 
aums.ngus dicy 

au procthain village? 
C. Deux tienes & derme,. 


a 


| 


ja-la mano-p{c uierda, 


| aura aun de aqui 


4 


..> Eſpanol. | 
porque'temo que ſo- 
mos fuera d'el cami- 
B.. No ſomos, no. 
no tengais miedo. 

A. Todaviacs bucno 
de preguntarlo. 

B... Preguatadle 3 
eſta pairora. | | 
A..'Hermana, {mino 
adodexes el dereche ca 
deaquia Anueres. 
C.Ailaderechodelite 
no.5eedo -..(dev,m. 
alamanoderecha- ; 
mzH{quicrda, 
hajta.que llegays 
avn olmo muy alto; 
entonces bolued --, 


A, Quantas leguas 


{ Italierey 
che noi ſramo fuor® 
del no5tro caminos 
B7 Non ſiamd, 
non dub:;tate. 

A. Perocgl ebene 
di domandarlo. | 
B. Domantatel#.- 


aquesta pa$torellas 
A. Ocitella, 

per andar di qui in An 
c.- Dritto (uerſaF 
ned deſbra 

» a ſeneSÞra, 

ad no alto olmo, 

all hora volgetc 

A. Onanteleghe 

ha oz di qut 


haſta Ja primera aldea 


C.dos leguas y — Dueleghe Cr menza; 
| 4 | 


oxe Etl diritto Camino 
dritto,non torcends 
fin che arriuiate 

a man mAnca. 

al proſsrmo villaggio? 


K3z3 ende 


Flamen, 
ende cen lutccl meer. 
A. Lact ons mt 
ghemackelyck vjden 
want 1c> ben 


wter ſozghein: 
ick Meden boom 
daerſp ons 


Re erverichy 
het ftof 


maeckt mp blindt. 

25. Neemt dat taffet af 
om voot v aenſicht te boen/ 
ende t'ſal vb beſchermen 
van het ftof/ 

= van de ſonne. 

want de ſonne gact onder: 
ick hebbcſorghe 

dat wp by daghe 

inde fitadt 

nict en ſullen comen. 

B. ,LNet o00zl9oue: 


; 


Tenis nict vannoode/ 1 A. 


Antlow. 
and alitle more. 
A. Nowletys 
o at leaſure, 
torlam 
ovt of doubr: 
I ſee thee tree 
wheroft hee 
hath toldec ys. 
Itis very duftic, 
the duſt 
doth put out me _ 7 
B., Take this tafteta 
to put befote pour face, 
and it will keepe you 
from the duſt, 
and from the ſunne; 
Itis noneede, 


forthe ſunne goeth downe: 


I am afraide, 

that wee ſhall not come 
by day-light 

to the towne. 

B, Yes forſgorth: 


Alleman, 
und ein wenig mer. 
A. Laſztvnsnus 
gematch reyden,: 
daun ih bin ietzundey 
ob: ſorg: | 


} ich ſihe denn baum 


daruen ſie 
vns geſagt hai. 
Es ſteubr heftig, 
der ſtuub 
wverblendt mich. 
B. . Nemt dieſen tafferaff 
furs angeſucht, 
das wirt euch 
vor dem ſtaub, 
und vor der ſonnen beſchirma 
A.. Es iſt vnuonnoten, 
dan die ſoun geht onder: 
ich ſorg, | 
| wirwerden bey tag 

nit.in die ſtadt 
| kommen. 
B. Mitcrlaubnuſz: 


[ & pa 


« paulo amplius. 
\, Nuncaliquauto 
wllius equitemus, 
amolicitus 
gonſum: 


ideo arborem | 


equa 

Wixit. 

Pulucrulenta yia eſt, 
duluis | 
ccxcat me. 

.Cape hicbobycina 

Jing quo facieobdu- 
Wu te defendet (cas, 

puluere, 
a ſole. 

. Non eſt eo opus, 

zm ſol occidit: 

tetuo 
 luce 
virbem 

On veniamus. 


Hp = 


11mel 


(xerim, non elt 1ta. 


& pa 


Latin. | | 


| 


—_ 


Eſpaignol. 


_ Oo OOO BD CDRS oa noe > en —_ 


| Ttaliens 

V7 poco pin, ; 

A. di adeſſd 
a bell agio, 

perche To 

fuor dt dubio: 

gia veggol arbore 


Ich c 


neha detto. 

E molto polneroſo, 
la polue m'accecs _ 
glocchi. (dagt'd 
B. Pigliate queſio Jen- 
per metterns dinan{ al 
& vi guarders (viſe, 
dalli; polue, 

Ga del ſole. 

A. Nenaccade, 

perche il ſole s'inchinas 


Francois, ] 

& vn peu plas. y Vn poquito mas. 
ie <_ maintenant | qu vemcngg pues agora 
a aiſe, a plazer, 

car ic ſuis {porque eftoy - 
( . 

hors de doute: tueratel temor? 

' apercoy I arbre yo veoe]atbol 

dont elle jde que ella 

no a parle. __ ]nos habls. | 
| 11f aict bien poudreux, Muy olueroſo w pO 
la pouare  - lapoluora (haze, 
[278 crene les ou me quita 7s _ 

B. Prenex ce taffetas |\B. Tomadeſitetafteti 
wake mettre deuat voſtre;para p— — 
&> il vous (jace,|y 0s guar- u cara 
yay de la poudre, _ ” - poluora, 
& du ſoleil. y cel fol. 

A. Ilrenest pas beſoin,; A. Noes meneſter, 
carle ſoleil $'enva cou-|porqueel fol ſeva a- 
"ay per _ (cher:;;yotemo, (poner: 
que 20u5 ne fo yons | ay llegaremos 

pas de tour e dia 

alaville, |en la villa. 


« Quod tua pace di-1B. Sauf voſtre grace: 


ho paura, 

che non arriuiame 
di giorno 

1 ella terra. 


's Perdone me y.m.! B.Perdonate mi: 


K 4 mart 
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Flawen, 
maer d'erchſte i1s/ 
dat deſen weeh 
ſozchlyck is 
om de 


INen ſette leftent 

cencn rijcken coopman af 
_neffens deſen boom/ 
d'welck mp doct 

v2ceſe hebben 

ban afgheſet te wozden/ 
tſt dat wp miet 


boo2 ons en lien. _ 

NX. Jicii {ie den toon 
von der ſtadt/ 

ift dat ick nict 
bedzoghen en ben, 

2B, #Sekers/ 
rſalſpade zijn 

eer wp daer gheraken: 
ick ſp2ghe/dat wp 
nieren ſullen in geraken, 
AF. £FDeroozloue/ 
men ilypt de poozton 


aetrhenders wille: 


E Anglots. 

but the wort is, 

that this way 

15 daungerous 

becauſe of theeues ? 

they didrob thoter day 

ariche marchant 

| hart by this tree, 
the which maketh 

mee a frayde 

ro be robbed, 

except wee 

rake ha 

A. Iſcethe ſteeph 

of the towne, 


| except I be 


deceaued. 
B. - Truly, 


| it will be late 


be fore wee come theter: 
I doubt, dat wee 
{hall not ger in. 


I A. Yes forſoort, 


| they do not ſhut te gates 


ſorgen. 


man ſchleuſt die pforten 
| 


6 Alleman. 
aber das erg ſt iſt 

daſs dreſerweg 

der ſtrafſenreuber halben 
gar ſorghlich iſt: 

Man hat vergangner tag 


| ei72 reichen kauffman 
| nebem diſem baum nidergeler | 


das macht mach 
- (werden, | 
wir mochten auch abgeſetzt 
wann wirnicht mol 

zuſchen. 

A. Ichſthedenthurn 

der ſtadt. 


 b;2 ich anderſt 


nit betrogen. 

B. Furwar 

es wirt ſpaad ſeyn 

ebr wir hine;n kommen 
ich [pre wir werden 
nicht hinein kommen. 
A. Mit vrlaub, 


fed 


Late .:: i 
{hoc pethmum eſt 
nc viam 
eltam eſle .. 
xdonibus, 

per ſpoliatus eſt 


W:d3dines mercator 


ele Wikta hanc arborem, {4 c95te de ce5t arbre, 
gz.res facir Ce que me 
erdn, mihi metuans fait auorr peur 
#zt Woliatione, [7 e5tre deualiſe, 
i nobis ſtnous 732 nous 
camus, | donnons garde.” 
 Videoturrem - | A. Tewvoyleclocher 
IS, | de la ville, 
| fiene ſurs 
5 dec eu. 
W Profeto 1 B. Certes, 
um crit ſera tard | 


Wcquam pernenia-j 
@cornenon. (mus: 
Wrocamus. t 96h 
Bonavenia dixerim| 


claudungur port?) 


i. quecec 


Francois. 
mais le pip et, 
emin 
et dangereux, 
a cauſe des brizands: 
On detronſſa l autre tour 
unriche marchand 


at 


deuat que n045 'y arriuos: 
12 me doute 

que nous 2'entrions pas. 
A. Pardonne? moy, 


{pedrigroſo, (adores: 


[engano. 


| - . . Efpaienol.; 
pera:lo:peores, 
q eſie camino es muy 


por amore los ſalte- 
'El otro did deſpojaro 
ynmercader muypri- 
cipalal lado deſte ar- 
lo que me. .(bol; 
haze temor Que NO 
nos roben tambien, 
linoeſtamos 

de guarda..: 

A. Veolatorre 

de la yilla; 

{i no me 


B. Porcierto, 

q ha de fer muy tarde | 
antes que-llegaremos 
temo, queno (alla: 
entraremos. | 
A. Perdone me v.m. 


| Italien, 


e pericold fog 12571 ne f 


pergli affaſthilce;c 1157, 


St ſua ligiopoce'fR.c; 770 


tor rifeco niercante ti '! 'f 


fs : gs 
a lated queftd atberd,,  -. 
itebe: 1 AO £21 + 


wa 8,4 


1m mcttApanura. i. * 


deſſere ſualigiatly © 
enononag = 
pnArdiamo. 1.»  *& 


d'laterra,- "2 

$1001 A047 
minganio. 
B. Certd, "4-5 
che ſara tards: 13 


quando arriveremer TOTES: 


10 mi dubito che non”. -- 
1 treremno. + (0G 
A. Perdonatemis © 


on ne fcrme pas les portes 
| 


no ſe cierre laspuertas | 


XK $ 


mailpeggioe' | 
= questo camin@'is 1'% ils 


, 


A. Veggo il campanite * 


% + % 
+ $406 47% 


non Þ ſefrand leporte --- 


ellis AAR 
—_ 


— 
LI 


2B. Sovecltebeter/ 

want ick enherberghye 

niet e 

inde voozſtadt. 

AF. Noch ick oock. 

B.Laet ons delied?e bzagen/ 
waer die beſte herberghe 
van deſor 

A. Enſoxchter nietbooy/ 

, tſozchter niet boo 
tck weet wel 
de befte herberghe 
 bander ſtadt: 

T'is in den rooden leen/ 
inde camerftrate. 
Laetons/ons wat haeften. 
- kckbidsb/ 

IDant my diunckt 
dat men de vai-bzugghe 


pn ; 
I. YJYckben ſo moede/ 


| Anglou. 
be forenyneof 
theclock. 

B. It is the better 


\ for I would notlie 
{ glad] 


in the ſuburbes. 

A. Nor] too. 

B. Letvs aſ ke of theſe fol. 
for the beſt inn (kes, 
of this h 

towne. 

A. Takeno care for thar, 

I know well 

the beſt lodging 

of the towne: 

it isin thered lion, 

in the camerſtrate. 

Let vs make haſt, 

I pray you, 


| for mee thinke 


they take vp 
the os A - 


B, lamfſoweery 


7 Alleman, 

VOr Neun 

vhren nit. 

| B. Da iſt ſo viel deſte beſſer, 
dann ich herbergen 

nit gern 

in der vorſtat. 

A. Ich auch nit. 

B, Lafſztwvns dieſe leutfragy 
welch ”* beſte Few frog 
in defer 

ſrat ſey. 

| A. Sorgtnit darfur, 

tch weiſz wol 

die beit herberg 

dieſer ſtat: 

es 13h zum roten lewen, 
inder cammeritraaſſen. 
Laſzt wvns cin wenig eylen. 
ich bitt euch drumb, 

dann mich bedunckt 

das man die fallbrucken 
auffzeucbr. 


| B.: Ich bin ſomend, 


Latin 
fenonam 


oran. 
ſer, 


zuerſor 

ſuburbio. 

. Nec ego, 

. Percontemur hic 

iquos | 

:optimo diuerſorio 
ws vrbis. 

, Neſts ſolicitus, { 

0 NOUL. 

ptimi dinerſorium 
bis: (nis 
ad ifigni rubrileo- 
Came11a platea, 
ccelerenmis nos | 
ſo, 

im mihi videtur 

dita penſilis 

ſolli, . 


ragen 


4Iopil 


Francois, 
deugnt neuf 
heures. 


.E£o melivs res haber|B, Tart vant mitux, 
on enim cgo libeterjcar ene loge 


pas volentiers 

aux fauxbourgs. 
A. Ne moy auſſy. 
B. Demands 4 
ces gens, 

ou eft la meillenre hoſtel- 
lerie de ceſte wille. 


A. Ne wowus ſourre7 de 


te ſpay.bien 
le meillenr logis 
de laville: 
Ce5t au lion rouge, 
en la cammerſtrate. 
Haſions nous vn pet 
re vans prie, 
caril me ſemble 
=_ leue 

e point-lewuts. 


Ezoitafum — 


je Je ſuus tant las, 


(cela, 


| 


| 


'\arrabal de la cjudad. 


| 


| 


p 


eſta gente, 


A. *- Noſecure v. m. 


B. Elſtoy tan canſado, 


'--. Eſpargnol.. 
antes que han dado - 
tas nueue. 

B. Tanto mejor, 
porque no me alojo 
de buena ganaenel 


A. Niyo tampoco. 
B. Preguntemos a'i'; 


ual es. lamejor poſa 
da Feſta villa, 


——  — — — — —  — — —  —— ———  — 


Ttalien, 
RBuAanti alle nowe 
hore. "NIL 
B. Tanto meglis,” 
perche non albergs ** 
volentiert ns Sp 
wel davgs. © * if 
| A. Neio ancora. one 
por Domandiam0a © 

wejra gente, = eg 
Tf la migliore ho-\- ' 
ſteria die queſta terra," 
A: 'Nonwicutratedique-" 


s 2 } 
9::01Y 
* #+4% 

bo LS 


$$97 15% 
"OE 


bienſe. _ {d'eſto,}ſobeneio « « (3hvg- 

el mejor alojamiento}!!migliore albergs © ** 

dela villa: {della terra: YT <5 

es enel leonroxo, * *|« alleoproſſe,* * (ra. 
[jen lacalledelacama-{nella ſtrada della cames 

Neſpachemonos (ra. l'Aﬀrettiamsoci vp pors- 

VN peco 09STuego, 1|V2 pregs, i 

porque a mi me pare-|pcrche mi pare 

ce que _ 7 che I*wano 

a pnente Ileuadero. |#1 nonte.” Y 


B.: Jo ſons tanto ſiratte, y 
| dat 


| 


4 : ns _ ” - - w—_— 
- —— S Y — 

" 4 - l y Dam ITED TIC _ ST IY __ i nur apeee 

= ; bo ' 7, — CEE I 
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—— ama ny 


a) 

; 
oy *{ 
us 
vi. 
i i 
$1 
WY , 
» i 

| - 
Ls ©! 
JUST 


daticlnierfoude connen | 
Þoo2der comen: ENT 
ende dat WO Deer: s/ .: 


mynp eert hinckt: 
pepnſe .. 


dattet bernas . «4! 
geltts/ .. 

oft gequetft op Ty rugghe; | 
ende dan is deſe caſſpe 
Foherdt/datſe mp hecl 


endeal b:ceckt. + 1. 


= — 


* Anglou. 
fat Tcannot: 
o0 any farder: 
and moreouer, 
= horſe halteth? 
o thinke 
26 a naiJe doth 


| \pricke him, 
qr hee is hurt vpo the backe 
| and then tis cawſie is 


ſo hard, that it bruſeth mee 
altho. gheter, | 


A. . -Lactonsdaninrijden. 
AL XX 
Dat v. Capittel/ 
entepne coutingen 
zZynde ter herberghen, 


Robrecht, Sym6, denweert, 
ende andere. | | 


X. CZ > bewaerb | 
booz ongheluck -- | 


0 A. Let Ys ride i inthen. 


27 oy TY T% ys 


The y. Chapiter, 


. Common:talke being... 
intheInne..- 


{ Robert}S1m0n,the Hoſte, , 
 andother. 


A. Od keepe you 
2 Go mis —_— 


db; 


f' ' Allema 


dai ichnitwird 
weiter kunnen: 
vnd darzu, 


| bincktmeinroſus 


10h glaub 
das es verna- 


- gelt ſey, 


oder auff den rucken getrutht, 
zu dem 1ſt diſer pfe3ter 


ſohart,das es mich. 


gantz vnd gar 201 knirſcht. 


| A. So laſz wns da Kot 


WA ; 4 L fn Nob OA 
Das v. Cape 


Gemein geſprec warn Ss; 


man in der herberg iſt. | 


Ruprecht, Simon, der wird b 
vnd andere. 1 


fe I Ott behute RY; 


vor vagluck, | 
ytll 


Latin. 
equeam longius 
dcedere: 
uod grauius-eft, 
equns claudicat: 
1101 $f 
nip e1*ferrea ſolea 
le inpactum eſſe: 
ei rerg ii efle leſn: 
preterea hac ftra- 
14 1ta dura 
ce totii debilitet.: 
qS 1g1t introcam? 


Francois. 
* # 

que tt ye ſcauroye 

| pafſer plus outre: 

& danantage 

mon-chcual cloches - 

re pet fe 

qu'il ect encloue, 

ou bleſse ſur le aos: © 

> prrs ce paue 

e5t tant dur,qu'tl 

mebriſe 

tout. 

A. Entrons donc 


; 


4 


inti Capur,| Te v. Chapitre; | El v. Capitulo, 


lloquia comu- |. Deus familiers eſtans 
Wi duuerſoribus. a ll astelleric. 

Robert, Simon, Ho- 
{te, & autres, 


4T) 
E 


bertus,Simon,Can- 
pe, alin, _ 


en] 
| þ 
, 


Eus te c6ſeruet 


Ters ©3015 guarde 
ab infortugio 


de mal, 


| 


Tqueeſtamal 
0 herido ſi los lomos 


aedans.! 


EF ſpajgnel. 


que no podria 


- paſſar mas adelante: 


y mas : 
mi cauallo:coxquea: 
pienſo | 


y aun es eſte camino 
tart dufo,que me 
[quebranca 

el todo. 
A. Entremos pues. 


k * 
#* * 


|Platicas farailiares 
| {iendoen el meſon. 


a. 


Ruberto, Simon, el 
Hueſped,y otros. 


los os guarde 
4A} ds ma), 


clauado, 


3 RAE. 
che non potret -- 7 © 0 
paſſar pit nuamis *— 
& oltre acro | F- 
ilmio caualloJoppjen®: 
mi credo che Shs 
ſia inchiodgto, © 
oJquarciatoſa laſchiens 

' piu gud$fo matonate 


/ 
[ 


e tanto duro, ,* 
"che mi dirampe 


affatte. , 


FX Intriamo dungue.. 


11 v.-Capitolo, 
Rag yionamentt fami= 
Fn. [endo neThoſterias 


Roberto, Simone, [” 
Holte, & altri, 


4D 


To vi guards 
as Ae, 
'- or 


Fw Y 1 0 0m un oC, - 20000, 


— 
—_——_——————— EN ee $—_— -— - ——— 
-—_ - —— _ > 


Flamen. 
heer weert. | 
2B. Sht willecome 
myn Yeeren. 
X. .. Dullen wp hier 
welherberghen 
boo: deſen nacht? 
B.. Fd ghy trouwens/ 
mijn Heeren. 

Hoe veel zjjdp? 

FX. Wp3ynons ſeſfen 

te hoope. 

B, Wyhebben 

logys ghenocch 
- booz dzienaaels ſo vele, 

Hidt af 

= k _ . 

4 bp goede 

ftallinghe/ 

goet hon/ 

gorde hauere/ 

ende gorcden legher/ 

hebbp geeden wizins 

B, Den beſten 


—— 


_— 


Anelow. 
myne hoſte. 

B. Yeebe wellcom 
Sirs. 


+ A. Shall wee well. 


lodge within 

for this night? 

B. Yea forſooth, 
Sir, 

How many be you? 
A. VVYeebelix 
ofa company. 

B., VVechaue 
lodging enough 
for three times as many. 
Light downe 


A. Hauc you a good 
(table, 


 £00d hey, 


"good ater, 


and good litter, 
hauc you good wine? 
B. Thebett 


when it will pleaſe you. 


: 


| 


Alleman. 


Herr wirdt. 
B. Seyt wilkommen 
meine Herven. 
A. VVoltjhrvns 
herbergen 
hent dieſe nache? 
B. Iaygar wol, 
| men Herr. 
Vrieviel find ewer? 
A. Vuſer ſind ſechs 
24u{ammen. 
* ow haben 
erberg gnu 
for Face. f: viel, 
Steigt ab 
geliebts euch. ' 
A, Habt jbr gute 
ſtallung. 
gat hew, 
gut haber, 
vnd gute ſtrewe, 
habt jhr guten wen? 
B, Denbeſtcn 


4 


Latin. © 
mine hoſpes, 
© Grat? eſt veſter ad- 
>ntus met domini. 
|. Poſſumus ne hic 
Juerfar! 
bc nocte? 
|} Quidni poſlis 
dMIine m1. 
not {int veſtrum? 
, Sumus ſex 
Wmero. 
| Satis 
bis eff loci 
Wan triplo pluribus. 
ſcendite cx equis, 
lacer. 
Habeſne comodi 


| 


- —_—_A_IRET: org 


Francois. 
mon hoſte, 
B. Soyex les bien venus 
Meſsrenrs, 
A. Logerons nos 
bien ceans 
pour ces te nuifÞ? 
B. Ony da 
_ ſreur, 
combien eStes vous? 
A. Nous ſommes fix 
de tronppe. 
B. Nous Au0ns 


i ſeR de logs pour 


trom fois autant. 
Deſcende? 

quand il vous plaira. 
A. Aut? vous bonne” 


bulationem, 
num foenum, 
na auenam, (loca, 


Optimum 
de | 


Stable, 
bon foin, 


007Nt Au0ING, 


E comode ſubſtrati; > borne litiere, 
Joeſnebont vinum?|ave? vous de bot win? 


B, Le meilleur 


3 FI 


| 


j 


caualleriza, 


Eſpaignol. 
Sefior heuſped. 
B. Sean bieuYenidos 
Senores. 
A. Alojaremos 
bien aqui 
elta noche? 
B, Stporcierto, 
m1 Senor. 

uantos ſon vs.ms. 

A. Somos ſeys 
de compania. 
B. Tenemos | 
harto alojamiento 
por tres VEZeS Mas, 
Appeenſe vs.ms. 
quando mandaren. 
A. Teneys buena 


buen heno, 

buena cebada, (ma, 
y buona paja para ca- 
reneys buen yino? 

B. El mcjor | 


Italien. 
meſſer I'bo5te. © * 


'B. Siate i ben venues: 


Signori mriti.. 


qui dentro 
queſta notte? 
B. Maidiſi, 
S12nor m0, 


A. S1amo noi ſes 


di compagnia. 


B. Habbiams 
allogiamento aſſa# 
per tre volte tanto 
Smontate 
Y4A4nda vi pace. 


5talla, 

bon fens, 
baona biads, 
buona lettiera, 


B. Ilmigliore 


| 


Onanti ficte voi? 


| 4. Alogiaremo nes 


A. Hauete voi buoy 


haucte del buon vino? 


ban 


td 


nds Ge Armidale AG 2's 


Ge 


..- Flamen., * 
ban der ftadt: 
gbpſuleer af.pzoenen, 
- Hebdp wat - 

reten?. - _ 

5. Jaick/mijnHeeren: 
ſidt flechts af/ 
want ghp en ſult niet 
ghebzeck hebben. 
A. @Trackteert ons wel/ 
want wy zijn moede, 
ende half doot 
ban hongher ende dozſt. 
SB. '-F5Pyn Hecren/ 
ghy.ſult wel X 
ghetrackteert wozden/ 
ende b peerden o00ock. 
AX. DT1s welgheſept/ 
w:jzft myn preert te degen/ 
al3 ghyt ontfadelt hebt/ 
ontvlecht den ſteert 
maeckt hem 
goeden l2gher/ 
neeamt uien Falfter 


' 


'4you ſhall taſt if ir. 


_— Anglo. 
inthe towne. 


A. Haue youany thing 

to eate?._. 

B. - Yea, Sirs: 

ligat downe onlie, 

| for vou ſhallacke 
nothyng.... 

A. : Vievswell, 


forwee be weerie, 


1 and halt dead 


with hunger and thirſt, 
.. -Ir3, | 
you {hall be 

very wel vſed, 

and your horſes alſo. 

A. Iris well fayde, 

rub well my horſe: 

wen you have taken of his 
vndo his tayle, (faddell, 
geene him 

o90d litter, 


take his halter 
1 


f - | | Alleman. 
in der ftadt: : cte 
thr werdt inn verſuchen. a 
A. Habtjhretwas A. 
zuefſcn? ed; 
B. Iameme Heeren: of 18 
ſteigt nur a5, Lan 
es wirt euch nichts = 
| mangelcn. n=) 
A. Verſchet vas wol, A. 
dann wird ſeyn mend, _ 
vadbaib oh & 
von hunger vnd durſt. Jta! 
B. Meine Herren, | B. 
thr werdt wol f be! 
verſchen werden, hb 
vnd cuwerepferdt auch, _ ATC 
A. Esiſt recht geredt G A. 
reib mem roſx wol ab: # de 
und wann du es —_ y vb 
haſt,ſo leſs jm den ſchwants | 2m 
auff,nach jhm | Pa 
en gute ſtrewe, ſul 
nim dic halfters 4 wel 


TL.atn. 

$ tota vibe: 

tu de co gultabis. 
A. Habes quo 
>damus? 


| 


Francois. 
de la ville: 
V0us en gouſterey. 
A. Aue\ vous quelque 
choſe a manger* 


- MB. Habeodomini mfti:}B. - Ouy,zzeffieurs: 


tantimodo — 


nulla enim re 
egebitis. (molliter, 


A. Traca nos bene ac: 


nam laſh fumus, 
& {emimortul 
3fame & lit1. 
1B. Dominimel, 
” bene 


OS os 
”.tratabimini vos, 


- atq;etiam equi veſtr1. 
> A.kectedictum, bene 


deſcende\ ſeulement, 
Car U045 7 Aure; 
fante derien. 
A. TraidteJnous bien, 
car now ſommes las, 
& demy morts 

de faim & ſorf. 

B, Meſyeurs, 

v0 ſerey bien 
traictes,, 

&* vos cheunnx auſsi. 
A. Cest bien dict, 


| 


# defricaequum mea: |frotte bien mon cheual: 


ta 


_ vbiademerisephippin 
{ implexa cauda diflo]- 
| para et commode (ue, 
| {ublirarum locum, 

«ccipe capiltrum 


quad tu auras deſſelle, 
deſtrouſſ (a 
: tailt Iny 


bonne litiere, 


[ore ſon licol 


. 


Fſharonol; 
de la v1 b__ 


A. Teneys algo 
que comer? 

B. Si, mis Segores: 
appeenſe ſolamente, 


jporque no les faltaca 


coſa ninguna. 

A. Trattad nos bien, 
porq ſomos ciſados, 
y cali mucrtos 

de hambre y ſcd. 

B. Senores, 

vS.ms. fcran muy big 
trattados, 

y tambie ſuscauallos, 
A. Bien cita, 


fregad bie mi cauallo: 


;de{pues de hauer qui- 


detem- (tado la filla, 


le buena cama, 


[.; queſ*a terras 
Vs. ms. le prueueran.|vo: ze prouerete. 


| ſmontate ſolamenteg 


Ttalien, 


A. Hauete qualche 
coſa da maneiarc? 
B. Signor Fr 


perchenonvi 
manchera nulla. 

A. Trattato beneg, 
perche framo jiancht 
G me;$0morts 


| 


bolucg ſu cola, hazed!faregl: 


tomad {u cabeltr9 | pigliate il ſu0 capeſiro 
4 


di fame <> diſete. 
5. Stgnori, 

Y/ 
vor {arcte ben 
tratats, 


| > voſtri caualli ancora. 


A. Voiditebene, 
fregate bil m10 cauallo: 
leuata la fella, 

ſcioghliere la coda, 


buona lettiera, 


dic 


po 


ff Flamen. 

i dfe inden 
| ſadel-bupdelts: 

henet nqheecen/ 

| f3 coopter eenen? 

| wel ſai v 

F t gat weder ghenen/ 

mY cn090 gp ſult 

|| L Inincti-ghelt hebben, 


MATT | | e, gVignHcere/ 
BURELT &! Daet en ſal | 
* it}. i!|| | mhcenghebereckaenzyn: 
ot | heceft v peerdt 
111) ST gizco:oncken? 
198 XN. Neenr/maeren lepdet 
48 noch zit2t re dzlaicken/ 
il want Jef 18 noch tc ect: 
{6 xihp ſoudet 
Doen demptch waaden/ 
i, Ievfet mat/ 
48 | £1722 aft cen [2;ttcl 
|| pi2octen ſal hebben/ 
08 ſo fulf rrhijt | 
i ce fincten lepden, 


a 


on Ann 


_ 


Ns. 


ow x ” - f ; F Y : 
«oo Bmx eee tee <= > we. Ts 1485. 
IO gage go nin Ps io aro I 


_— 


————_—— 


Anglois, 
which is 

in the purs of the ſaddell: 
it he hane mone, : 
buye you one? 

[ will geenc you 

your monve againe, 

and y ou ſhall hane 

{omc io dvinke. 

>. 


1 ther {hal be 


no fault: 

hath your horſe 
droncke? 

A. INo,butdonot 
waterhim year, 

for heis yearto hot! 
vou woulde taufe him 
torake the glaundres, 
walke him alittle, 
and when he hathe 
caten ſom whar, 

vou f hall bryng him 
io the water {ide, 


—_——— 


— 


Mn 


—_— 


| kcin mangel ſyn: 


| nat es getrunchen? 


Allemag, 

di: am 

ſartel iſt: Fe 
iſt keine da, 0 
I kauff eine; ah 
ich wil dir $0 
das gelt wider geben, ih 
vid duwtrſt noch *h 
erm drinckpfennis darzu havn't 
C. Men Hery, . 
daranwirt h 


ewerre(7, 


A. Neyn,abertrenciees 
noch nit, 

dann es iſt jhm 2.uheyſz:; 
es purd 

ſunſt dempfig werden, 

layt es em wenig, 


vnd wann es etwas 
geeſſen bat, _ 
{6 freer es - 
13 die rrenths, a 


Latin. | Francois, 
hodeftin qui e5ten 
culo ephipp1j la bourſe de la ſelle; 
hod ſfinullumeſt, }f}ln'en a point, 
biealiquod: pron en vn: 
vo tib1 re te rendray 
Ecuniam reddam, [ron argent, 


& accipics etia donole? fe auras 
br Miquid pecunie, wy in. 


E. Midomine, CC. Monſieur; 
Whilinhacre ny aura 
eliderabis: !oiz:e de fanute: 
Wine equus tuus voſtre cheual 
I0aquatus? al bent 


Ag. Non eſt,ne ducks) A No,mas: ne abbreu-| A.No,pero nole days 


Munc aquatum, 467 pas encore, car il 
[mm adhucferuct: e5t encore trop chaud: 
EOrrumperes vors {uy feriez, 


Elus precordia 


| prenare les auines, 
paululam deducito, 


pourmene? le vn petit, 


que vbinomuſil | quand il aura 
dMcrit, mange quelque pen, 
Un tu le imoneras 
ces aquatim, | al abbrewwoir, 
| 


Fſþaignol. 
que eſta 
” el coſtal de laflilla: 
y linoloay, 
Done 3 Yno! 
ye 05S boluere 
{u dincro, 
y aun algo 
para ſus albricias. 
C. Senor m1o, 
eneſlo no aua 
falta: 
he beuido * 
ſu caballo?- 


a beuer tan ayna, 
Hogg aun eſta muy 
q lo hariades ({udado: 
a uado. (vn poquito, 
7 nr lea appalling 
ly deſpues que vbiere 
-zcomido yn poco, 
leJleuaras 


Ttalien. 
chee | 
nella borſa della ſells; 
ſenon neba, 
compratene vV80? 
vi rendero 
voſtri danart 
e&& bauert 
la tua MANIA. 
C. Signor mine 
_-_ ct [ara 
falls: 
voſtro caualld 
ha beuuto? | 
A. Non gia,miu 01 [2 
dare ancora . beze, 
perche e anchor tropp# 
chegli cau- (calae; 
ſeresteilmalo d'acqua, 
menalo vn poco, 
& quando hara mane 
graro qualque poco, 
to mencras 
a bere, 


| beuer, 


| L 2 Beſt 


— 


- ———_— — — 


Flamen. 

Boliet of de cuighelen 

Pct 20ÞzokG; 057 59m5 

Dc gt imijn vo,ct 

£12 acn dent ſadecuoom 

Y-472JT- | 

Tre: kt inijne [eerfen wk/ 

envo mancat;s jeg6o1N7 

RKA11D4! 

de fer 2p hIfes. p12, 

C. Wal .:yr0.:l VIDE 

14751 £207.92 

£0. 111.4 

Ten 41153701 ale re commen? 

X. 47% 75egt 1971 
 Ohv5% £2 gort ghejcile; 
| _m1 we lor ons gary 

ck Hen if ret Et, 


D. Tek gae 


Wr eaen 
270-1 220 I0It 
”» 


212A9 07 
£1942 44 3 02100 ON BON 


4 fv 


A 54 
Coo} 


FE CH 


. FETs Þ 4 — =» 'E 4 
fo 909570 Treſouitr: 


—_— 


— 


pn” Wlipuer "EIT 


Unmuts——_ ed cnet age EEE IEC EASE A ooo ere ennroween nes 


Anglois. 
See if thee girtes 
5e not broken 
vryng my bouget 
which on the {ſaddels buwe 
hangeth, 
pul off my bootes 
and make them cleauc, 
then put 
my boote-hoſon within, 
CC. It {nal bedun 
Sir? 
do:h it pleaſe you now 
'09 Com to {upper? 
Thou foyci: -vell, 
tn04art a good teliowe: 
go too,Jetyvs go, 
{ am reaQie. 
D. ITgototupper 
tothe rowne, 
itany body 
alke for mee, 
you ſhall hnde mee, 
atthe 'reaturers houſe: 


a 
ths 


anamddh anm ans wanton rene "EY rags IRC err emn— AER] > 


— 
A—— 


$a oo mms 0 pup WITT or 


Alleman. 
Beſig ob die gurtring 
mt z.crbrochen ſcyend: 
bring mein bulglin her 
das am ſattelbogen 
hangt, 
zeng mir meinc ſiifel auf? 
rach mir [i ſchon, 
und leg darnach 
meme cberhoſen davein. 
C. Esmwiregeſthehen 
Herr: 
geliebt euch jetzunder 
26m nachteſſen 2 ukommen® 
A. Du ſaghſtwo!, 
du biſt 2in guter g*ſell: 
wolan,laſzt uns gehen, 
ico bins fertig. 
D. Ichgehe auſ4 
LM efſen, 
mAannyemant 
nal mir frast, 
me-dtihrmich fnden 
in des Treforiers hauſz: 


Latm. 

; [ide num 

Jora {1nt rupta: 

Ee: miht bulgam, 
Fque pendet 

EX ephippio, 
Edctrahe mihi ocreas, 
=& purga, 

-dcinde ills impone 
AInuerſatibialia, 


lacetne tibi 


Fxvecnire cornatum? 
A. Bcne mones, 


*Sonus ſodalis es: 
Þunc age,camus, 
aratus {um. 
Ego foras £O 
[ enatum, 
Juodit quis 
e me percontetur, 
{Inuenies me 
Faomi Theſaurari: 


| £ 
V 
£ 


I atin. 
egardez. ſiles ſengles 


ne jont po, T8 OMPpA4es: 


l; ippor fe 4,74 bougette 


qu!  pend al A? "£073 

dela ſelle, 

tire; mes bottes 

= nctioyes les, 

puts mct teL 

les tricque chauſes dedas. 
B. Il fera fait 
Mo7nfuenr:; 


venir ſouper? a4 
A. Tu dis bien, 


| 


tu es boa COMmPALNOY: 
or ſ1's,allons, 
ie ſuis Fore pu ret. 


ala ville, 

ſr quelqu'vn 
me emande, 

tu 772CEYOHHErAS 


v0u95 plait-il maintenant 


D. Ie men vay ſoupper | 


| Fiery! 
Mirad {i las cinchas 


- ſon quebradas: 
traed m1 valliza 
[4c colga 


11a ſilla, 
raca mis botas V 


| 
| 


lumpiacles, > ARES .- 
jy d* 7 = poned- ay pou nictti vi dentrs 


as = as. 
2. Aly hare 
SeOor: 


manda V.M.Aago0ra 

Venur a cenar? 

A. Biendezis, 

buon moco ſoy S? 
ea ſus, vamos, 

eſtoy apareiado. 


fucra, 
{1 alguno 
[pregunta por my, 


Crier: me hallareys 
- la maiſon du 1 "_- caſade] Tay 


| 


P.Yo me yoy 23 cenar D. 


Italien, 

Guards ce le _— 
203 ſons rotte 
yorta ma la min valighe 
na ci pende 
1 U as 'C107C, 
tram 1 ſtiaalls, 

” nettamels, 


'- me caltette. 
C. Eſarafatto 
Meſſere: 
v4 praced? venire 
2014 a cena? 
A. Tadicibene, 
t {ei 1 buon compagnh8 
0:ſu,andiamo, 
10 ſono in 0rdine. 
Io Acewar 
j F072, 
[- qUt;*: ichuno © 
domanda dime, 
m1 trouerat 
NCA ſa del T beſeiniper 
L 3 ny 


Flamen. 
oft ſet hun 
dat 1cii terftont 
nae dc1 auontmals 
v3eoer comen ſal, 
2%, Hoozthicr: 
m2Igihn v2oech 
err 34m min peert 
te d2biecken tept/ ; 
ſa let yet totten houf-ſinit: 
e102 dat hv roeile/ 
dat hjzs nicr en vernagele. 
WB JFÞBijinLceren/ 
en Verghctct mp 
nict teh2enghen: 
ende 1% ſal valle ghelyeli 
beſcys:* doc, 
A. Ac3ers/nghy Hcbt 
coor N14: l9ctr/ 
aqzeden gheſelſcyap 
tc 2efie!t: 
WI. Daerents 
gheenen raet toes 
ck ſalvino:ghen 


4 


4 


Anglou, 

orelstell them, 

that ftreight way 
after ſupper 

Il will com againe. 

A. Harke: 

to Morrow Morning, 
betore you 

water my horſe, 

bryng him to the ſnith, 
and let him take heede, for 
prickinh him. 

0. Sos, 

Jo not forget 

todrinke to me; 

and I will 

pledge you all. 

A. Trulie, youare 

to blame, 

to breake 

ſuch a good companic, 
D. Thereis 

no remedic, 

I will to morra@w 


5 


._ Tos 


| 


: Allemats 
oder ſagt ihm, 
ich werde wur flund. 
nach demeſſca 
widerkomimen. 
A. Horet hie: 
moroen frue, 
erihr met roſy 
trenchkt, 
ſo farts xm hu; chmid, 
vnd des er wol zu{che, 
das ers nit vernagl?. 
D. Ihr Herren, 
verrzeſt nit 
mir eins 2ub1ngen: 
vnd ich wileuch 
alien be{ch eydt thun. 
A. Furwar,nr habt 
gro ſv ngleich, 'L 
das ihr alſo gute geſclſchafſt || 
Zerſtore. ” 1 
D. Esiſt kein 
ander mittel, 


ich wileuch morgey 


Latin. 
el dicito ei, 
1c itatum 
 cocna 
ellcrediturum. 
FA. Atqueaudi: 
| Tras mane, 


” ONES 


os inpingat. _ 

. Meidomin) 
molite obliuiſei 
Epropinare mii; 


$c20 omnibus pariter 


KMreſpondebo, 
1 ProfeRto, 
Aperinique facis, 


Zquitam bonum con- 
f3 | Ftnbernium deſeras. 


$2non poteſt 
TIAS 


Eantequa equa meum 

2diquaueris, (rarium 
__ Mucenad fabrumfer- 
> & caueat ne male cla- 


Francois. 
ou bien dicteslewy, 
qu 1ncontinent 
apres ſquppcr 
JeEremenIray. 
LE 3 ;ſcoute3* 
demam aumatin, 
denant gu abbreme? 
mon chewal, 


© qu'il ſe donne garde 
de ne lenclouer. 

D. Mefiienrs, 

n oublie7 pas 

de boire amoy: 

C7 1e VOus 

pleigeray tous. 

A. Certes 0K Au} 
grand tort, 

de rompre 

ſs bonne compagnic. 
D. Ilnya 

remede, 

8 vous tiendray 


mene7 le au mareſchal, 


Italien. 


] Fſhaignel, | 
odezidles, ouero aielt, 
{que luego = ſubito 
enaccabado de cenar |doppo gens 

| bolucre. r1 torr. 

A. Eſcuchad: PREF {colta: 

a la mananita, Idoman da mattina, 
anteſque deys abeueriprima che das bere 

a m1 cauallo(herrero, al m0 cauallo, 
[leuad le en caſa del jmenalo al mareſcalcs 
y que {e guarda | che guardi benz 
denclauarlo. io; n0n inchiodarlos 
D. Senores, D. Signori, 

no olbiden, vs.mis. Ion dimenticate 

{de beuer a mi: d bere a me: 

y yo os hare &* 10 vi fars | 
[todos razon. a4 tutti ragione. 

1A. Porcictta,q y.m.|.A. Certo,che hauete 
ſe engena £7.47 toreo 

de dexar tdi laſctare 

tan buena companua.| /i buona compagnite 

| D. Noay D. None 
remedy, rimed:0, 

yq 0s ternc $4 terro | 
L 4 aldee 


— — — ——— nn war —— oY I Og nn mg 
- _ - - _— - _ - 


Flamen, 
al den dach 
ghe| elſchap houden, 
X. Wat valck 
1s daer binnen/ 
C, T;;;ngaſicn. 
A. Pan waer :21ſc? 
C, YVanLH£jer ſtadt: 
belicuet v 
met hen t'ete?: 
A. Uetis 2s all:lrens. 
25. Goa ſegh2: yy. 
mn 13ee--..2, 
CE, J:iavedanciiev 
mijzen Ueere, 
2D Jiri viwheb 
Maect goeve ct-re 
ban tghene datteris/ 
ende e1{pacct 
Den wii niet/ 
want het 1s hicet. 
Kelder-mecſicc/ 
tapt een b;erken 
xooden wyiy 


OC — 


glow. 
all thee day loug 
keepe you companie. 
A. .V Vhatfolcke 
be there within? 
C. They begeſle. 
&, Þ 
C. Ofthis towne: 
; Will it pleafe you 
to ſup with them? 
A. Itisallonetovs. 


SIrs. 

E. Godamercy 
mine hoſte. 

B., Ipray you, 
make good cheere 
with ſuch as ther IS, 
and ſpare 

not the wine, 

| for it1is het. 

zi Tap(ter, 

drawwea haue pinte 
of claret wine, 


Of what countrye? 


B. Much good, may it doo 


( you? 


Alleman, 
den ganteen'iag 
geſelſchafjt leyſtem. 
A. VVasturvolck 
1/t drinnen® 
C. Es findegest. 
A. Vonwannen ſind ſrc? 
CC. Ars dieſer Stadt: 
gel:ebt euch 
mitihgez<ueen? 
A. Es gilt uns ben gleichh 


ij. Gottgeſcenees ench, 


| thr Her:n, 
E. Gottdanchkeeuch 
men wit, > 
B. Ishbiteuch, 
feyt frolich 
mit dem das ihr habe, 
und [part 
denwern nt, 
denestt heife : 
Kheller, 
zaphff ein echtmads 
klaren wein, 


Ic 


Latin. 
toda dic 

#$+obis (odalis adero. 
JA, Ovinam 
Efuat inrus? 


(iuzx. 


7A. Vndeſunt? 

FC. Exhac ciuitate: 
Hplacctne tibi 

wcum i][1s capere cibU? 
EA. Nobis vtrfinis pla- 
1B. Deus vobis ad-(cet 
F1:tdomin! mei. 

ff. Gratias agimus 
m1 hoſpes. 

*B. Orovos, 

Ft exporrigatis fronts 
Fexcoquod adeſt, 

| &nepercatis 

LEVI 10, 

nam calidus acr eſt, 
ECellarie, | 
wprowme heminam 
[igirubri, 


ZC.Sataliipreterea co 


— _ _ 


Franc O1S. 
compargnie 
demam tout leiour. 


A. Dell Lens 

F A-il la dedans? 

C. CeſonthoFtes. 

A. Pow ſontils*% 

C. Decestewille: 
vous plaist il 

ſoupper aucc enx? 

A. Cenowusest tout un. 


| 


Meſotcurs. 

E. Grand mercy 
mon hoste. 

B, Ie vous prie, 
faides bonne chere 


jdecequilya, 


& neſpargne; 
as lewin, 

car il fait chaud. 

Sommelier, 

tres vne chopine 


(de vn lairet, 


'B. Bou-prou vous face, 


L 


| 


— _—— TIPS eo rn en nt 9 


cCOMPania 

manana todo el dia, 
A. Qnegente 

ay alla dentro? 

C. Hueſpnedes ſon. 
A. Pedondefon? 
C. Deeſtavilla: 


mandan vs.ms. 
cenar conellos? 
A.Todol\ſcnoses vno 


| Eſþaignol. | 


[4. Chegente 


B. Buen prouecho 0s'B. Bop prov facciay 


haga, Senores. S:g70r1. 

E. Yoosſcloagrade-;E. ViringraJ0 

{co m1 hueſped. meſſer P ho$te. 

B. Supplicoa vs. ms.|B. Vi prego 

= haga buena cjera| fate buona cera 
cloqueay, d: quello che cie, 

y no ahorrays 1207 1ſparnate 

el vino, 4/1 V120, 

porque haze calor. {per che facaldo. 

Die hodemwos: [O can0uaro, ; 

ſacaday va medio |trahewn quarto di 

boceal divinoroſſo, _ 


OS OI I oe —o—_— 


Italien, 
compagna 
domane tutto £10770 « 


Ela dentro? 

C. Sono foretierie 
#0 ward 
C. Diquest2 terra 
v1 pace 

di cenar £0 eſs? 

A. Ano e tuttunde 


| 


quartillo devino r0x0 | 


| 


Lz5 em 


Flames, 


om hiunte latcn 


P20etici., 

FNjn gaftcn/ 

wat duncke y 

van deſci1 wijn/ 

ea ſmacckt hn nit wel/ 

cn heeft hy niet 

een ſchoon conieur? 

is h2 nict wel weert 

datinen hem dz mncke? 

B. Hp1s ſchoonen goet: 

warr 1s de weer>inne? 

B. Sy ſal rerſivnt comen/ 

marckt te wyle 

goedechtcre 

ban tghene dat ghn heber: 

ghy ſult op cen ander repſc 
eter ghetoeft wozden, 

X. Wp3zqn ſccer wel 

Heer weert: 

wp dancken vb. 

B. MynHYeere/ 

ck bxtngt v. 


- 


| ) 


Anglou. 
tat they may 
take of it. & 


| My geſle, 


how doo youlike 
this wine! 

hath it not a good taſk, 
hath it not 


a fayre colour, 


iSit not worth 
the drinking? 
A. Itis fayre and good: 
where is mv hoſtes? 
B. Sheewill com anone, 
in the meane time 
make 900d cheere 
| with ſuch as yee haue: 
'e fhal be better entertained 
and other time. 

A. VVeebevery well 
mine hoſe: 

wee thancke you. 

YM Sc; 
| I drinke to you. 


| 


| Allemag, 
das fie in 

verſuchcn. 

Ihr veſt 

was dunckt euch 

von dieſem weyn? 


| {chmeckt ernitwol, 


und hat er nit 


| 


ein ſchon farb, 

iſt ernit wol wera:? 

d/5 mann mn trincke? 
A. Eriſt ſchon vnd gut? 
wo iſt diewirtin? BF 
B. Siewerd bald kommen, 
ſeyt muttler weyl v7 
frolich wnd guter ding 
mit dem ſo thr habt: Þ.. 
thr werdt a: f ern andermal & 
beſſer getrattiert werden. 7 


A. VV ſein garwol 
Herr wirdt: 

wir danckenench. 

B. Men Herr, 


| ich brings eush. 


Latin. 
@uſtandi 

WT aula. 
PConunt mei, 
Et placet yobis 
: 3s vinume 
1 apitne Vobi1S bene, 
"an non pulchre 
Eoloratum? 
pn non dignum 


Fn 


Zed vbieit hoſpita? 
ZB. Eamoxadcrit 
2 os interim 
"Milarc viuite 

al # : eo quod adeſt: 
"Pi1as 


#3 
CIR TAES 
LENS 
2 s 4 
SI. 


v, 


Pratias tibiagimus, 


$7 0pino ibs 


- 


010d bibatur? (num: [le borre? | 
.Pulchrum eſt & bo! A. 


aInclius traſtabimini. 
HA. Bene agiturnobil 
 Fomine hoſpes: (ci 


| Francois. | 
pour leur denaer 


”% 


a tasfer, 

Ales hojtes, 

que vous ſemble 

ide colin? 

A il pas bon gouſt, 
BP ANPIS 

belle couleur? 

ne vaut i! pas bien 


I! eſt bel cy bon 
2 est lhoſieſſe? 
B. Elle viendre inconti- 


| EFfbaignol. | 
para que 

pueden prouar. | 
SEnOores hueſpedes 
que les pareſce 

weite vino? 

n0 tiene buen ſapor, 
no tiene 

muy linda coJor, 

10 moretſce bien 

que lo benen? (es: 
A.Muy lindoy bueno 
ue es de la hueſpeda? 
. Luego verna 


faittes cepen- (mnent,}hagi vs.ms,entretato 
dant bonne chere buena cera, 

de ce que V0us anet: de lo que tienen: 
vous ſere7 mieux trai-lmejor ſeran trattados 
Fe? une autre for. | cn algun otro dia. 

A. Nous ſommes treſ| A. Muy bien ſomos 
bien mon hoste: ſenior hueſped: 

nos Vous remercionss [tenemos loenmerced 
B. Monſicur, [B.Sefior mio, (uer. 
je boy & Vows. PR__ a V.m.de bon 


Italien. 
perche lo 
poſeino aſſazgiare. 
|S1gnori, 
che vi pare 
di queſio vino? 
101 ha buon guſto, 
nm ha 
bel calore, 
00 merita egit 
d'eſſer bewuto® 
A. Molto belloervuone & 
dove El hoſteſſa? 
B. Ellaverra ſubits, 
fate fra tanto 
buona cera, 
di quello che hanete: 
vor ſarete meglio 
trattatiun'altra volta. 
A >N 01 framo bene 
meſſerlhoſte: 
vene ringratiamoe 
B. Signor mio, 
i0ben0 Vie © 


—— 


3.Jek 


Vw ———_— SD 


Flamen. 
XN. Je wachts vanv 
Xzeer weert/ 
ck ſal Leſcheet doen 
met goeder he:ten, 
25. {Nyahcere/ bclicuct v 
mn oo!tof te ghenen 
dat ickt b bzenghe? 
A. Jckbcdanckev 
Hhondert duyſentmacl. 
DB. FYp dunck? datick v 
eertyts gheſien zcebbc/ 
maer mp en ſtact. 
ntet wel voo:231 waer: 
mp dunckt dattet 
re2Szueſſel is. 
X.. Jaet ſeker/ 
ck ben van Brueſſel. 


| B.Ghyen ſult b niet beſgen | B. 


datick uwennaem v2aghc; 
hocheet 
Pu 


ghp: | 
A. Jckheet Samſon. 


BS. Van wat geſlachte {pdp? | B.Of what kindred are you? | 
{ 


| 


Anzlor. 
A. I looke tor it of your 
myne hoitc, (hand, 
I viedge you 
with all my heart. 
B. Sir, will it pleaſe you 
tc gecue me Jeaue 
to Artuke to you? 
A. Ithanke you 
an hundred thouſand times, 
B. Meethink that I 
haue ſcen you fom-time 
but I do not remember 
well where: 
mee thinketh that its 
at Bruflell. 


{ A. Yeatrulie, 


I am of Bruſlel]. 

It wil not diſpleaſe you 
if Iaſkeyour name: 

how are you 

called? 

A. Iamcalled Sampſon. 


| 


Alleman. 

A. Ichwiurts von euch, 

Herr wir dt, 

ich will euch beſchai d thu 

mit gutemhertzen. | 

B. Mein Herr, wolt thr 

Mir erlauben 

ans ich euch bringe®? 

4. Ichſag nth danck | 

nh undert tauſent mal. \ 

B. Es dunckt mich das icht 

vorzeyten geſehen hab, a 

aber ch kan oO | 
c 
L 
I 


_ 


nt ertencken wo: mM 
mich dunckt 
z# Bruſſel. 

A. Ia furwar, 
ich bin von Bruſſel. 
B. Habt mirs nicht fur vb! 
das ich nach ewrem namen ff 


| wie huſt 


hr? W : 

A. Ichheiſſe Sampſon. \ 

B. VVes geſthlechts ſeid ir 
WY 


one. >> 


Latin. Francois. | Eſþaignol. Italien. 
Accipiam abs {4. Ie/aymedevons |A. De buena gana lofj 4. Bon pro vi faccia 
lomine hoſpes, [monboſte, recibo Senor So meſſer lhoſte, 
, [Epondebo tibi te 045 pleigerny yo 0s harerazon de vi faroragione 
Kent animo. de boi cur. muy buena voluntad. | 4; bon cuore. 
PM: dae placctne ti-|B. Mon ſteur,vous plaiſt-|B. Senor mande me |B. S:gn0r, vi prace 
dare machi hacvenia|zl me donner conge v.m.dar licencia eel dari licenza 
t ropinem tib1? de boire a vous? de beuer av.m.? d; bere A VS. | 
WU Agctibigratias |4. Te vousremercie |A. Yolelo agradeſco| 4. Io virinzratio 
mp entes. cent mille for. cien milt vezes. centemila volte. 
4 Videor mihi B. Ilmeſcmblevous |B. Parce me, q os he). Mi pare,d hauerni 
19:ando vidifle, 1auorr ver autre for, vilto en otro tiempo, !veduto altre volte, 


» 


Wd non ſatis nav ilnemeſoun:nt \peroneſe me accuer-|manon mi poſſo ben 
@ordor, vbi: pas bonnement,ou: do bien, adonde: ricodav, dowe: 
8 


tputn 1 mot adus a m1 me parece parmi che fuſſe 
xellz, ane Ct a Bruxelles, que es a Bruſelas, a Bruſſclla. 
lta eſt certs, A. Oy certes A. Aſhes, | A. Sipercerto, 

d ſum Bruxellenſis.j:c ſus de Bruxelles. que de Bruſelas ſoy. |:0 ſono da Bruſſella. 
vb Non gre feres |B. Ine vos diſplairaſB. V.m. meperdo-]B. Perdonatemi - 
en ſemen tuum pas ft ie dernande nara 11 pregunto por | 0 domando del voſtro 

Era: votre nom: (vow?|{u nombre: 70me: 

d nomine VOcaris*|£0772ent 015 a_— como os llamays? {jcomewvichiamate? 
_ KocorSaion. (-$?] A. lem appelle Samſon.\A.Yo me llamoSiaſon| A. Ho a nome Samſone. 
d ir Quo genes natus B. De quell;gnage cites) B.Deque linage {oy s? 
A.l | I (vous*) | 


B. Da qual caſata (rete® 
| = A.Van 


Flamen. 
X, Vanden geſlachte 
dcr Scholters. 

2. Ghp ſegt waer/ 
Hit wo2t ick b kiennende, 
Hoe vaerdy al? 

XA. AXAlSuwenvuent/ 
ghereedtom vb 
pitentſchap te doen. 

25. Tck bedancke vb 
ban uwen goeden wille, 
Ban waer 

coembp nu/ 
van oterzee- 

A. Neen tick come 
wt Dtanckryck/ 
wr Engelant/ 

£nde van Duptlſant. 
2B. Wrt ſeptmen imetts 

In Dzanckryci? 

#. #cikers-miet gocts. 

25. Hoe vat? ; 

AX. @O»;ijnſs berhit 
ÞI'cen op d'ander/ 
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C © te STE EI as 7 LE 


m__ 


es Ag. 


Anvlow, 
A. Ofthelinage 

of the Scholiers. 

B. You faye trye, 

now begin1to knowe you, 
How fare you? 

A. As yourtrinde, 

readic to doo you 

pleaſure. 

B. Ithanke you 

for your good will, 

From whence com 

You now, 

from bey ond rhe ſea? 

A. No,1com, 

from Fravnce, 

from England, 

and from high Dutchland. 
B., VVhatnewes 

in Fraunce? 


A, Trulie, nothing geod. 
B. Hew 10? 7 

A. They are ſo chafed 
the oac again} te other. 


| 


Alleman. 
A. Vomgeſchlechte 
der Scholterer. hi 
B. thrredet recht, 
; Nun kenne ith euch erft; br 
wic gthts euch? | Ve 1 
A. VVreeuwrem freandt, A 
bereit each freundtſchaſft, ara 
IBENSENOLN. | fat 
B. Tchbedancheeuch 45 
*urres gr!en willens. & t1 
Von wannen md 
| kompt thr nun, ? n1 
vber meer? by © 
A. Nein,ich komnie [. 
aus Franchkreich, VG: 
as Engellanydt, "'F, 
und aus Deutſchlands, Kc: 


B. VVas ſagt mannewss | 
'n Franchreich? I 
A. Furwar nichts viel guts. 
B. VViedas® | 8, ( 
A. Sie ſeind ſo verhitzt 4. 
e:ner gegen dew andern, 


Latin. 
Genere 
holaſticorum. 
Redcte dicis, 
þnccgo te agnoſco. 
V yales? 
| Amicus tuus 
paratus ad 
ratiicandum tibl. 
& Habeo tibi gratiam 
& tua bencuolentia. 
y de 
fenis, 
i © locis traſimarinis 
. Non, venio 
WGallia? 
& Anglia, 
K ex Germania, 
E Quid noui auditur 
ag Gallia? 
s A. Certe niſl bont. 
B nid ita? 
A. Aceco flagrant 
þ 10mutuo, 


15 
. 


[plaiſir. 


Francois. 
A. Dela lignee 
des Eſcoliers. 
3. Vous attes uray, 
maintenant yous reco- 
Comet vous va?(noyie. 
A. Commewostre am) 
pref a vous fare 


B.- Ie vous remercie 
de vo5tre bon worlotr. 
4 018 VENCE VOUS 
maintenant, 
de dela la mer? 
A. Nongevien 
de France, 
| d Angleterre, 
Od Allemaigne. 
B. Ownueditt on de 
CL 
NO0Uneaw 0 France? 
A. Certes rien d? bon. 
B. Comment cela? 
Als ſont tellemet achav 


ne\ lens cotre les autres | 


Eſbaignol. 
A. De linage 
de tos Eſcolares. 
B. Razon tiene, 
ya os conoſco. 
Comoeſtay.m? 
A.Comoamigo dev. 
m. aparejado a hazer 
le todo plazer. (v.m. 
B. Beſolas manos de 


TItalien. 
A. D'llaſamiglis 
de Scolari. 
B. Voraiteil vers, 
adeſſo ſi che viriconoſes. 
Como ſlate? 
A. Benecome amics 
voftro & pronto & 
ſerwi pia cere. 


por ſu buena volatad. 
De donde viene y.m. 
agora, 
dehaziaallala mar? 
A. No Senor, yengo 
de Francia, 
de4dngalatierra, 

de Alamania. 

. Queay de nneuo | 
en Francia? (fa buena 
A.No avporcierto £0 
B. Pues como? 
A.Son tan enrauiados 
los ynos conya los 0- 

(1190S, 


|B. Viringratio ds 
wo$tro bons anims. 
D'ondevente 
hora, 

d'oltrs al mare? 

A. No,vengo 

di Francia, 

d' Inghilterra, 


Toy d' Alemagns. 


B. Che ſi di cedinous 

in Francia? 

A. Niente di bueno certo. 
B. Comecoces5to? 
A.Sonoralmenteadirati 
{vn contral altro, 


dat 


_— — 
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Flamen. 
dat ick eenen grouwel heb 
Daer af te ſp2cken. 

25, God beſcherme ons 
vanden mlandiſchen crych/ 
want het is 

een quade plaghe/ 

marr wn moecen 
berduldich zyn/ 


wp ſullendenpeps hebben/ | 


alſt God belicuen ſal. 

A. Dat ſeptmen nieusg 
in deſc ſtadt- 

wat jevemen goets/ 

B. Tisalgort 

itk en vacet miet niceus, 
N. 5QDijn Heerew 

en beſcht v mict: 

ic> ghevocl mp 

wat lieckachtich. 

B. jQijn heere/ift dat ghy 
Viieciachtich voeit/ 

ſa gact vruſte:n/ 

Þ camer 1s bereede, 


PO I I ee res 


2 _ -— - a 


— 


| .. Anglos. 

that Iam even a fraide 
to ſpeake ther of. 

B. God prcicrue vs 
from ciuill warres, 

fort itis 

an euel] plaghe: 

but wee mul 

haue patience, 

wee {hall haue peace, 
when it wil pleaſe God. 
A. VVhatnewes dothmen 
in this towne? (report 
wat good dothmen ſaye? 
B. Allgocthwell 

I knowe no newWes. 

A. Sus, 

by yom leane: 

I am ſum what 

cucl] at eaſe. 

B. Sir,it you be 

11] ateate, 

go and take yourreſt, 


your chambre is readie, 


aw awe ater att et ow. ee... ee... at rear tot eh eat A 4a * 


1 


] damnes iſt 


a” 


Alleman. 
das mir grauſet 
daruonureden. 

B. Gott behute vns 
voremen inlendiſchen kricge, 


cine ſchwere plags 
aber wirmuſſen 


 gedult tragen, p 
wir werden fried haben, n 
wann es Gott gefell:g iſt. ci 
A. VVasſagt mai newes. A 


in dieſer ſtadtf i1 
vas ſagt man guts? | 
B. Esiſt noch alles gut, | 
ich wers niches n.wes. 


EZ. C 
A. Mer7e Herren, L; A 
wollet es nit vbel auffnemmen, © n 
ich befule mich i 
etwas vbel. 1 
B. Mein Herr,befublet jhe Þ } 
euch ybel, | {1 


ſo vehet zur rube, 
ewer hammer iſt bereit« 


Vt 


Latin. 
yt horream 
de eo loqui. 
B.Dens conſeruetnos 
ab inteſtino bello, 
elt cnum 
Taus calamitas: 
Ra nobis 
paticnt:r ſerendu eſt, 
10s pace habcbimus; 
cum Deo placebit. 
A. Quidnomelt 
in hac ciuitate? 
T quid boni affertur? 

k 


Omnia ſunt bona 


[2 c20 nout nihi] audiw., 
A. Domini mel, 


= ne moleſtn {it vobis: 


© ſentio aliquam 

| morbi tentationem. 

| Þ. Mi domine, 

| 11 quid mal: ſentias, 
confer te ad quietem, 


Cubiculi tun paratum 
| (ef, 


Francois. 


que ay 
horrenr d'enparler. 


B. Dieunouspreſeruc 
de lagaerre cule, 

car Cest 

UB mauuar fleau: 


” . L . 
mars il nous fauk 


auorr patience, 

now: aurons la paix 
quand i plaira a Die. 
the ue dick on de nou- 
ueau 2m ceſte ville? 

gue dict on de bon? 

B. Toutwabien, 

iene ſay ric de nouuean. 
A. _ Meſsienrs, 

ne vons deſpaiſe: 

1eme trouu? 

vn peu mal. 

B. Monſiear, fi vous 
V0u6 trounes mal, 

alle? vous enrepoſer, 


voſtre chambre eſt preſte. 


| 


Eſparznol. | 
ue tengo horror 

k hablar dello. 

B. Dios nos guarda 
de guerra ciuil, 
porque es = 

vna graue punicion: 
pero es menelter _ 
que ayamos pacictia, 
ternemos paz 


quando Dios querra. 
A. Que dizen de nue. 


uo en eſta villa? 

que dizen de bucno? 
B. Todo va muy bien, 
no ſe nada de nueuo. 
A. Senores, 
1erdoned mc vVs.ms. 
he angange 

vn poquito mal. 

B. Senor, fiv.m. 


Italien, 
che ho horrore 
di parlarne. 
RB. Droneguards 
d: Ciuil gucrra 
per C10 che e, 
vn mal flagellos 
mane biſ 928 
haner patiengay 
hauremo pace 
quando Dio vorra. 
A. Che ſi dice di 20u0 
1 Gueſta terra 
che ft dice di buoxzo? 
B. Tutto ia vente, 
nor (0 nient? di nouve 
A, Signort, 


perdoN Ate 13k, 


10737 ſento 
unpeco male, 
B. Sigore, [e408 


{e ſfiente mal, 
vayaſcarepoſar,(jada 
ſa cameraelita apare- | 


ve ſentite male, 

Xnrd ate aripoſare, (fines 
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_ Flamen, 

Yanncken 
maeckt goct vyper 
inzin camere/ 
ende dat hp ghcen dinck 
ban doen en hebbe, 
A. FDijn lief/ 
1s mijn bebbe ghemaeckt? 
iſt goet? 
F. Jaetrayn Heere/ 
C15 cen qoet 
plupmbcd/ 
ende de ſlacplakenen 
3hn ſeer ſchoon. 
A. Trect miji contſſen wt/ 
onde viertmyn bedde/ 
want tcii bein 

eerqualyck te paſſe: 

k bene gh*lhcl het (oof 

op den boom. 
werme miynen 
flaertocet: 
gente bit in 
wy! $55;t wel, 


; Angloie, 
lone, 

make a good fier 

in his chambre, 

and tet him = 
lacke nothing, 

A. My theefrinde, 
is my bed made? 

iS it 200d? 

F.--Lea SIr; 
itisagood 
tederbed, 


rhe ſcheets 


| be very cleane. 


A. Pull ofniy hoſen, 
and warme my bed, 
tor I am 

very 1]lat caſe: 

I ſheake as a leafc? 
vponthectiec, 


warme my 
kerchift; 
and bynde 


my head well 


Alleman, 
Iohanna 
machet ein gut feur 
in ſeine kaimmer, 
und das es 
annichts mangele. 
A. Meine frenndin, 
iſt m:in bett gemacht? 
tſts gut? 
F. Iz merm Herr, 
esiſt em gut 
pflaumbette, 
wvnd dicleylacher 
ſeyn ſehr ho, 


A. Zichet mir meine hoſen au. 


vnd wermet das bette, 


| dannich bin 


nicht ſchrwol 2upaſſe: 
ich z1tterewie ein © 
eſpen laub, 

wermet mein 

hauptr < 

vnd bindet mir 

das harpt wol, 


phannula 
Sc cucluiculentifoch 
eius cubiculo, 
K ne quid ei rerum 
peceſſariarum delit. 
A. Mcaamica, (tus? 
bit ne let? me? para- 
oy” . 
F(t ne bonus & mollis 
FF. Etiam mi domine 
8{t bonus & plumis 
plenus, 
& lei ſtragula lintea 
int munda. - (lia, 


2 au. Detrahe mihi tibia 


7 


F: calefacito meu le- 
Sam valde- (Qum, 
Faale ſum affectus: 
Aimilis fam frondibus 
arborum. 


# 


4 _ noturng, 
cne mihi obliga 
aeum caput. 


Latin. | 


Calefacito menlinten 


Franc 01S. ' 
Iranne, 
 faittes bon feu 
en (a chumbre, 
qu'il n'ait faute 
derien. 
A. Mam, 
mon lict e5t-il faict? 
eſt-il con? 
F, Ony Monfiear, 
Ce3t vn bon lick 
de pluane, 
e> les linceux ſont 
fort blancs. 
A.T ire} mes chauſſes, 
I becineCmonlia, 
carie ſuis 
fort ma! diſÞo56: 
ie tremble comme iz 
fuetlle ſur larbre, 
chanffe7 mon 
counrechef, 
er me ſerrey 


as la teftes 


Eſpaignol, 
luana, 

haz buen fuego 
en (u camara, 


de coſa ninguna. 

A. Hermana 

eſta hecho mi Tama? 
cs buena? 
F. S:Senor, 

es vna cama muy bue- 
de plumas, (no 


v las ſauanas 

ſon muy limpias. 

A. Sacad mis calcas, 
y callentad n1i cama, 
porque me hallo 
muy mal]: 

eltov tehlando como 


callentad mi pauo de 


cabeca, 
v attad me 


w_ Cabeca. 


| 


Italiens 


Gi04uanna, 


ata buon fuoco 
nella ſua camera, 
y que no tenga lg che non gli 


nrmanchinulla. 


A. Amor mia, 
6 fatto il mio legto? 


e egli buono? 
F. Signor ft, 


gl e£ vn buon letts 
l 


pruma, 
e&* lelenzuola 


ſono molto binnche. 


A. Tiratemi le cal7e, 


| & ſchaldate ilmio 
perch” 10jto 
m01to male: 


40g 


tremo come la foglia 


la hoja ſobre el arbol. /ſ#Parbore. 
ſealdatemila 
(caffra, 


"On legaten 
bene 11.CAp0. 
2F 


* 


Flamen; 
olaghy bint te 
zengt mijn 902 ſeny- 
ende deckt wp wo 
ſchuypfc dc go IN 
ende ſpectſe me q. 
een ſpelle: 
wacr ts den viſoo?2,; ” 
waerts de hepmelickſep 
F. DVoicht mp/ 
ende ick ſal v 
den wech wiiſen: 
gae: dacr huucn 
al recht wt/ 
ghv 'ultſ: vi1den 


4 


- acndetechrte havt/ 


ift dar gtinfe nict en ſict/ 
ghn ſ::!eſe v3elriecken, 


JDihn Hzecre/ 


Enbelieft v 


niet anders2 


DDp wel? 
Ja ick m#:1 !tef/ 
doet dc Keerte: 4 bc 


Cs 2 


"Y 
t- 


- I—_—— 


Anvlow. 
ſoft, you binde itto harde, 
bryng my pillow, 
and coucr mee well: 
"boo awe the curtines, 
\ 2nd pinthen with 


tt. eee. 
—_ 


[ape is the camber pot? 
where 1< the prime? 

F. Follow me, 
and I wil! 

ſhew you the way: 
go vp 

.reioht, 

iO f (11 inde them 

at ther ight hand. 
if you {ce them not, 

ou ſhall fnell them wel e- 
SIE (nough, 
doth it pleaſe you to haue 
no other thing? 
are you w 'e[? 
A. Yea my ſheefrinde, 
put out the candell. 


_—_Y 


No Cana we as 


; 


| 


| Alleman. 
Hola,jhr oint 2u hart, 


bring me:n bauptkuſſe; 2 her, 


und decht mich wol zu: 
Uh die umbheng fur, 
ved hefftet ſ 1e mit einer 
ftecknalden 

woiſt aie beck arbel? 


F. Folvget mir, 
ich wil each 
den wey weiſcn: 
| ſteigt aufſwartJ 
recht a*ſ2, 
Soo werdet Lo 5 finden 
i# der rechten handt, 
wann jhrs nicht ſehet, 
ſo werdet jhrs wolriechen}, 
Mem Herr, 
begert jhr 
nichts mehr? 
| ſo dt jhr nun wol? 
A. Inmenefrewndinne, 


| lefchet das licckt aſe, 


woiſt das heimlich gemach? 


Ohe 


Litin. 
he,durius aſtringis. 


Francois. |  Eſpaignol.. | Ttalien. 
Hola,uowsſcrre? trop fort|Ola,appretays me mn{| Hola,uoi ftrinzete troppe 


, {Wcr meum puluinar,|apporte? m297 oreiller, baſe mi cabecal,{cho'portateil capeJale, 
 Mopcrime probe, {0 me connrey bien: y cubrid me bien: |& copritems bene: 
rtinas aduolue, ity courtines, _ las cortinas, p_ le cortine, 
cas acicula & les attachey d'une Iyatacadles conyn I attaccatele con 
nneRe: eſpingle: alfiler: vna ſpiletta* 
{i cit matula? lou e5+ lepot de chambre*iquees del orinal? doue e Vurinale® 
* Ibi cit latrina? jon ct a chambrebajſe? |quees de lapriuada? [done e ilceſſo? 
k Scquere me, F. Swuiue\moy, F. Sconid me, IF. Segwmtem:, 
K t1bi # & 1e vous y yo 05 & 10 4 
lam of.endam: monſtreray le chemin: Imomſtrarcel camino:\monſtrero il camings 
IKc-ndito illuc mont?7 lahault (ubiyFalla arriba montate ſu 
"fork tout droict, ty endo todo derecho, \dirrrto, 
Lenies vous les trouncrey y la hallarays [v0 lo trouerete 
C-xteranr, a la main droicte, ala mano derecha, {a mande;tra, 
od fiei non videris| /; vous neles woye?, {iinolaveys, ſenon lovedete, 
Acilc tamen olfacics.; vous les ſentireF bien. jbien la olcrays, ben  odoreretes 
lidomine, -.. Monſiewr, M1 Senor, Signore, 
hil » 18 vous plaiſt-il no manda v.m. V1 piace 
S.aliud? autre choſe? otra coſa? altra coſa? 
ne tibi efl2 eſtes vous bien® eſtays bien? ſtate vo: bene? 
.Etiam mea amica,|.A. Ovuy namic, JA. Sihermana, A, St bella figlin, 


tingue candelam, Dp chandelle, nas la candela, IEEE "7% 
p | F 
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endecoeme wat by my. 
F. Jcli ſalſe wt doen/ 
als ic>k wrer cameren ben. 
wat belieft v/ 

ſpdp noch 

ntet wel? 

A. FDyn hooft lcyt teleege7 
heft een [uttel. 

den hooftpeulinck op/ 

{ck er ſoude ſo le2ge 

niet connen {113ghen. 
FMin licf/ 


cuft mp cens: 
_enick ſal 


des re berce ſlapen. 
F. Slaept/flacpt/ 


- gh»en3zfijtmiec licck/ 


nu ghp ſp2cec:c 
ban cuſſen: 
lieuer te fterucn/ 


- Daneenen man 


in3tjn bcdde te cnſſen/ 
ofte elders, 


, 


Dn ern—os re eres A I nn 


| Anglog. 

and come neerer to mee, 

F. Iwilputitout, 
whenTlam out of thecham- 
whatis your pleaſure (ber. 
areyon not well 

enough yet? 

A. MyheadIlyethto lowe, 
lift vpalitle 

the bolſter, 

I can not 

lie ſo lowe, 

My ſhee frinde, 

kiſle me once: 

and I {hall 

ſleape the better. 

F. Sleape,fleape, 

von are not ſieke 

ſeeing that you ſpeake 

of kiilyng, 

I had tatherdle, 

thento kifle a man 

in his bed, 


| or inany other place, 


[ 


Alleman. 


wrd kot ein wenig neher 28 M1 


F. Ichwitls avſe leſchen, \ 
wan ith auſs, der camer bin. 


4s begeret thr, 
ſeidt jhrnoch 
aicht wol? 


A. Mein haupt ligt 2# nidrig | 


hebt ein wenig q 
den hauptpful auff, 

ich konte 

ſonidrig nicht liegen. 
Mein lieb, : 

kuſſet mich ern mal: 


ſo ſol ich 


deſts ee: | 


F. Schlafft,ſthlafft, 
thy ſeidt nicht kranck, 
weil thr noch von kuſſea 
redet: 

lieber zu ſterben, 

dann einen mann 

in ſeinen betre <ukuſſen, 
oder ander5wo, 


4 


& yel 


Latin. 
eni pauliſp ad me 
Eam extinguam, 
extra cubiculiifue- 
id placet tibi? (ro? 
ndum bene 
Di cll? 
Caput meu dec}1- 
ollepaululum 
lujnar, 
g declinicapite 
Kere non poſlim, 
AE MICA; 
ulare me? 
11 ita 
auius dormiam. 
Dorm1i,dormi, 
non #grotas, 
m loquaiis 
olculando: 
Im mori, 
Dam virum | 
Luo leo oſculari, 
wt 2lib1. 
© Yo | 


\ 


(uius iacet, 


| | Francois. 


& approche; vo? de moy 


| F, Ie Vestainderay,quad; 


te feray hors de la chabre: 
[77 vous plaiſt-il? 

| -2eſtes Vous pas 

p_ bren® 


A.I ay la teſte trop baſſe, 


hauſseg vnper 
Le trauerſin, 
| 22e _— 
Icoucher ſt bass 
Mamie, 
baiſe? moy vne fou: 
PF 1en 
dormiray micuxe 
F, Dormez ,dorme?, 
vous eſtes pas malade, 
155 que Vous 
parle de baiſer: 
pluſtoſt mourir, 
que de baiſer un homme 
en ſon lid, 
£9 AutrC parts 


Ttalien. 
& accoſtateui di mes 
F.Yola matarequado|F. Lo ammoryers 
fere fuere de la cama-[ſendo fuor di cameras 
quees lo q maida?(ra: = volete altro? 


F/þaignol. ] 
y lega os aqui. 


noeſtay.m. non ſtate vos 
aun bien? (baxa. war ben? (baſſo, 
A.Mi cabecaeſtamuyl 4. © Ho il capo tropp# 
alcad vn poco alate vn poco 

ey, © 
laalmohada, l eapeZalc, 
yono podria 7.01 porret 


eſtar echado tan baxo'icorricar” ſobaſſo. 


M1s amores, * Bene mio, 

beſad me vna vez: ibaſciatemi vna volta 
y coneſſo &io - 
dormire mejor. ne dormiro neglo. 

{F. Eaſus, duermeſe v.|F. Dormite,dormitey 
q noeſlaentermo(m.{voi non ſiate male, 
pues que habla poi che voi parlate 
de beſar. di baſciare: 
antes morir, 1u toſto morret, 


que de beſar yn hovre 
en ſucama, (parte, jel ſ 0 letto, 
0 en qualquiera otra, altroue. 


A 4 Ruff 


che at baſcrare VN haomd I . 
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Flamen. 
Ruft in Gods naine/ 
God gheue v 

goeden nacht/ 

ende gaeve rufte, 

A. Danck hebt 
ſcyo5n dochter. 


KAUR EA NLER LA A IIA 


Dat vj. Capittel/ 
Cautinghe van yet 
opfſraen. 


Symon, Robrecht, 
Acrtus. 


N. Ou/ 
18 Liwilen wp Spftaen? 
+ eniſt merthdr 
 opteſtaen? 

2D, Warureift? 

XN. Hettsrwecurcn/ 

het ts d2te ren, 

Zongyen/ 


ECCCCCCCCCCCCCCCCECPYCCotteceee— o— - — 


Anglo. | Alleman. 
Take your reit in Gods na- | Schlafft in gottes namen, 
God geen you (me, | Gott geb euch U 
good nicht eine gutenacht, 1 
and govde reſt. vnd guterube. b 
A. Ithanke you A. Danck havt 
favre mayden, | meyne (chone tochter, [ 
ak y CK 94. YR ; 
The vr. Chapiter. Das vr. Capittel, 
Communication atthe | Ein geſprech vom ( 
opryling. auf stchben. Z 
Symon,Robert, Simon, Robert, 
Arthor. Artus. 
A. Ola, ; 


A. O, 
H { hall weeriſc? 


151t nottime 

toriſe? 

B. VVhatis aclocke? 

A. Itis two of the clocke, 
{ itis three of the clacke; 


| Boy, 


wollen wir vſſ 5tchen? 
iStes nicht zeit 
auff<.us; tehent? 
B. Vmbwelche SHund 15H 5? 
A. Es15t zwey vbr, 
es 154 drey wvhr. 


lung, 


Quy- 


T1 atin. Frangois. 
ieſce Dei nomine | nefet deper Dies, 
us det (inuocato.[ Diz# vans dint 
i fauſtam no&tem {bornennuict, 
bonany quietem. > bon reps. 

Habeo gratiam | 4. Grand mercy 
rmoſa filia, [!z belle fille, 


xtrum Capur, | Lewr.Chapitre, 


EG ollocutio de Deuis del 
Z ſurrectione. leuee. 
Io Sm9%, Roberpus, Symon, Robert, 
| Artus. Artus. 
| © $i ,heus, . 14+ Au, (nous* 
{Urgemus _ 945 lewerons 
ne te -mpus (dem? |n'esF il pas temps 
1endi? gg eat 
| Quota eſt hora? Doelle heure e5t1l* 
Seciinda elit, - Il "Ie deux heures, 
nuit tErtia, il e5t tro beures. 
_ cr, [Ga £03, 


uw F 


| 


j 


| 


A. 


Eſþnionol, 


Heulgueſe v. m. con 
[Dios os de 
bnenas noches, 
y buen repoſo. 
1A. 
[bonita moca. 


© TOTO Vs LF NE CEE CCI, IBKN I ICACALALRER 
El vi. Capitulo} 1/ vr. Capitolo, 


Mucha merced 


Platicasen el Raggionamenti nel 
leuantar. levarci. 
$103, Roberto, | Simon, Roberto, 
Artus, Artus. 
CY a, (leuantar?] A. Ola, (noi? 
nemonos de C1 leuaremme 


Ko CS tiempo 


—_ nos Jeuantamos?|de leuarſi? 


A. 


_ hora es? 
Las dos fon, 


ya ſon tres horas. 


a 


 aipoſan da parte di Dio, | 
(D1os,| Dio vi dia 


Ttalien. 


la buona notte, 
* un buon ripoſo. 
A. Viringratio 
bella fglia. 


| A. Doe hore ſon ſenates 


720 6 ancor tempo 


B. Chehorae? 


colt e trehore. 
Gar, 10” 
M s 


bzengt 


© = ba Sn A 5 co > 


Flamen, 
bzengt hier licht/ 
ende maecckit vyee 
dat wp 
moghen opſtaen. 


2. Roept fiuwder/ 
By enhoozt vnier, 
» Hier benick 
myhjn heere/ 
wat belicft v? 
ber is noch geen dach/ 
gbp meucht noch wel 
twee gocdeuren ſlapen/ 
\_ _ ecrdat het bach 1s. 
; onſteketvper: 
p wilt ons oock 
olup maken/” _ 
_ ſogoede hupſlieden 
S 


Dzoocht mijn hembde 


op dat tck op mach ſtaen. 


B. Blyft tat bedde 
vie wil/ 


| 


— —_— 


Anglo. 


bryng ſome ligt, 


and make ſome fyre, 
that wee 

may riſe. 

B. Crie morea loude, 
he hearcet you not. 

C. Heere lam 

Sir, 

what is your pleaſure? 
itis notdaylight yet, 
you may wel tleap 

two good howers 

a fore it be day. 

A. Go,g0, 

kindell the fer: 
thouwill make ys 

as ſJougiſh, 

and as good huſbandes 
as thou art. 

Drie my ſhurt, 

that I may riſe. 

B. Lethim tarieat bed 
that liſteth 


| 


q 


Alleman, 
byirg em liecht her, | 
vadmach ein fewer, 
daſz wir | 
mogen aufſtehen. 
B. Schreyet lauter, 
er hort euch nicht. 
C. Schitbiebinich - 
Herr, | 
was wolt jhr? 
es iſt 2warnoch nit tag. 
tbr konnet noch wol 2 
zwo gantzer ſtundt ſchlafſen K. 
ee cs tag wirdt. 8. 
A. Gehe, g«he, 
mach ein fcwer an: 


| duwilt uns auch 


c 
ſo faul machen, l 
und ſo 2u emt gute hauſuuattthy | 
wie dw biſt. , 
Lruckne mein hembdt, : 
auff das ich moge auſfitehen. i 
B. Es mag im lets bleiben 

der «aA will, i 

edfc! 


T 2t18. 
fer huc luccrnam, 


Wroamns. 
K Intende vocem, 
won te cxaudit. 
. Enadſum 
idomine, 
1d me yis? 
dndum diluxit 
Dics etlamnum 
» as horas dormire, 
WMte dictexortum, 
ES: 
cende 19gnem: 
nos VIS 


m dcefides 


al frugi bomines-red. 


requan ipſe es. 


| Francois. 


apporte de la lumiere, 


fac luceat foculus, | ſay de feu 


que 29:45 
nows lenions, 

B. Cries plus haut, 
il ne vous ot pas. 

IC. Me voy cy 
Monſieur, 

que vows plaiſt-1? 

* n'e5t pas encore jour, 


deux bonnes heures, 
auant quwil foit 10s 
H. Va,ua. 

allume le feu: , 

tu 045 VEUx faire 
auſſy pareſſeux, 

& auſſy bons meſna- 
gers que EOY 


cca induſium mel, [Seiche ma chemiſe, 


* Rſurgam. a fin que ie me lewe. 

p Premat nidun |B. Demeure au lid 
iyolet ut Voudsra 

zdfct « [4 : 


| Eſpaignel. 
traed aca lumbre, 
| haz fuego 
- ra que nos 
euantemos. 
B.Llamad mas fnerte 
no 0s oVe. : 
C. He meaquu 
Senor, 
que manda v.m? 
aunnoes dedia, - 


mir dos horas enteras 
antes que ſera de dia. 


IA. Vetc, Vere, 


encendedel fuego: 
tambien nos quieres 
hazer tan perczolos, 
y tan buenos caſeros 
CONotu eres. ” 
Secad mi camiſa,(tar. 
paraq me puedo feua- 
B. Que deſeen la ca- 


m=_ quien qQuiliere, © vole, 


| porta = lume, 


| 


vows pour? biendormir \biepuedev.m.aun dor 


Ttaliet, 
efade 
* ſi 


leuramo. 


#0Cc0 


C. Ecco mi qui 
Meſſere, 

che vipiace? 

n0n e ancorgiorns, 
potetre dorynir ancore 
due hore, 

prima che facci giorns. 
A. Va,ua, 


taccend” il fuoco: 


chene vor 


far tanto pigrs, 
& bon menagiere 
come ſei tw. 


a fin ch'io me leui. 


B. Reſtiinletts 


aens 


B. Gridatte pik forte. 
[perchenon vide. 


Scinga la mia camiſciag ' 


” — th ans % F 
i os a ; > ox. b 
=> 5 Len — _ - 
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_ 


\\ 


& CO 
Kengaende ban my/ 

._ tkckhebbeteveelte doen. 

. F. Wacrts 

4 Denſtalknecht- 

: SHaethem ſegghen 

- Ddathpmynpeert 

' Te waterlepde: | 

\ Alshjtwel ghewzenen 

. endegheroſkamthceft/ 

\ demaneghckemt/ 

 NHeſadelt / ende den ſtecrt 

' Hhevilochten/ 

\ Ddathyt wel 

* Laetdzincken: | 

- Endedat hijt daerna gene 

'- anderhalfſpinte 


*% en. 

| 2B. GSaetcooptmy 
. eendoſyn neſtelen: 
»: Deneſtelgaten 

- banmyncouſſen 

(4p ſhn geb2oken, 

\ Teentmy 


- 
— 


Anglos. 
af for mee, 
I haue tu much bulineſle. 
A. VVhereis 


q the horſe keeper? 


ootell him, 

that hee my horſe 
leade to theriuer: 
when hee hath well -rubbet 
and curreied him, 
.combed his maine, 
ſadled,and truſt 

his tayle, 

that he will let 

him drinke wel: 

and then let him geeue 
a pecke anda halte of 
Oates. 

B. Go buye me 

a dooſen of poyntes: 
the oyletholes 

of my hoſen 

are broken. 

Lende me 


| 
4 


| __ Alleman. 


| aber mir b-langend, 
ich hab wiel 2.u verrichtenn 
A, VVoiſt | 
der ſtalkznecht® 
gehe hin vnd ſage jhm, | 
daſx er mein pferdt A't 
trencke: q 
wann ets wurdt haben T 
wo! gewi{chet nd geitricgelts, Mri 
denmaan gelemfe, c 
geſattelt und Es Y 
} vffgeſchwent<t, a1 

daſzereswol n 
trincken laſse: ib 
und jhm daranu cl 
anderthalb me(z babern ue 
fur gebe. [ 
A. Gehehin wnd kauffe mv” Þ: - 
ein dutz.in ne5tel: uc 
die ne$tellocher ce 
and meinen hoſen ali 
ſ'indt auſegerijſen. ce 


| Leihet mar 01 
, 


Latin. 
90 quidem, 


S lus ſatis habeoq aga 


\. Vbieſt 
abularius? 


bi diturus 1lli, 


= t cquum meum 


[ts 


On 


quatum ducat: : 
umq; eum probe c0- 
rictum {irinxerit, 
*xaque iba 
[ainlrauerit, 
audamq; inflexerit, 
nat ad ſacictatem 
ibere: 
einde 111i prebeat 
uenz ſeſqui- 
rbulam. 
. Ahi coparato mihi 
uodenariu ligulara, 
cellj 
aligarum mearum 
cerati ſunt, 


| 


Francois. 

quant a moy, 
ay trop d'affaires. 
Az Ou e5t le 
palefrenier? 
alles luy dire, 
qui'l meine mon theaual 
a la riurere: 
quand il laura bien 
frotte & eStrille, 
perene les Crins, 
ſclie, & trouſse 
ſa queue, 
rel le laiſſe 

ten boire: 
& puis qu'il luy baille 
vn picotin & demy 
d auoine, 
C. Alle} mey acheter 


une dou eine deſguillet- 
les aillets (tes, 
de mes chauſſes 

ont ro0mpuss 
Preſie\ moy 


ommoda mihi | 


lalrio; 


Efpaignol. 

que quanto a m1, 
tego mucho g hazex. 
PF, K ueecs 
Ide] mocode caballos? 
vete y dy le, 
que trace mi caballo 
(fregado, 
deſpues de auerle bic 
y altos cado, 
_—_ los crines, 
illado,y doblegado 
[ſu cola, 
$que le dexa 

bien _— : 

ue le deſpues 

dds y mia de 
cebada. 
B.Vete y compradme 
vna dozena de aguje- 
los agujeros (tas? 
de m1s calcas 

{on rotas. 
A — ſu 


— 
—— 


Ttalien, 
prone a me, 
0 troppo che fares 
A. Donuee 
il palfrentere? 
va adirll, 
che meni il mio caunlls 
a Pacqua: 
poi d'bauerlo be fregatts 
& ſtrillato, 
pettenato li crini, 


| 
| 


! ſelato & ſtroppatols 


la coaa, . 
che 10 laſci 
ben bere: 


7 che porli dia 


un piccotino emizo 
de Lads. 6 

B. Va & comprami 
dozena wna de ftrinches 
li pertug gi da metter 

te ftriache alla mie 
cal ſon rotte. 
Preſtatimi il vo5tro 
| urn 
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Flamen. 
twenpyziem. 
C. SOhdp ouer epnde 
myn jcere/ 
X. - Jaeick/ 
eniſt niet jdt? 
<L. Tent9nict ſpacp/ 
de cooplieden 
en hebben noch. 
Haer winckels nxt open gc- 
noch hun goct _ (daen/ 


\vaozt ghedaei/ 


cieedt v met 

ghemake, 

A. Wpgaen ter kercken/ 
macct daer entuſſchei 
ven ontbytreede. 

C. Watſal ick v 

reede maken? 

hetis heden 

vifch-dach. 

X. Hoc? 

3, T17 D, Dertc{2metts 


[i 
% 


F b 
Ghintb Sf. vo + 


a 


, Anglow. 
your bodkinne. 
C. Are you vp 
I 


TY 


| " Wn f - K 


is it not time? 
C. Iris notlate, 
the marchauntes 
haue not yet 
opened the ir ſhoppes, 
acether their ware 
vnfolde, 
make your ſcIfreadie 
at caſe, 
A. VVeegoto the chnrch, 
prepare inthe meane while 
the breaki faſt. 
C. VVhat ſhalll 
prepare for you? 
itis to day 
| a aſh day. 
A 


How? 


C.Itis Saunt Bartholomews 


& C 04 "vp 


| abcnt: 


Alleman. 
ewren pfrimen. 


Herr? 

” 29, 8 2 
ift es mt xeit? 

C. Zwares iſt noch nit fpat 
dan d.e kramer 

haben noch nicht 
vffgethan ihre laden, 

noch thre waar | 
auſzgelegt, 

ziehct ewre kleider mit 
gemach an. 


A. VVirgehen im die kirch$- 


richte du muttler weil 

etwas 2um morgen eſſen 2u, 
C. VVasſollich cuch 
dann bereyten? 

hut iſt es 


fiſchtag. 


A. VVas? 
C. Es i;t heut S.Bartolome 


Hoary 


C. Habt jbr euch vffzerich h 


[0 


PC 


wondum 
peruerunt tabernas 
eCMerces 
xplicuerunt, 
ſcitite per 


Latin. 


ugjunculum tuum. 


. Surrexil(ti 


Domine m1? 


- Surrex1, 
ne tempus eſt? 


erCatOres 


wm. 


, Nos templum adi- 
(mus, 
ntaculum para, 


. Quidtibl 


interim 


5 parem? 


diernas dies 


(culentus eſt. 
Quid ita? 


$. £1: D. Bartolomzi 
Tmworilium: 


. 
4/y>w 


! 


Mon eſt ſerum, 


{fſuas, 


Framcois. 


voſtre poingon. 


CZ, Eſics vous debout 


Monſtcur? 
A. Owy, 


neſt-il pas temps? 
C. Ilnest pas tard, 


les marchans 
oat pas encore 


ounert leurs boutiques, 


A. Comment? 


Ge So BATS 


[ Fſþaignel. 
poncon. 

m1 Senor? 

A, Puesſi, 
no es tiempo? 


los mercaderes 


C. Es lenantado y.m. 


C. Aunnoes tarde, 


ino han haſta aun 
abierto ſus tiendas, 


(ſia, lbelagio. 


Italiens. 

ponſone. 
C.Sette leuatts 
Patrone? 
1.4. Sr : 
n0n 6 tempo? 
GC. None ancor tardi, 
limarcatanti 
non hanno ancora 
apperte le lor botterbe, 
bp diſpigiato 

{a loro roha, 

veſtiteui a voſtrs 


(in chiefia 


Pegliſsl A. Andamos alaygle| 4. Noi cen andiamo 


1'y deſploye n1 deſplegado 
leurs narchandiſes, ſus mercaderias, 
habille} vous a viſteſey.m.aſu 
vo5tre aiſe. plazer. 

A. Nows allons a 

at preSie; tandu 

le deſieuner. elalmorſar. 

C. One vous 

appreſtera-ie? que le apareja? 
tleſt auiourd hy oy CS 

tour de poiſſon. diade piſcado. 


A. Pues como? 
C. C'etlaviele {C. Las Vigilias [ 
Maes ſon:1d; Sxn Bartholomes: 


aparejad entre tanto Japparecchiate im tants 


'0 dafar collatione. 


j1C. Que manday.m.!C. Checoſa 
Vi apparrecchiars? 


hogg: e griorne 

da peſct. 

A. Come? 

oe Egl: elavigls 


her 


oO _— 
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Flamen. 

| Het is baſtendach. 
XA. Jck en dachytec 
boozwaer niet op: 

$ck en wiſt 141et 

bat vaſtendach was. 
Berept ons dan 

een dozyn 
verſche everen 

in v'aſſchen gheb2aden/ 
werme coecken/ 

ende verſche boter: 

laet wy gaen mijn heeren 

dp gherect-: 

> F Deker/ 

dits cen ſchoone 

ende rycke ſtadt. 

Siet die ſchoone ftraten/ 
ende de ſchoone hupſcn. 
A. Dat1scencn ſcyoonen 
femyei/ 

een fra” kercke, 

25 . iD It 15 

ret 77,1307 BIchter, 


} 
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l Anvlou, 
itis faſtyng dav. 
A. 1didnot thinke 
onit truely: 
I know not 
thatit had been faſlyng. 
Prepare ys then, 
a doſen 
of new layde egges 
roited in the imbers, 
new lot cakes, 
and ſweet butter: 
letvs go firs, 
are yeeredy? 
B. Truely, 
here is a fayre 
an arich towne. 
Beholde what fayre ſtreets, 
and fayre houſes. 
A. Thereisa fayre 
temple, 
a fayre churche, 
B. Thereis 
a fayre mayd2n, 


_ Alleman, 
es iſt fa5tag. | 
A. Ich hab furwahr 
daran mnt gedacht: 


| ich wrſte mt 


dases faStog war, 
bereyte uns dann 
emem iedern zwolff 


{ fr:{chereyer 
14 der aſſchen gebraten, 
warme kuchen, 


vnd friſche butter: 
{aſJ-t vns gehcn jhr herren, 
ſcat thr bereit? 


B. VVarlich, 


difz i5t ein ' wg 
vad reiche Stadt. 

Sehet welche ſchone &. traſſe 
vndwiehubſchcheuſer. 
A. Diſz 15t einberlicher 
tempel, _ 
ein (chone kirche. 
B. Dife it 

em ſ.none tochter, 


Latin. | FrangoiIs: Eſpaignol. Ttalien. 
dictum eſt itcinnin. [Let iour de renſne. dia de ayuna es. e grorno di d:giund; 
Non hercle A. Ien'ypenſoyepas A. ' Porcierto A. Inveronen 
emineram: . -ertes: | ' Iqueneſemie acorda-Jc; penſaua: 


ſciebam P ne ſeauoye pas be no ſabia (ua: |207 ſapeua (10. 
unandum efle. qu'il Tied .queera dia de ayunasIiche foſſe giorno di digit. 
Ira itaque nobis Appreſie7 nous doire, i parejadnos pues, | 1ppareccniateci donquey 
zjodena une daugaime yna doz:na una doFena 
arecentia d'wufs frait de hneuos freſcos {ous freſehi 
, erlincotta, cuits en la braiſe, aſlados en las cenizas1roſtiti nella braſia, 
pana calida, des gafte aux chauds, |rtortas calientes, fugaſfiecalde, - 
recens butyrum: !> du beurrefrait: y manteca freſca: con byrro freſcho: " 
ren, @nus domine mei, [:llons meſsreurs, (vamonos Senores, [andiam' Signori, TRA 
maccinRieitis? jeStes vows preſts# 'cſtan aparejados? P}ſctte prontrf T.: 
Sane [R. Certes, D,- En verdad, B, Cert!o, | ( 
xc ſplendida voicy wvne belle he 2qu11 vna linda ecco qui vna bella j 
opulera ciuitas eſt.} > rhe ville, y rica villa: (calles,[2> ricca cite. \ 
aſſenÞ platearii miiditie, ; yoyex les belles rues, nirad ay las lindas |mratele belle \rads A 
". ' Winmq;clegantiam. |e# les belles mai ſons. ly hermoſas caſas. CF le beiliſſime caſe, F 
che Entemplum A. Voylawnbeaw jA. Heay valhado |41. OIneftewnbel *; 
2ganti firutura, [remple, templo, tempio. | 
agnifica xd ſacri.jwvne belle egliſe, vna linda yglefia, vna bella cheſia. 
Eccebellam B. . Voyla B. Heay B. Guardattela 
enculam, on belle fille, {vna linda moca, jon bella figlia, | 
EM | | | XN &6en 
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| | Flamens Anvloi. 

een framp v2ouive/ a fayrewoman, 

ren jcÞfo07m Nt, a fayre man, @—@ 

4. 3baeccinants dat? | A. V V hat gentilmia is that? 
25, UTisdea B. Itisthc 

£ der eacliten/ nobleſt 

bei aſfer ſtoeurften/ the hardieft, 

2:3 alder e<cbowrſten/ the moſt honeſt, 4 
Len aiary wi;ſten/ the wiſelt, } 
den al>:v rio liſten) thericneſt, 


©IC-12 Ae: the molt 
6.20 ediobſtett/ humble, 

the molt courteouſe, 

the moll liberall, 


Pen aft genchton/ 
fin 02 rmtltften. 

A. VVhat manis that? 
B. Iris the 


YN. 3at man is Tat? 

DB. WUigoen 

ſpiitici Po prowdelt, 

Den cocriciTen/ hz mot couetouſe, 
ho molt 

taliouſe, 


Pet aciice.- 
the ereateſt coward, 


ſte: 
den blaotFen 

the moſt fearfall, 
the pooreſt, 


pon vervarrtfien/ 
| the greateſt geuer 


Mm arinftci 
of 600d morrow, 


Alleman, 
ein but ſch: fraw, 
em feiner man. | 
A. Vyeriſtderedelmant 
B, Deiſziſt 
der edeljte, 
der kubn?ſte, 
dererbarſte, 
d:rweiſejte, 
der rerchje, 
de 
ſchlechteſte, 
der hooflichſte, 
aer mrlteſte, 
A.V Vas iſt diſy fur ein men 
B. Eriſt der 
hochmutis ſte, 

aer geitzig ſte 

der er- 

rig ſte. 
ſri Ledeſte, 

der forch:ſambſte, 
de armſte, 
{\ dergroſte 

[c pat er, 
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Latin. ] Francois. Fſpniznol. talient, 
regia forma mulic-|72e belle femme, vna hermoſa muger, bella donn:s, 
mine formoſii. (re,|va bel hozyme. (celaf|vn hombre galano. |vx bel huomo. (lo? 
© Quid iſtucgeneroſi}.4. Do's EY eftjAQuites aquel caual}| 4.Che gentilhome © quel 
Eit (hois e1t?? | B. Cetle 1.9 .Es cl mas (lero 210 Eg'tcil l: 
bilidimus, 5 plus ncble, noble, ® pin noble, I. 
dacigfimus, 2 drawrwat;, > |el mas trauieſſo, LE Ts any ar 
neitiffimus, = Ile plus honeste, 1 = cl mas horrado, | 7'Ipishonesto, 


2þ-vdp 


jentiſimus, )* |{eplus ſnge, } : x mas auiſado, 12 STD auto, 
ifunus, e pirts riche, | mas rico, [p1uricca, 


l I: eplus > {el mas al { p18 ; 


139 
ip 


odeſiihhmus A\Iumbie, & !humilde, = miley 
baniiimus - 216 pins courtors 2 [el mas cortez, =|'/piucor: Je, 
unifhceriihm? pits: ti _—_ tel mas1]zr 0, i pit lboral- 


Sw Y; 


; 
Quidiithuc homi-| A. Dc"! bomeeſt cela? 1elkome !ex2que1l-d Chebmmoeauil 


Eit (ni1s elt? 7 "Cejtle B. k$£i 'B. Felice 
ociſiimus, | plu fier, [mas fero, pin d] /pettoſo, 
ariilimus, .—— 4.0 el mas auarientO, Ws anaritioſo, 
mo in Ptt- 

5 zclotypus, C2 


| 
> |leplusia- | 8 el mas Zze- 
aviilimus, (= | 
T 


\loſfo, 3 elp 0, 
idilimus, (ic pits pagureux, 'cl mas temeroſo | = il pin tauroſs, 
upcrrimus, FROM bamwure 2, je] mas pobre, * [ri piupoucro, 
aluendulus pl ples grand don- jo mayor {l pi gran 

l | 


. £ . 
1gnis, reur de bajzs tours. 5 (ligonera, tuſingrere, 


'[Iux, 
ls e plus connrd, = [2l mas conardo, 1olp? ets do, 
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F. W:: viouwe ts dat? 
25, CTt3vue 
ſchaonf'e/ 

Þ ceclyckfce/ 

dc curſchſte/ 

be befte/ 

de gheiuickichfte/ 
de ramp3jas 

Ut: zftc. 

2. iELat dachter 
1s dat? 

2D. Tenis gyceen dochter/ 
ſv is git*1our. 

AX. :>y:a1sntet 

Bhe! ©: 47% 

2B. 0» 15 o5nder trau/ 
{1> meduo32/ 

r:5 ern noct 

H11:\v2r'?2 

#2 hc. fr ea gorde 
Yunrrale/ 

jy 6-4: goet 

hauwetier 07ft. 


— — 


—_—_—_ 
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| Lnglbs. 

A. VVatwomaa is that? 
B. Theiste 
faireſt, 

the moſt honeſt, 
the molt chaſt, 
the bei}, 

the happieſt, 

the vn. | 
happie(t. 

A. VVatmayden 
is that. 


*yajiaied 2y1 oO 


| B, Itisnota mayden, 
(hee is maried. 

A. Sheeis not 
maried. 

B. Sheets betrouth, 
ects aweedow, 
ſ'-:is a g00d 

houſ- wife: 

ſhee h-th a good 
vHOWTIG, 


{hee bath agood 


Narlage. 


{ 


—_—_- 


Alleman. 

A. VVerift diefraw? 
B. Sie 15t die 
ſchonc$te, 
dre erhlichste, 
die keuſcheste, 
die be$te, 
tlriegluckſeiigite, 
ae ungluckh- 
ſelrgfte. 
A. VVasiftdiſe 

ur em qungfraw®? 
I rey junzfraw, 


\8 
| 
; 


| 7ei5t befreyer. 


A. Sie15t mit 
befreyet. 

B. Se 15F ycrtrawet, 
| ſrer5t einwitwe 


} ſerif eingute 


hauſemutter: 
fre batt ein gute 


y morgengabe, 


he batt 
ein gute che, 


| 
£ 


Latin. | 
Que hec eit multier 


\ W. 21 pulcher- J 


ma, 


——_ 


pneſtiſsima, A 
iſtiſsima, E 
ptima, N 
rtunatiſsima, | a 
Wiſcr- 
na. J 


ux ifta 
oleſcentula? 
» BK. Noneſt adoleſcen- 
Warita eſt. (tula, 
Noneit 
Irita, 
ont: xm eſt, 
vaett, - » 
2: ct & 


nc 

Qtata eſt, 
Eplam habes 
em, 


Konomica: | 


1 


B. Cestla 
plus belle, 

la plus honne$te, 
la pla chaste, 
la meilleure, 

la plus heareuſe, 
la plus mal- 
herreu(e. | 
A. Ovelle fille 


65t cela. 
elle eft mariec. 
mariee. 


elle eft vefue, 
elle e5t bonne 
meſnagere: 
elle a vn boy 
douaire. 

elle a bon 
mMAYIAgC 


Francois. | 
A. Dvelle fernme eſt cela 


A. Ellene5t pas 


B. Ellee$t fiancee, 


ed 
*2{j1047d v] ap 


B. Cen'et pas vnefille, 


| 


[la mas dichoſa, | 
la mas mala- 


B. t>lamas 
hermoſa, 

la mas honrada, 
la mas caſta, 

la mejor, 


ucnturada. 


1A. Que moga 


es eſla? 

B, Noes moca, 

ſino caſada. 

A. Antesnoes 
caſada. 

B. Es ſolamente la de- 
biudaes, (ſpoſada, 
buena gouernadora 
de caſa es: 

tiene buen 

dote, 

buen caſamicnto 


2698 


2 Kos 


*e142041ed 


ds Eſpaignol. 
Que mwuger cseſſa?] A.Che donna t quellas 


( 


Italien. 


B. Ellaela 

pin bella, 

la pivwhom5ta, 

la pi cata, 

'a migliore, 

/A pin venturata, 
la pi mal. 

fo rtw71Aata. 

A. Che figlia 

F qu:llaf 

B. Nontefigha, 
emaritata. 

A. Ellanone 
maritata. 

B. Ella « fianſats. 
6 Vedoun, 

6 bona 
menayieres 

ha bona 

dote, 

ha buon 
mMArittaggio. 


) 


*y149044d vyap 


X. Wat 


| N3 


t Flamen. 
X. Wathecft ſ: 
on houwen? 
25. Sm heeft dencht/ 
xndeeceraacchent/ 
r:11fT niet gheaoech? 

«%. Jatrt. 

25, Wie !ent Hicr 
i 5'acrbe ghefreken 
ciDe Begranci? 
%L. @Tisden Hbt ban DN. 


BK. *2ti5 ee ſchoon graf/ | B. 


e211 f7:309ne 3B ciSAE 

Berriilngh?/ | 

{ cc 015 de dootſch2ift leſen. 
.%. Laetonsnu veder 

19s gaen/ 

om ont 

en ban ſ:1'{en wp coopen 

rgacae dat ons ghebzeectt, 


| Anglers. 
A. VVhatharh ſhee 

for het mariaoe? 
B. Shec hath vertus 
and honeſtie, 
is not that caough? 
&A- Yes 
| B. VYhois 
 hcre 
| buried? | 

A. Itis the Abbor of N. 
There is afayre graue 
a fayre 
and riche ſepulcher, 
let vs reade the epitaph. 
A. Now, letvs returng 
to our lodgyng, 
tobreakeour fat, 
and then wee will buye 
| luch thinges 38 weelacke. 


All:mam. 
A. VVashatt fie 
in der enc? 
E. Sre batt 2ucht 
Und erbarker, 
tft das nit genuge 
A. Its 
B. Vrerliothiea 
emge{charrt 
vad begraben? 
A. Eviſt der Abtwvon N, Þ 
B. Dif eſt wa ſchon grab, #2 
ein ſchon $ 
vn hoſtlich greb, je 
laſſet UNS die grabſchrifft loſe I 
A. TLafjet vns bald wider * 


| nach hawuſe geh2n, 


ans frue ſtuck 2uuerzehren: | P« 
daernacy wolen wir zauffen | 
WAS VS VER IFN Iſt. $ 


Latin. | - Francois. | 
A. Quid habet A. Ou aclle 
Zcaotis? en mariag es 
7B. Virtutem B, Elie averts 
Facprobitatem, &F honeſtete, 
ſatin thocelt? WeSt-ce pas a Jet? 
ZA. Satis. A. Ory. 
2B. Qrishac humo 1B. ®Owest icy 
Sconditus ac enterre 
Hepultus eli? & enſcucl? 
FA. AbbasN. (fineſt,l 4. CeftP Abbede N. 
EB. Magnifici hoc bu-{3. Voylawn bean tom: 
þ, FJurptuoſum & ele-, [vn beau (bean, 


ans ſepulchrum, 
J<gamus epitaphium. 
. Reuertamur 1am 


ec riche ſepulchre, 
l; ſons Pep: taphe. 
A. Retournons mainte- 


ex Hvomum, (lum: |a: logs, (nant 
It \umamus jentacu-{pour aeſiuner: 

3: _Þof mercabimur & purs nous acheterons 

7 4 1þus opus ELit. j<e qu'il nous fant 


Fſtairnol. 


para ſe caſar? 

B. Tiene virtud 
y honeſtidad 

no baſta aquello? 
A. $SC1:0r ſi. 

B. 1-neftaaqui 
enterrIao 


y fzpultadn? 


A.Quees lo que tzene| A. Che coſa pus 


Ttalien. 


haucre in matrimonios 
B. Ellebhavirtis 

e&* bonefta, 

non 6 aſſai? 

A. Si certo. 

B. Chiequi 

lotterato 

> ſipelito? 


A. Esc] Abadd=-N. | A. Ezl eP Abbatte deN. 


y rica ſepultvra, 
Hleamos el epitafto. 


a caſa, 
;paraalmorſar: 


A. Boluamos pues a- 
(90ra 
mos 


2, Heay vnlinJo ſe-1B. Inwveroche 6 wna bels 
vna linda {pulchio, [vx bel- 


(la Cpultura, 
1» > rices ſepo!chro, 
leggiamslepitafi. 

A. Ritorniamo ad0ſſo 
a caſa, 

per far collatios;'; 


DE — 


y deſpues comprare-| & pci comprar:imms 


log terncmos me 


ne- | quelle che ci fa debiſogn 
ger: | 


XN 4 Vas 


v. 


<-> 


_ 
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F)lamen. 


Dat vii. Capittel/ 
$9:0PIvſten van 
coopmanſchap. 


& if M8 Lzeeren/ 
wat ſoudp gheerne 

cooven? 

be*:et oft ick pet hebbe 

der 7 Dienr, 

Zcijaly 

fo goeaeit coop ghencen/ 

ais pemante 

diein fkadt is; 

coreint bingen. 

BS. Hebdv carſeyen 

ban vlaemſcher verwen?s 

X. Taeick my{hzeere/ 

tick hebbver ſeer ſchoone 

ende gaede: 

de befte vander ftadt/ 

tac die 

in Engelant zyn, 


Angiou, 
The v1. Chapiter. 


Propoſes of mar- 
chandiſe, 


A. CIrs, 
whatwould you 
oladly buye? 
{© if I have any thyng 
which ſerneth your turne. 
Iwill {ll von 
as 200d cheape, 
as any man 
1thin towne! 
come in. 
B. Haueyouanv kurſies 
of launders alyng? 
A. -Yeatir. 
l have very fayr2 
and 900d, 


| che bett of the towne, 


yea 
in England. 


Alleman. 


Das vir. Capittet, 
Geſprach von kauff- 
manſchaffe. 
A. VT Hr Herrn, 
was begert ihr 
<1 ha uffen? | 
befchet 3b ich etwas had 
1:15 euch dient. 
[ch wils euch 


| {o guten kauflaſſen, 
als yemandt 
1n der *tatt: 
lhonpt herein. 
B. Habthhr auch kirſey 
flamiſch farb? 
A. Iahberr, 
ich hab der art gar ſchon 
wn gut: 
dcſz beiten ſo in der State } 
ain z 
ingant} Engelland ſein m_ | 
Sep! 


4 


1 ativ. 


JScptimiCapur, 


2 Collocutiones ad 
*mercgturipertinctes. 


A. Omini mei 


quid 


; 


Wain 


Percy mſpicite niquid 


Sabeavobis vſuifutu. 


go vobis (rum. 

44 vil: vediturus ſum, 

Fuam quiſquam 
uitatis alius: 


Yogredimini. 
*Þ. Habcſne cariſeas 
*Fandricz tin&ure? 


Etiam domine, 


4 hes perbellas, 


Fbonas:(be meliores 
ib nullaſuntia vr- 
$10 re 


aa Anglia quidem. 


ep! 


Francois, 


Levrr. Chapitre, 


Propos de mar- 
chand! ſe. 

A. M=- ſSienrs, 

| qu achete- 

riex vous volontiers® 

regarde? [: ray choſe 

qu 015 duiſe. 

re vous feray 

auſs:i bon marche, 

qu homme 

qui ſoit alawville: 

eatreq dedans. 

B. Anue\ vous des cari- 


ſees teinture de Flandres*\color de flandes? 

A. Ouy monſienr, A. Senor 

''en ay de fort belles tegolas que ſon muy 
& bonnes: lindas y buenas: 

les meilleares de laville,;las mejores deſte lu- 
voire qui ſoyent [f y tambien (gar, 
Angleterre. um Ingalatierra, - | 


Eſpaignol. 
El viz. Capitulo 


| Propoſitos dela 


mercaderia. 


A. CEnores, 

qes lo q vs.ms 
comparian de buena 
miren {1 tengo (gana? 
algo que les agrade. 
Os dare 
tan barato, 
camo hombre 
que ſea en la yilla: 
entren VS.ms. 
B. Teneys cariſeas 


| 


7 


| 


| 


| 


Ttalien. 


I wv rr. Capitolo, 


Razionamenti de 
MArANCIe. 


A. Clever, 

che c0ja 
comprarreste volewtierfS 
guardatte 510 hs 
coſa chi _ 
Ui faro coſs 
bon mercato, 
come huoms 
Hella citta: 
intratte. 
B. Hanette cariſee, 
tintura de flandras 
A. Si ſignor, 
ne ho molto belle 
& bone: 
le migliori della terray 
& d Inghilterrs 
ANncorde 


N s Yan 


Flamen. 
Wan wat verwen 
b:egecrbpſe? 
bamwne/granwe/ 


Anvlou, Allemany 
Of what coulour Von was farben 
do you lacke? ":gertibr defa8 
browne, grey, | braun, gram, 


roat/gecl/violer? 

tck hcbber 

han alle coletirent 
eadetallenp:yie. 

2B, Watloofozy 
delle van dit ſwert? 
ici bid v/ 

£1 oucrlo:zet my niet. 


red,yalow, violet or blew? | rot,gelw,viglet? 

I hane ich hob deſſen 

of all the coulours, ven allerlty farben, 
and of all vrices. und allem werth, 

B. Hoy ſe} you B. Vlieſch:tztjhe 
avardz of this blacke? inele aiſe ſchwartzen? 
I pray you - liber, 

donorouer ſell it, ſeblagts nit zu hach atts 
XN. SEnbegerrdy A. VVillyou | A. VVoltjby 

maer cen woo:t? hut a woorde? nur ein wort? 

tſalv coſten it ſhall coſt you | es ſai euch gelten 


SN A —_—_ 
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gontgeel-tannevt/ | oren.go,taunie, | goldgelb,tannen, 


eencrooned'elle. 1 crown? a yarde. em crone die ele. 

2B, @V'istevele/ B. Itis to much, B. Dasiſtzuciiel, 

itk ſal v I will geerte you ich wileuch 

vter ſchellinghen genen,, foure ſhillings. vier ſchilling yob2n, 

X. T's boozwarr | A. Tris truly | A. Dariſtfurwar 

Le luttel/ i to litle WOT, 

£c> ſouder aen verlicſen/ I ſhould leeſe in it, ich mute daran wverlicres, 
het coft mp meer: it coſte nee mores | c5 ko5tet mich mehr: 


—_— IA AE Exc "ey I ene 
< ancut . ys - 4 
Teen IRE, IB > . "TIP 
_— a . 5 41.4. 
: a > bs = Sw OI, R 
0% o_ - 4 on OY ens » Go; wm : 


'- 
—_—_ 
2 a Soar 


4 


Sui 


T 2t:;5. 


FCnius coloris 
| 3eas expetis? 
fulci,cineriti!, 
#ului,caitane!, 
Tub:i, croceti, violaceii ouge,ia:une,violette? 
H12bco cuin{cunque 
colors, 
& quantitls Pretty. 
[B. Qnantiindicas 
Flaam huis nigra? 
"muxſo, 

Fe xquo pluris elit | 12 le me ſrerfaites pas. 


. Vis dicana 


Ferbo? 
"T0 abi: tib1 corona- 
40 inyvinas ſiingulas. 


Nimium elit, 


Gabotibi 

Quatuor (olidos. 
A. Perpulillum 
Fanc eſt, 
Famny hic facerem, 
luis hi conftat: 


(mes. 


Franca. —- } 
De guclle covleur 
les demande} vous? 
ozune,oriſe, 
WANG HARREE 


"2a ay | 
te t0::t25 Couleuys, 
5 4 £0:4t pris. 
3, 1? faites vous 
P"aAu7ic ac ce not 
te Vous pie, 


tf. Nevoulch vous 
9:4 03 mot? 

il yous Conſtern 
[7 eſcu Paulne. 

B, C'esterop, 

t'en bailleray 

gquarre ſols. | 
A. C'est trop pew 
certes, 
iy perdroye, 


Pfþaignol. 


De que color 


lxs manda y, m1? 
prieta, parda, 
naranjada, morada, 
roxa,amarill,yiolada, 
tengo las 
de todas colores, 
y de cada precio. 
B. Aquanto days 
layara d*cite _—_ 
ſupplico os, (fiado. 
que no pidays dema- 
A. Pues no-quereys 
que vna ſola palabra? 
vneſcudo 
os coltara la yara. 
B. Dematſjadoes, 
dare porcllo 

uatro ſueldos. 

.Demaſiadopoco es 
por cierto, | 
yo perderiaenello, 


F | me couſte d' anantage: 


| 


( 


4 


Italien,, 


| De che color 


levolette? 

brune, griſe, 
oranate,leonate, 

roſſe, gialle,violett ez 
Ae ho 

de tutti colort 

or pre$32* 

B. uanto domandate 
del anna di quefts were? 
V1 prego, 

non domandarne tropps. 
A. Nonvolettec 
vna parella? 

v1 Ccoſtera 

va0 ſcuto lannte 

BP, Eartroppe, 

vi daro 

quatro ſoldi. 

A. Certo 

e troppo poco, 

Ct ds. 


7 mime cueſta mas: { mi coſta dinavtag bis: 
nec 
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Flamen. 
neemt Het heel ſtuck 
voo! ſes ponden 
bier ſchellinghen 
ende ſcs grooten: 
ris maer vier ſcheilinghen 
ſes grooten d'elle. 

SB. Vis tediere 

hoe beie ellen 31jnder? 
XN. Ghnſultſe 

fien mcten-/ 

daerzynder 
ſeuenentwintich en half 
ende een half vicrendeecl, 
B. Jckſalder 

met cenen woo2de 

ſes pondt af ghcuen. 
Ick hebs ſo gocden 
ghelaten als ditte/ 

een grooten beter coop 
op delle. 

X. Ghybehoozder 
tenemen/ 

endetci beloney 


Anglou. 
take the whole peece 
for fixe poundes 
foure ſhillinges 
and fixe pence? 
itis but foure ſhillinges 
{ixe pence the yearde. 
3B. Itis todeare 
how many yeardes bee the- 
A. Youthallſce (rin? 
it meaſured, 
there be 


| twentieſcvenels anda halfe 
anda halfquartier, 

B. Twill geeue 

at the la{\t worde 

ſixe povndes. 


[1 hauec forſaken 


as good as this, 
vetter cheepe by a groote 
inanel!, 


: A. You ſhould 


take it, 


| but I promiſe you 


Alleman. 
nemet ein gantzes luck 
fur ſechs pf-nds 
vier [chilly 
und ſtchs pfennin 

] das ſeint nut wierk 
ſechs pfenning fur dheelle. 
B. Es it zu thewcr, | 


A. Ibr(oltes 


ſehen meſſen 
da ſeind Ss 


wvnd ein balb wirtheil. 
B, Ichwil 

1 mt dem nech$Ten work 

| ſechs pfundt geben, 

Ich hab ſo gutes 

laſſen fabren als difz it, 


dieelen. 

A. Ihrſoltes 

nemen, 

vnd das ſageich euch zu 


wie viel ellen ſeindt deſſen hich; 


— (8 
TO 


Q 


: 
chiling F* 


Mar. 


Qi! 


ache vnd 2wautzig5t balbey 


| eincs groſchen beſſeren kauffs : 3 


Latin. | Francots. [ E/baignol. | Italicn. 
ape partE integrany Jprene7 12 piece entierre [tomad la piezaenteraſpigliate la pea imtiers 
cx libris | pour ſr lures por ſeys libras p:r ſer lire 
Fguatuor ſolidis quatreſols quatro ſueldos quato ſoldi 
* ſex nummis: (ſent}& ſix deniers: ly ſeys grueſſos: & danari ſei. 
Qguatuortantum ſolidilce et que quatre ſozs [no esq quatro ſueldos|che ſono quatro ſold; 
$ ſex niimi pro quaq;|ſec deniers Vane. ſeys grueſſos la vara. |& ſti danart Tanna, 
S. Percaru <lt, (vlaa. IB. C'est trop cher, B. Demaſiadoes, B. Etroppo Caro, 
| [Quot ſunt vine? cobien eny a-il d'aunes*|quatas varas cotiene? |quante anne vi ſons? 
whA. Videbis A. Vow les A. Verreys las | A. Levederette 
menſurari, verre\ meſurer, medir, meſurar, 
Sint xInz viginti ilyena Icontiene vine ſono 
Eptcm clidimidiata |vingt ſept & demy veynte y ſietey mediaſvent: ſette & mezA 
cn (emi quadrans, je vn duemy quart. y vn medio quarto. | mezo quarts, j 
Ss. D:ibo, B. Den aonneray 3. Dare porello |B. Vinedars | 
Ft {emel dicam, tout au dernier mob en vna ſola palabra }con poche parolle I 
Mx libras. | [ix !nres. {eys libras. a hve. j 
Recuſaui en ayrefused'anſſh jHerehuſado No ho rifutato de | 
tc non deteriorem, |bonne qu? ceStecy, ' ftanbuenaqueeſta, cof bona the queSta, 
Wic vilius a merlleur marche j4 Vn i mas ba-ja vn danaro mance 
fs © inpulas vinas. [vn gros pour aune. {rato ſobre Ia vara, {peranna. 
A : Accepiiles A. Vous la acute? 14A. Deueriades A. Doueuate 
ne, prendre, E tomarla, pigharla, 
tibi confi me z vous promets jy os prometo on viprometts \ 


 Flamen. , 
S53ert dat ghy miner 
callant niet en waert/ 
x72 cir ſoudet 
11:7 min hebben | 
731 ſes pInden 
13:;fthien ſchellingyen groot. 
Saacc oin dat gyyt 2yt/ | 
1:4 Jaeny af : 
111027 dan negen ſcheliungen 
£-t ſtuck 
© "4 pepſe dat ghy min 
Zerites net begeeren fout/ | 
£1372 ſexcr ontfegt 
Jt 
1{4131ant ter werelt en 
#2!7 5992 dien p2yS hebben 
{2 ai ſnarert - 
11255 6pghyen bzoeder, 
<5, Juwel/ 
17375723 ſult m2 
2: titen penningen afſflacn/ | 


4 Je renenmgye 
27-1 te maRe:, 


Anelois. 
that except you were 
my cuſtomer, 
youſ hould 
not haue it 
vnder ſix ponndes 
fifteene ſhillinghes great. 
But ſeeyng that itis you, 
I doo bate you 
ab one neene ſhillinges 
onthe pecce. 
| thinke that youdeſier 
not my loſle, 


| andtruly if you | 


refuſeit, 

no man in the world 
{hal haue it for the price 
yea if it were 

my brother. 

B. Nuwell, 

you ſhall bate mee 

that ten pence, 

for to make 

arounde rekenyng. 


4 richtiger reachmnupge 


All-man, 

} wehret ihr nit mein 

| guter bekantey, 

fo wardet jhys 

ringer nit als fur 

ſ:chs pfundt bekommes 

wnd fanffreben ſchilling griſſ 
zber me:! jhrs ſeyt, 

fo laſſe ich abgehen 


| chr dan neun ſthilling 


and jedern ſtuck, 
Ich achre thr werdct 


I mmeinen ſchaden nit begeeren, " 4 


und warlich weigert jur 


| deſſcn. 
ſo ſoles hein meſh auff dermt 


fur das gelt bekomen 
JaWwannes aut = .., 
mcin leibl ch bruder ſeyn ſolt 
A. Nuwolan, 
| thr ſoltnoch | 

. OO 
zehen pfenning abzichen, 
V0N Wwegen 


pl 


oſ 


11 


fol 


3 


L.at;7. | 
frequens mearum 


rcit emptor clles, 
INOILS MC 
dn 24d 1turum 
Sris {ox 
quindecim ſolids. 
mverois lis, 
d c1do plus 
[p.m {olidos 
be Panno 1nt< oro, 
Up:norte nolle 
110 miliicſle, 
W (anc litu 
trees, 
mo mortalium 
auferet precio: 
L i fratesr mitt 
manus eiler, 
Age :gitur, 
uces & 
em nvummos, 
uiia 


Francois. 
78e fs vous n eſrie; 
» tk" as " 
708 chalan, 

UIHS BC Uauriet 
pas Am0ins 

de fix lines 

_ te ſols de gros. 


i2 vous rabbats 

plas dc neuf ſols 

ſurla piece. 

le penſe que vor ne 
vorudreet pas ma perte, 
 certes ft vous 


a refuſez, 
perſerne du minde 


2e aura pour le prus: 
veire fiefſ? 

3:07 propre force 

B, Orbcen, 

UaHE morabbatrey 
les dox deniers, 


pour faire 


wit -qualyz fit ſumma. p compte inſits 


Mar puns que Ceſt vous, 


A ts AS AAA AA ons 


| Efpaignol, 

que {i no me fuerades 
tan buen parachiano, 
no las ternias 

menos que 

a ſeys-libras (grueſſo. 
y quinze ſueſdos de 
Pero pues que lo ſoys 
quito 05 (vos, 
mas de nuneue ſueldos 
[ſobre la piec1. 

Pienſo que no 
querriagdes mi pdida, 
y por cierto que {1 [a 
rehuſays, 

ninguno al mundo 
1a terna por aque]| pre- 
{ft y aunque fuel(-(cio: 
{2 mi pprio hermano 
3. Aora bien pues, 
quitareys me 

11s dies grueſſos 

nor hazer 

j* cuenta iuſta, 


| Italiews 
cheſ* non foſti 
mis chilante, 
non U'hancreſte 
amanco 

de ſei live & 


Ma per eſſer voi 
ve le as A mance 
de noui ſcold; 
lapeZRa. 

Et credo che non Cer» 
catte la mia perdita, 
I veftu- 

(cando ia, 

m0mo del mgndo 

| 'bauer & aquel pretio: 
fi bex foſſe 

il mio proprio ſrata{lo. 
B. Orvia, 
leuarctte 

11 deer danars, 
per far 

os tl conts. 


quinaeci ſoldi de 2r0fts 


Soon, "ERS VET. 
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tet won 


Flamen. 
F. Ickenſal _ 
op thicn penninge niet fien. 

- Jckſfalvberalen 

met goct gout/ 
ende ghewichtich. 
XF. @C'is mp allelcens/ 
rpayement 1s mp 
ſo goet als cgout: 
maer ſcher 
gh» zjt te ſcherp/ 
nochtans ſo heb ick 
Lieuer te verlicſen/ 
Dan v rontjeggyen? 


Ick hope dat ici 


Dp Fen ander Tyt/ 

Þoo? ee:1 ander 

Þ 3n v ghelt hebben ſal. 
2. Jaghp vo902 waer? 
1:4 cn ſai v met laten 
O321 Fei ander, | 

Ack woude dat ict 
ec:1e:t arbeader Hhadde/ 
grt cenen dzagher, 


| Anglow, 
A. Iwill not 

{ticke at ten pence, 

B., Iwill pay you 

in good gold, 

and of weight. 


j A. ltisal one tome, 


white money 1s 


1 as good vato mee as golde: 


but truly 
you are to harde 


neuertheleſſe I had 


| rather leeſe, 


then to ſende you away: 
I hope that 
an Other time, 
I i hal have of your money 
ſooner then an other. 
B. Yeaindeede: 
I wil not forſake you 
| for an other. 
I would I had 
a porter, 
j ora packbeater. 


Allemag. 
A. Tchwilvmb zehen pfen 
it viel wort zerbrechen. 
B. Ichwileuth bezahlen 
mit guren 
vad gewichtigem g0/dt-. 


þ A - *} "BY 
4. Es vilt mv all gleich, 


das klein geidt iſt nur 
fo gutwie das golds: 
aber furway | 
thr ſeyt viel 2u 7enaw, 
dannoch wil ich 
eheverlieren, 

als euch abſchlagen: 
ich boffe jhr werdet mir 
ein ander mal 

ewer geldt 

vor einem andern gonnen. 
B. Iafreylich: 

ich wil euch 


} vor einem andern nitlaſen 


Ich wolte das ich 
een:m tagloner hette, 


1 oder emem trager. 


Lat. . | 

| Nil me mouebunt 

decem denar1j. | 

B. Soluam tib1 

rroba moneta aurea, 

uſtique ponder1s. 

A. Nihil iſtuc refert, 
inuta pecunia tanti 
thi eſt, quat! aurea: 
erum entmVvero 


quo parciores, | 


alo tamen 
amnum facere, 
uam tibi denegare: 
ero me 
& alias accepturum 
uam pecuniam 
rX QUOUIS ali9, 
, Itaprorſus: 
onte preteribo 
Iterius gratia. 
clim mihi eſſe 
crulum quempiam 
ut batula doſſuarin, 


| 


| 


| 


Francois. 
A. Jene me tiendray 


pas & dix deniers. 
| B. Ie vous payeray 


en bon or, 

& de poids. 

A. Cemest tout vn, 
la monnoye m'est 
auſſy borne que Tor: 
many certes 

vers eſtes trop chiche, 
teuteſros i ayme 
muciux perare, 

quc de vous eſconduire: 
eſpere quer auray 
UC awtre for, 
pluſtost qu com autre 
de voſtre argent. 

B. Ouy dea: 

1e.ne vous lairay pars 
par vn autre. 

le voudroye que i'euſſe 


vn porte-faix, 


ou erochctetr, 


| 


| 


tin, 5s, 


_ Fſbaienol. 
by No eEine 
adies grueſſos. 
B. Yoos pagarc 
en buen oro, 


y de peſo. 


| A. Ami mees todo v- 


no,tengo la moneda 
POr ta 
pero Cier!o 

muy eſcafo ſoys, 


perder, 
que de rehuſar os la, 
FIDE que 


de {tis dineros. 

B. Sienbuecna fe 
no os dexare 

por otroalguno. 
Yo querria tener 
vn trabazador, 


jo ganapan, 
= P 


ſ 


| 


4+ " 
BY 


Tralien. 
| A. Nonguardare 
a diect dangyi. 

B. Vipagaro 

di bon 070, 

& a peſo. | 

A, Me tuti wn, 


la moneta ne tante 


buena q cl oro: jc.2a qunnto oro: 


ma 13 vero 
.:re molto fſcerſs, 


toda via antes quiero: :4tta via voylre 


p1:s tojro per eres 
che refutarut: 
che thers (wn altra 


en otro tiempo terne'vs!:, 5azero piu preſia, 
antes que al[gun otro [che qualch' altro 


tv: ftro danaro. 
3. S1certo. 

20m wila{cinsd 
per 0/2 alto, 
Vorr2r 9640s 

vn fachma, 
069 PUr12076, 


G wany 


Flamen. 
want tck moet 


Anglos. 
for TI muſt 


bele ander dinghen coopen/ | buic mane other thinges, 


Cende mijn herberghe 

1s verre ban hier. 

A. Watbeliefr b meer? 
B. Cen ſtuck oft twee 
Auwcels. 

A. Jckenhebs ſeker 
Bheene/ 

Ma4er gaet 

In den naefken winckcl 
ov d'ander2 ide 

bander ffraten/ 

De man falver v 

beter coop cheuen 

von miment wilie. 

C. $2731 Neere/ 
Wathereerdin? 

Sor? ry goet fiubeel/ 
ſari /nanatt/ 

firKepn. 

gefet bottacg/ 

raferf/ 


and my lodging 
is fare of. 
A. VVhatlack you more? 
B. Apeece or two 
ofycluet. 
A. Ihaucnons 
truely, | 
but 20 
to the next ſhop 
at the orher {ide 
of the i{ireetre, 
the man will let 
You hauc it better cheape, 
for mv lake. 
| ER." 
| what lacke you? 
200 you ſeeke good ycluet 
ſarcn,damaske, 
I fu{tian., 
weſled,buckram, 
| ſar{enet, 


| 


Allzman. 


dann ch mu (e . 
roch andcr Ling zebr kaufa1; 
und mM2in herberg C1. 
ift wert ven hinnen. = 
A. VVasbeliest cuch weitt 0 
5. Jinſlucoderzwey Ma 
Jammet, | ex 
A. Teo habgewiſz'ich if > 
de ſen nicht, wy 
gehet aver I 
1n den nechſten kram er 
w# der andern feiten j- & 
der firafſen, ter 
 dawirdt der herr rc: 
each wolterl gcben, 101 
meinct halben. ire 
GC. Mem Herr, L 
was begert jhr? dg 
S::ichet thr orten ſammah Pa 


fattin,damajt, (0 
barchct, 
burlchg:,buzron 
deft. | 


tenim mib1 
/Wliamulra coparida 
imerſorium meum 
| Wot hinc abelt. 
un Quid vis prateria: 
Partevni autalteri 
cromalle ſericx. 
Nullam equidem 
deo? 
um accede 
jernam proxumam 
aduerſo = 
Wet latere, 
Ercaberis illic 
hor! precio 
reſpectu. 
Domine m1, 
dquzris? 
pana holoſcericii 
cum, damaſcent, 
anzum, 


Lntiu, 


bycinum, 


| 


* * Ttalien. 
perche ho da COmpras 


Francois. | 
car il me ſarst achiter ſpIrquees meneſter 
beaucoup d'autre ty mudha otra] 27:cor molte coſe, 


Bb aignel. 
& mon lozu 
e3t loin d'icy. _—_ lIexos de aqui. {ans de qui. 


A. Due vous fautil  a-1B.Que es logos falta] 


\B.Vn-piece ( —_— Vnapiccao (mas*|B. Vaapeyaode 
wu deux do velour. {dos de terciopelo. Iz welutto. | 
A. Tewenaypeint |A.Nolotengo A. Tonvonneho 

certes, : DOT cierto, Dr rerio. 
mais l2Y a'a Pecroyaya 4: ; na andatene 

1-n la proximatienda | :{la botepa vicind 


boutiqae proc ame 
Ae Pa:stre cojte 


C 


al otralado + ie P altro canto 


de in rf, Jela calle, dela ſirada, 

[c Sire vous y form el mercad:ray os da- [be 11 macſtro vi far 
meillzur marche [2 mas barato uglior me Caro 

powr Þ amour de moy. [por'amor de mt. Jer 210” 19. 

C. Zionſfieur, FC. S860. i Stancn, 


[que manda v. m? 


ericym,bogrann, | 7ſt-dec,bougran, 


148 demand} vors? 


Cerches vous de 002 bt wr ot ſeo, (pelo. (raid > ae borz Vel:st 


"a (9.damnſco, 


+, F315 
i Ale Volt Jy 


. y - _ = 
| ſatin, damas, (torx.\rafo,damalco, (pcio, 
fuſtaine, (fufton, 


buet{tada,bogran, ottada, bavran, 

| ta ffeias, | attetan, we! FAR, £ 
5 
—- 


y m1 polada ! (coſa, | lamiaſtan;a lon 
(ancorat 
A. Checoſs vimarce 


ch? cola domed att? 


Pp 


—— —_E = 
__— WEE 


- = 
DR ear 


Aero i” Han 


Flamen. 
of: eenighe ſozte 
ban :yden laccken? 
vaat begheerdy?2 
men fal 
gae2e!1 coop gheien. 
2B. QGicleer-jonghen 
fan weiclappen: 
hp1s wacker 


om3yns :neefters p2ofijt. 


Toon: my cen ſick 
\wert fiuwcels. 

C. Irclick ſalt doen, 
Beſtet/en1ft niet goct 
ſaech>n 

ove ſnicr/ | 

B. Enhkicbdys 
F:zeen beter? 

C. Y%aenick oouwacr/ 
riactheris | 
Lcerde” ban pe. 
DB, Fon enregoner 
Mariner cots 

ſ& Terie ail gel Bs 


—_— KR 4 $0""g —— _— 


th. 


—_ 


[ | . Angles. 


or atty ſort 

of filke clothe? 

what will you haue? 

=_ ſhall 
ane good cheape. 


B. That prentiſe 


{ hath a good rongue: 


he waiteth 

for his maiſters profit. 
Shew mee a pecce 

of blacke veluect. 

C. VVell,Iwill, 
Beholde,is it not good, 
did you cue ſce 

the lice? 

3, Haneyounor 

| better? 

C. Yesforiooth, 

| bait 315 


of 2 greater Price, 

B, lcarcnot 

what (Heuer it coſteth 
:i:1tbegood, 


| 
| 


| 


Alleman. 
odey etwa andever art 
{ry den gewant? 

145 10't thr? 

mAn wis!t couch 

greten Fo geb:n, 

B. Drieſcm lehriungen 
tft die 29377 wobl geleſers 


\ Cr uthet 


ſermes meiſters nutzen. 

La fſet mich ſehen ern fluck 

ſchwartzen ſammar. 

C. TIawobl,ich wils thug. 
het iſt dernicht gut, 

habt thr deſſen 


auch iwmnails beſſerrs geſche | 


B. Habt ihr 

leinen beſſern? 

Ho Ie fr:ylich, 

eriſt aber 

auch viel thewver, 

P. Fs rvewet mich nichs 
was ich darfur gebe, 
Wann er nur gut th, 


Latin. | Francois: 
taliquot genus {or aucune ſorte 
nl ſerici. dc drap de ſyye? 
nid tandem quaris? 19u2 voulc} vous? 
ruv tib1 97 vous fera 
ndetur. ban marche. 
Tyrunculus hic bs CeSt apprentif 
nelingnax eſt; a bonne languc: 
uiligat cornmodis |veiile porr le 
ri ſu. Iprefit de ſon maiſtre. 


xhibe mihi partem | Monſtre{mcy vne 
teromalle ſerice ni Ipizce de veloux norr, 
. Lubes fecero(gre.|C. Bice leferay. 


ide nonne bona ett, \Regardet »;'e/t i1pas boy 


Wm vidiſti. en veiſtes vous 

Mquam ſimilem? {'amax de tel? 

BD Ecquam habes jB. N'en aue} vor 

Deliorem? pas de meilleur* 

E. Habeo quidem, |”. Ownydea, 

| matoris mais il e5f | 

Ceci eſt. de plus grand pris.” 
Nihil moror B. Ilnem'enchaut 

anti conſter, quoy qu'il couſte, 


mmodo bonaſit. op qu'il ſoit von. 


jo qualquiera ſuerte 
jde patio de feda? 


l. 
| Efpaiendl. 


que mandays? 

os haran | 
buen mercadso. 

B. Eſtenonicid9 
tiene buena lengua? 
eſta velando apt el 
prouecho deſtamo. 


Moſtrad mevna piega 


deterciopelo nigro, 
C. Afſthare. , 


mM: q ſea bueno 


| 


lramas tal? 


Mirad, fi no eſta bue.- 
Vio V.m. . . (no) 


B. Noreneys 
otro mejor? 

, i Senor © og 
pero es ; 


| © Tralien. 


' lha bozza lingua: 
'16 wigante nel profits 


oDero alcunnaltra 

ſorte de panm di ſta? | 
che wvolette? | 

|& vifara 

lbow mercatto. 
B. Oucſto giouane nouts 


(tis 


tel ſ40 patrone. 
Moj:iratemi 4218 pet's 
{a de velutto negro, 
C. Benylo far. 
Mirate non e egli bond 
ne vedeſte mat 

un funilc? 

B. Non nehauttts 
demigliort? 

C. Sbene, 

mae 


de mayor pre£19. 

B. Amino {&ine da; 
Vat } ; 
nada lo'que cueſta, 


a; piu granpreyJo. 
EF. Nonmicuro 
a; quel che coſta, 


pur che ſia bono, 
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Flames. 
LC. Dttis van tveſic 
fluweel _ | 
dat gp 92t handelde, 
2B, Ghy wiliec mp 
Js maken. ..... . 
Jck hes Gere ghelſien/ 
e:1d0 39:3 £:gher: 
Enontv2uweanicthyrel/ 
ic: hebÞL 34-3 
rgheſiehte af ghchadr. 
C. Dact 23 lent wet acn/ 
die? 0;cvan ea fieeft 
ſalt wel teder oguwen? 


'&lanen arveyr 


£1 w22t niet gherekent, 

25. IDat{almp daer af 

Keelle eafens 

C. - Twintich ſcyellingen 
Praote. 

75, Ghyploonet te vele. 

&, Jckendoe ſeker/ = 
want tenis niet moghelyck 
datmens beter 


EE EE ET Ons 
" - aahte - te 


run CuO OC nn rn Wenn nn te er nc re rn ng 6 err 


”.- 
C. Here 


| 


ox > —— ———— —— 


Apgios. 

is che beſt 
veluer, 

which you ener did handell. 
B. Youwill make mee. 
be Iceue ſo. 

[ have ſeen better, 

and worſe too. 

Doo not vn foldeitall, 

FI haue had 


| the ſight of ir. 


C.- Theere is not huxt, 
| he which hath vn foldit 
{hall fold it againe well? 
for a knaues pajine, 
is not to bee ' by. 

B. VVhat ſhall I'pay 
foran<!? | 

C., Twentie ſhillinges 
great. 

B. Youholditto hie, 
'C. Notruely, | 
.foritis aot pollible 


bs find 


Wo x 


{ 1ch hab wol beſſern geſchersy 


| kan es auth widerumb zu ha 


-- Alleman. 

C. Hieriſt vom besten 
ſammat, 

den jhr jemals begriffen habt, 
Ihr wolt gern machen 
das ich rr 


vnd auch ſthimmern, 
Thut es nit all auf, 

ich hab es 

beret geſchen, 

C. Es fthadetnit, 
die es aufſgewicklet hat 


Inngen arbeit UL top 
rchent man vornichts. Ol 
B. VVasſo! mich deſſen 
_areelle coſten® | 
c, F Zwantzig [chilling i 
Trol(F. 
B. br lobts 2u tewer. Þ. 
C. Neimich furwar, N 
| danes iSt nit moglich oh 
daſz veſſers re] 


C.Opt 


Lonty, 
Optimum eſt 
pc holoſericum, 


| 
| 


de vita cotreQtallti., |9ue vous mania5tes iA- 


% 


: Conaris tu 1d (2. Voz me le voule; 
thi quide perſuadre;faire accroire. 
ego &melius vidi, 
item deterins. 3 de pire auſſy. 
ctotum explices, | Neloye deſploye} pat tout 
ſpeQtiomihi en ay eu 
ata cit, la venue. 
C. Nihil refert, . 1C.11z'y a point de dizger, 
i explicuit jceluy quiT a deſploye 
a&i!© denuo coplica-!!ereploira biey: 
ve uilisopera (bit:|Peine devilain 
fo nih lo ducitur. je5F porr rien Contee. 
Qranticonſtabit|3: Oe men coufera 
a? la vergef 
Viginti olidis |C. Vin ſol 
Wndri-1s. d2 £195. | 
k Nimio indicas. |P. Vouslefaites trop. 
& No1equide facio, jC. Non fay certes, | 
rienm nequt car il wet poſible 
repglatur - trouuer | 


pt 


Francois. 
C. Voicy du meiuenr 
veloux (285. 


Eſþaignol. 
C. wu, s. el mejor 
terctopel9, 
que tocaltes jamas, 
B.Ami melo quereys 


hazer creer. 


"en ry veu de meilleyr, |He viſto otro mejor 


7 tambien pejor: 
0 lo def; 
a he auido dello 

a viſta. (gro, 


C. Enefto noay peli- 


B. Pedis demaſiado. 
C.Nohagoporcierto 


allas 


rooges noes pollible 
[n 


Key" todo 


| Ttalien. 

C. Eccouiil miglioÞ 
veluto, 

che manegia5te giamat. 
B. Mel volette far 
credere, 

Neho wisto de mighori, 
& anche peggeori. 

No7: lo ſfre7gatte del tute 
per che neho (tog 
21a hauuttolavista. 

C. NoncUepericolo, 


e1qlo ha deſplegado|colui chilha a:jſpiegats M 
1lotornara bic aplegar bene lo piegara: 
Labor de negro, Trauaglit di ſchiaus 41 
no ſe cuenta. ft conta per nulla, 

B. Quanto me coſtarajB. Ouantom: coſters 

la vara? lavergat 

C. Veynteſueldos [C. Venti ſoldi 
de grueſlos. de groſſr. 


B. Troppo domandatte. 
C. Nonfocerto, 
;mpoſs:biice 


Frouarne 
O 4 fſonde 


4 


«a nm rr urngnnts bn tn—— wy Sr a ; 
ire HEE» Wore. oe ina ts Iron a Ger : 
- Fe ” R . = Ss _.. 2. 
; - V _ b . Ky ye 
F ; 
. 


= 


Flamen. 

foude vinden/ 
| noch vanjcyaonder 

berwen. 
| B. Gbhpyfiltſcgghen 
Dat ghy wilt/ 
maectca en ſalder 
ſo o::e niet af gyenen. 
C, Dat vait gyzyer 
dan af ghenen? 
© dat ck VercoIpe/ 
ende Gat tick Vail 
gh:zhantg'f: woz;de. 
3tchk yop? dat guy my 
gheInck jiilt Vzengen. 
YZ, FJekf-voer af ghenen 
fereenthien jche:linghen 
met cer.on woo:de/ 
falickt broben?s 
C, 533een gyy ſeter/ 
1::en 1 acht 
b592 {5en prijs 
niecverco02en? 
g52 werct wel/ 


| 


| 


Ee ee _—— 


Anglors 
better, 
= ther ofa fayrer 
cojour. 
B. You may ſaye 
what you will, 
but I will not 
gccue ſo much. 


\C. VVhatwillyor 


geeue for? 

that | may ſell, 

and may "$956 

your handlcl]. 

[ truſt that you will 
bring me good loock, 
B. 1wilgeve 
ſeventen ſhillings 
at one word, 

{hail I havent? 

C. No truelic, 

I can not 

fourde it 

at that price: | 
you knowit wel, 


| 


Alleman. 


1 Cc VVaswoltihy 


mag gefunden werden, 
noch = von ſchonerer 
farb ſe 9 
B. Ihr moget ſages 
was thy wolt, 

ich aber will 

| ſo viel nit geben, 


n? 


dannyebe 


= . $ : | 
ich kann es nit jon | 


womb daſs geldt Þ pr 


verkauffen: end 
das wiſſet thr wol, kte j 
F 


" 


Latin. 
clius, 
eque colors 
legantioris. 
. Dices tf 
uod voles, 
tego | 
2m Care non emero. 
Qu:2atum igitur 
ers? 
t& ego vendam, 
abs re mercium 
rimitias accipiam. 
pero te mihi 
ſpicatum fore. | 
8.Dabo ſeptenxdecim 
ic lidos, ; 
x ſemi] dicam, 
wm habiturus ſum? 
;. Minime ſane, 
jon poſſum 
C precio 
tendere, | 


Francois. 
de meilleur, 


| ny de plus belle 


couleur. | 

B, Vous dire? 

Ce que Vous voudrey, 
man ien'en 

denneray pas tant. 

C. Iuenvoule; vous 
donc bauller? 

a fin que te vende, 

e que te ſoye 

eftrene de vous. 
Teſpere que vous 
m'apporterc; bon heur. 
B. Penballleray 
dixſept ſols 
tout en vn mot, 
lauray-ie? 

C. Noncertes, 

ene le peux 

venare 

4 ce pris: 


kte id ſc1s, 


' 


v0 le ſpan? bien, 


4 


ni de mas linda 
| 
| 
| 


F/þaignol. | 


otro mejor, 


color. 

B. Direys 
lo que quiſieredes, 
pero no dare 
tanto por ello. 

C. Pues quanto 
aueys de dar? 

para que yo venda 

ue yo ſea 

| nat 2= dev.m. | 
Eſpero que v.m. 
| me dara buena yEtura 
'B. Dareporello 
dies y fiete ſacldos 
jen vna palabra, 
podre lo auer? 
C. NoSenor, 
no lopuedo | 
vender | 
por aquel precie: 


Ttalief® 
del migliore, 
ne di pi bel 
colore, 
B. Votdirrette 
ci0 Che volete, 
ma non vene 
dar tanto. 
IG, Luanto ne woletNt. 
dare? 
a fin the io poſſa vendere, 
ef riceuere 
dawvola bona mane. 
Spero che mi, . | 
portarette bona fortunes 
B. * Venedars 
diſette ſoldi 
in una parolla, 
| potro h auerlo? 
C. Noncertg, 
non lo poſſo 


vendere 


F quel FR 


pot lo ſabeys, 


voi lo ſapette bene, 
| Os 


- CC wc I een ee mn —_ 


f f | 
" } 
F - 


nt, A 
_— 


Flamen. 
mcnenmoeterv 

met ſegghen,. 

Het coft my meer 

v31 gh» mp bict: 

ic> ſou te vele verlieſent. 
B. Yoeveclloofop 
ve rvee fkucket1 
tjznem?/ 

©:5e en laet ons 

macr een woot make. 
<. Enwilda 

marr een woort? 

N31 fnltcr af betalert 
rweendertich pondt: 
j2 veel met cen woozr 
als met hmdert/ 

Kin en ſulter nict 

£22 mijte afflaen. 

35. Neenne2n/ 
£w3yt te-diere/ 

fegr mp d'leſte waozt/ 
eadcen laet mp niet 
js langhc bepden. 


Anglo. 
one neet nototell 
it vnto You, 
It coſteth me more 
then you doo offer me: 
Iſhould leeſe to much. 
B. How ſell you 
the twoo peeces 
together 


I and let vs haue 
1 but a word. 


C. VVillyou 

but one woord? 

you ſhall pay 

two and thirtie pounds 


{ as much at one woord 


as tn an hundred, 

you ſhould not auayle 
a halpeny. 

B. ono, 

you are to deare, 

tell me the laſt woorde 
and do not cauſe mee 
to tarte ſo longe. 


All emarb. 
man darffs euch 
nit ſagen. 
Es gestehet mich meby 
Als thr mir bictet: 
ich verliere 2umel daran. 


{ B. VViehboch ſthatzet thy 


die 2m tuck 28 
ſamen® 

wvnd laSt uns 

nur einworth machen. 

CG. VVoltthrnur 
einworth® | 

thr ſolt dar ſur bezalen 
zwey vnd dreyſſtg pfonpte 
ein worth ſs viel 

als hundert, 

thr ſollet mt 

cinen pfenning mehr abzichen; 
B, Neinnemn, 

jhr ſeit viel 2ugenaw, 
ſazt mit cinem worth, 
und haltet mich ſo lang 
nit auff. 


Latin. | Francois. _ | Eſþaigno!, | Italieng 
eceft quod quiſqua|:l ze le vom jaxt noes meneller 01 accade es 
1b1 ch wn. point aire: dezir os lo, dirlomi. = 
luris mihi conflat | I nze cooFe plus A mimecueſtamas IPiumiroſts 
juam tu licitaris: * [quevorsn2m'effret: [|deloq me gyrereySI0 non m offerettes 
lus equo dainffacer&ize perdroye trop. :ſcria perdex demaſia-l:roppo ci perderei, \ 
p. Qraniiindicas |B. Combren faites vow| B. Quanto pediz{do. = Duanto domandatte- 
Imbas | les derix preces por las dos piccas de tutte duclepeJJe +. 
dartes? enſemble? juntas? |» [nſieme? 
dque I 2 7 ay0ns y NO Ayamos 2 che non habbiams 
no verbo. qit vne parole. {que vnaſcla palabra, |ch'vna parolla. 
, Vis vnt jT. NevouleTvow JC. Noquercys Z. Nonvolette 
ſerbo dici? qu on mot? que vnapalabra? [che vna parolla? 
olues EO. V0u5 en payerer pagareys porellas *!xe pagarette 5 
bicinta duas libras: {trente deux lizres: treyntay dos libras: |trenta due lire? = 
n:cum verbum autant a vz. mot tanto en yna palabra {:anto invna parole | 
Fentenorum inſtar ſit}qu'a cent, Como citciento, [che incento, * 
gc obolum quidem {vows yen rabbatres no quitareys dello {je non weldareid x 
» inc ſubduxeris. | pas vne maille. vn quatzin. manco d'una maglits 
$. Minimevero [|B. Nonnon, B. Queno, B. Nonnon, : 
ercarus Cs: 2015 eſtes trop cher: ſoys demaſiado caro: | ſetre troppo carr — 
Eoquere ſummii pre-|dides moyl: derniermot.|diga me la poſtrera,dittemi Pl imo preJ%o, - 
[-que me (cium, | ye me faite; y no me ha- {palabra, | non mi fatte FO 
w u detineas, (9 tant demourere [82 s eſperar tanto. \tardar qui tants.. * 
| | __ 


' 


Flamen, 


C. Min heere/ 
ick hebt vgheſept: 


\.. | Akbeneen man 


dan eenen woozde/ 

ic>k en ſoudet 

niet min connen gheten/ 
ten waer dat icker | 
gen verlieſen woude. | 
2. Omdatghy»eenman 
Kan cenen woozdezijt/ 

fo moeten wp 

elders gaen/ 

want ghy looft 

b ware 


Hupten deredene. 
C. Gaet daertvbelieft 
inGods name! 
oeckt v beter: 

bebbe lieucr 
 dateen ander 
Daer aen winne/ 
 amnoficker aen verlkoſe, 
Maer ickeanv - 


NNE OSE aan —_—O__ 


_— 


— —_——_ 


oO aingln 
(Bt, 


{ I haue tolde it you: 


Iamaman 

of one woorde, 

Il cannot 

vtter it for leſfe 

except1 

would leeſe. 

B.Secyng that you area mi 
of one word, 

wee, muſt go 

other places, 

for you ſet 

your ware 

ont of reaſon. 

C. Go wheter it pleaſe you 
in Gods name. 

ſeeke for your beſt 

I had rather 

that on other, 

doo getinit, 

then I ſhouldleeſe. 


Ln —Oc 


| ButIcanyou 


( 


| 


Alleman. 


C. Herr, 


ich kabs euch yeſagt: 


ich bin ein man 
von einem worth, 
ringer kowt ich 

es nit geben, 


wann ich daran nit wolte 

ſchaden leiden. 
B. VVulthy dan ein man 
Von einem wort ſey, 

ſo muſſen wir 

| anders wohinn gehep, 


dann ihr 
emer waar 


auſy der maſ? anſchlaget. 
C. & chet wohin es euch gelichs 
in Gottes nabmen, 


ſuchet ewer beftes: 
es iſt mir Lieber 
das ein anderer 
daran gewinn, 


dan das ich verlieren ſoll, 


Aber di{? kan ich ewch 
P——_ 


| minoris addicere, 

| ni{1 meo certiilimo 
| darano. 

| B. Quido te obligaſti}B. Pur que vors eſtes 


Latin. Francois. 
C. Domine mi, C. Monſieur, 
iam dixitibi: ie le vous ay dict: 
homo ſi multoru in [re ſus homme 
vededo verboru inſ{o-|d'vre parolle, 
non poſſum (lens,}e nele 


fricn'y 
vouloye perdre. 


homme d'un mot, 


vno verbo, | 
il faut que nous 


alio nobis 


| enndum eſt, Pon ailleurs, 
Linditura eniny car vous faites 
mercium tuarum | voſtre denree 
iniquiilima eſt. hors deraiſon. (ra. 
C. Iquoliber C. Ale ouil vous plat- 
Peo auſpice, au nom de Dieu, 
quxre tibi quod ex v- Cerches voſtre micux 
malo alium (fu ſit|;'ayme micux 
on nihil lucr1 93 autre 
acere, 


(tari. [y 2aigne, 
nam me dino mul- = ie perdoye. 
Em hoc ynum | Aiay it Vous puns 


pourroye bailler a moins 


CCI. 1a RRP". 5h 


— Iwo” eo 


Pſpaigno!, 

- Senpr mio, 
yo ſe Io hedicho: 
ivy hombre 
de vna palabra, 
no lo 
| podria dar por menos 
11yo 
noquiſieſſe perder. 
B. Pues q ſoys hobre 
de vna palabra, 
es meneſter que 
nos vamos otra parte 
porque pedis 
por vueltra mercade- 
ria fuera derazon. 
C. Vayaſeadoquilic- 
redes con Dios, 
buſcad ſu mejor: 
antes me huelgo 
que otro gana 
con eſto, | 
queyo pierda, 
Per os puedg 


| 


{che zoct perda. 


w-5,e gs 


| Ttalien. 
C. S:2por, : 

ve lo ho detts: 

ſon homo 

d'vna parolia, 
nonlo | wt |; 
potrei aar 4 mens, 6 
ſalus 5'zo ci voleſſe_. "_ 
perdere. = 
B.. Poi che ſette homo {(/ 
di poche paralle, NY 
biſogna x oy 
an andrams altroue 'F 
perche domandatse 43" 
fuor di raggionedells | 
voſtra roba, (piare | 
C. Andatte la doue "gj 
col nome d'1ddzo, 
Cercatte tl voStro meglios.. 
ho piu acars | 
ch'vns altre, 


ci guadagni, 


- mo a _— — 
ue — 
— 


md Ly 
_ —_> _— —— 
— « 


EE ng ef 


Ma begs vi africurs 


— 
— <0 — 7 
_ — Toney 


| 
| 7m 


a ns, 


C. W——_— *—_—_— 
Do _ 


_ _ Flamen. 
een dinck verſekeren/ 
dat al wacrt 
dat ghp ginet 
m alle de winckelen. 
an Ant werpen/ 
fſoen ſuidp ſuicken 
genbieden niet binde:3 
als ck v doe;- 
nochtans ift dat ghn 
ntet beter en vindt/ 
fo coemt weder/ _ 
ghp weet mynen p2ys. 


2B. DVwen pps enis niet 


bas} ons. 

C. IWelaew 
Cuawenbeſten/ 

ph» weet 

wat qhy te d8en hebe, 
B. Niu wel- 

m15ts datrwn 


n'et £215 1 canmen w237t 


ASH: 
Y: ot gk 


ww. 2v-0 wewWwe+ 


lor. 


aſſure of one thinge, 


thatif 
you ſhould go 
toall the ſhoppes 


from Antworp, 


| youſhal not get 


{\uch apennie worth 
as y offer vnto you: 


No:hwith ſtanding if you 


{inde no better, 
comeagayne: 


vou know my Price. 
B. Yourptic?2 15 not 


for vs. 


C. VVell 


at your commaundement, 
You Knouw 
whar vou haue to doo. 
B, VVell 
fcey ng that wee 
canuot agree of the prics 
far well: 
haut ac commended; 


ed 


Allemag, 
z.1uſugen, 
wan ihr werdeg 
gehen 
in alle krcme 


13 Antorff, 


ſowerdet jhr nit befinders 
das einer euch [6 biete, 

als ich thue: + 

dan ncch wan thy 

nit b:ſſers fndet, 

ſo komp: wied:r: 

thr wiſſet nun wie ichs lobe, 
B. Emwerloben 15t nit 
VOrUNc. 

C. Vyelan, 

Lu erwr2m gebicte, 

thrwi ſſ*t 

was thr 2uthun habs, 

B. . Nuwolan, 

weil wy 

nicnt konnen eins werden, 
ſo brute cuch Gott: 


- V3 165t wobl, 


Latim. 


etiam {11 
per{cruter1s 


oOmnes taberinas 
Antuerpiane vrbis, 
non cum 1nuentcs 


ui tibi paria 


mecum offterat, 
attamen nifi quid 
melius reperer1s, 


kd me redito, 


Pcis prectum meum. 
B. Atiſto precio 
os deterremur. 
- Agitc ergo, 


eſter ſum, 


Jcitis quid vobis 


F2Qo opus ſit, 


Þ. Nunc i91tur 
Euando inter nos 
onueniri non poteſ; 
Pei tivi precor ,HP1- 


eat yale, 


tibi confirmare 


[ Francois. 
aſſcurer d'une choſe, 


que quand 
U0uds iriey 


d' Anuers, 
Vous ne trounerey 
pa tel off-c 


| que ie vous fay: 


toutesfois ſt vous 
ne trowuey micux, 
reromurnex , 


pour nom. 
C. Bren, 


| q) ” 

01u5 ſpaues c: que 
1015 BUCR ATRIYC. 
EB, Orbien, 

P#425 gue nous 


ne now: powuuos accorder, 


4 Dieu: 


} 


Ie me reccommancde. 


par toutes les boutiques 


VOUS [AER 1N9N PW, 
B.Voſtre pru n'est pad 


4 voſtre commandement, 


E/ſÞaignol. 
afraws 5 an cola, 
que aunque | 


Tanduuieredes 


por todas las tiendas 
de Anueres, 
no hallareys 


tal offreſcimiento 


como yoos hago: 
toda via fi no halla- 
redes otro mejor, 
bolued aqui: 
va ſabeys m1 precio. 
B. Vueſtro precio no 
es para nos Otros, 
C. . Pues bien 
a ſu mandado, 
ſabeys 

o que aneys de hazer 

. Hora bien pues, 

V.2 GUC NO 7 


queda 0s con Dios; 


ME ENcOmicndo. 


l, Italiems 


per tutte le bytfeghe 


v4 coſa, 
che quands 
andarette ; 


d Anverſa; . 
07 trowarefte ve Wh 
tal pretio, © if 
com: 10% fot” 'N 
tuttania h 
10n trouando di mes; v1 
ritornatte: > © 1 
ſapete i? mio preJJo. i 
B. Vo$trepreJ%o nom iY; 
faper noi. ll 
ns \F 
4 voStro commands, 3} 
ſapette quello If. 
ch'anette da far. | 


uerdo, 
podemos ſer de ac-|z6 ſipoſiiams accord tre 


B. Orſws, k 4 
poi che .S$ 


rm CEC. hr Aron, 


re ao ord Anetta 


adio: f \f 
mer commands. % 


CE':!:- 


— LR 
_— - 1 ay y MY 2, * _ 
wt _ FS Fa * *., dy a 
* o * . 
. k 


CT rye Rpe—_—_— c— bh — SIA; 
——_—____—_———_—___T CES 


, Flamen, 


Anglois. 


C. CT'uwer goeden veliefes C. Atiour good pleaſure, 


waert dat ick noe 


4a rr ſoudet ſo 


als feng ne ter werelt/ 
oock ter liefoen 
des ghenen/die vb 

tot mp gheſonden whe. 
D. #&nvgaen wech/ 
ſp3ijn wech ghegaen, 
C. Laetſegaen/ 
lactſe loopen. -. 

_ als ſpmoede _ 
geloopen ſullen hebben 
langs demerct/ 

ſo ſullen ſ 

wel blizde 3yn 

weder te keeren. 

E. i#D:jnheere/ 

my diu1c>t 

dat bac fiuweel 

f:er goei 19/ 


—_— 


if I could letir 
aleilerprice, 

you ſhould haue it 

as foone 

as any maninthe world 
chieilic for his ſake, 

| which hath 

ſent youto me. 

D. They go a wayes 
they be gone. _ 

C. Letthemgo, 

let them runne. 

when they haue 
runned ther bellic full 
about the faire 

they wilbe 

glad 

to come againe, 


ESI; 


Ut ſemeth vnto me 


that the velnet, 


{ is yeric 200d, 


{ wol 


| | Ee Herr, 


E Alleman. 
C. VVasewch hirinn gefelt 
ſo ich konte 


beſſern kaufflaſſe , m 


ſo ſoltet jbrs ad 
| ſogering haben X 
als iemant in der welt, u 
auch 'e: 


von deſ\ wegen dev euch 
an mith gewieſen hatt. 
| D. Ste gehen hinweg, 
'þ þ ſeind himweg gangen. 
GC. Laſs. fiegeben, 
laſt, fie Iauffen. 

wan ſt »ſ e des lauffens 

am marckt 

werdcn mud ſciny 
ſowerden ſi of 


widerkehren. 


mich duncks 
der ſammab 


9 gar guts 


Francois. 


Latin. - 
LC. Vt vobis ſan? videlc A voſtre bon plaiſir \C. Aſumandado 


ſires meepatiatur(tur j ie le powroye 
minoris me vobis ad-[iaiſſ:r a mo:ndre pris 
(dicere. bas="2wr"g) 

auſſy tost 


acilius 
xtorqueret1s | 
ui quiuis mortalit |q# homme du monde, 
elin gratiam eius Ineſme pore l amour 
11 VOS [* celuy qui 0m 


ad me miſir, ACNuOYe Vers MOYs 
D. Abeunr, D. MWsSenvont, 


bierunt. tls S'en font alle}. 
.-  Eant, C. Laiſſct les aller, 

inc abeant? !aiſſe? les courir: 
um ad lafſitudinem [944nd ils auront 
ircumcurfauerint {cours leur ſaoul 

oto foro, parmy la foire: 

Xti ac ils ſeront 

lacres bren aiſe 

dnos reuertentur. {de retorrner. 

. Domine m1, E. Monſieur, 
idetur mihi 11 me ſemble 
eteromalla iſta que ce veloux 
erquami 5QnA; ap { fort bon, 


4 


| ant "M 


Ttalien, = 
| C. Avgjrrop.acere, 
- yo lo podriadexar |5":0poteſsi 
* menor precio, darioa mance 
tan preito Phauerecste 
lo terniades -ofi pre5to vor 
como hobre gl miido|comehomo del mondo, 
y tambien por amor |-aſiime per amor 


de aquel],que 0s de colur,Ci21 Ut 
emb10 aqui. mand verſ) dime. 
D. Yaſe van, | D. Senevanno, 
yaſonydos. ſon partitti. 
1C.Pues que ſe yayen,|C. Laſualt andares 
que corren: Uaſciali correre: 
quando ternan quando haueranno 
harto corrido ptr ug lor voglig 
[por el mercado. tuito il mercatto, 
e arano 
huelgaran, allegri 
de boluer aqui. drricornav, 
E, Senor, E. S gnor, 
a mi me pareſce parmi 
{que eit'terciopelo |]che guelvelutts 
'® muy bueno, - a nwlto bono, 
Fz 


Flamen.. 
{ft dat wijt laten gaen/ 


v3 en ftillen niet lichreifck 


ſu:cx vindeit 

Yoo! dent p24hs; 

lazt ons hem v:aghen/ 
of hp wit afilaci 

de veertic.? ſche:linghen, 
Sullen w;it nemein? 

C. Jaws»' 

ift dat ghy mp ghclooft 
en ten fal o 

niet bero:1wer.. 

D. FNyn Laecſker/ 
ſo comen weberom. 

C, Svſuilen 
willecomine 331. 

ift dat ſo gheit bzingyen, 
25. Jecik vidoev/ 

en Zoct ons 

nirr tangyer tandelen/ 
wildy neme:1 

der'ich vondt. 

Þ39z de wee jotacken/ 


TOO een nts nn OO I ern — —— 
= tom _ 


Anglos. 
ifweedorefuſle it, 


we ſhall not find 


eaſelice ſich 

for the price: 

letvs al ke him), 

if he will bate 

the fourtie {hillinges. 
Shall wee take it? 

GC. Je 

if you do beleue me, 
and you will not 
repent of it. 

D. Maitter, 

they come igaine. 
C. They falbe 
wellcome 

if they bring monie. 
B. Ipray you, 

do not cauſe vs 


 totake more labour, 
, will you take 


thirtie poundes 
for buth the peeces 


_—T_w 


ſowir ibn laſſtn gehen, 
ſo werden wir m: bald 
dergle:chen finden 

fur den preſt 

laſſet uns fragen, 

ob erwelle !aſjen abgeben 
d evviertziy ſthilling, 
Sollen wirs nemen? 

Co 20, 

wann thr mir das glaubty 
vad es ſol ench nit 
gerewen. 

D. Maiſter, 

fie kommen wieder. 

C. So ſollen ſie 
willksmm ſein | 
wann ſie geldt mit bringhen. | 
ih Licber d, 
| /aftt uns 4 
duch nit langher umbeeben, 
wolt thr dreifs1g 
pfund haben 


| vor die 2wey ſtucken, 


Latin. | Francois. 
eam amittamus, {\/# 10% le refuſons, 
aud facil8 14045 213 trOUMerons 
ntalem inciderimusſpas aiſement de tel 
dari precio! _ le pris: 
dercontem ur demandsns luy, 
Ji quadragita ſolidos |s:1veut rabbatre 
; if tdecidere. les quarante ſols. 
INaciaccepturiſum?®?| Lt: prendrons 045? 
KC. Ita prorſus W Ony, 
[i qui mthi fide habes f v01u5 M'encroyer, 
Deque CG V0145 ne VOuR 
epcenituerlt, enrepentireg point. 
P. Here, D. Mon Maijtre, 
F<deunt. hs retournent. 
-. Optati 7. Ilsſeront 
Bdcrunt. (lerint. [les bien-venus, 


», @ quide pecunta attu- 
$. Quelo, 

mc commute ve 
Tiutins obabulemus, 
&cquid placent | 
$ivinta libro 


,, 


ils apportent de arget 
B, levousprie, 
zie ous faites 
plus pourmener, 
V024 VOUs prendre 
trente litvyes 

es deux peces 


— 
- = 


ro ambabus p__ 


Eſpaignol. 

ſi lodexamos, 
ua hall-remos facil- 
mente de tal ſnerte 
por aquel precio: 
ny le, 

! quiere quitar 
los quarenta ſueldos. 
Tomaremos lo? 
C. Pues 11, 

crea me, 

que nv” 

os peſara. 

D. Senor, 

mira que bueluen, 


| 


1C. Muybien 


ſeran venidos, 

{i traen dineros., 

B. Supplicole, 
que nonos hagays 
mas appatcar, 
quereys tOmar 
trevnta libras 

on las dos piecas, fin 
| : 


| 


| Tt ali cons 


& refiutandolo 
agenolm:nte non troudle 
-emmo v3 ſtile 

per ilpre3Jo: 
19manwam!:, 

ſer vaclenar 

li q1arants {0ldi, 
Lopigliaremo no? 
CG... 

ſe me credette, 

ao0n vene 

pentirette, 

D. Patrone, 
"1*0YN1710s 

C. Saranno 

lt bem venutt? , 

«egl, portano dinarks 

| B. Fipreoo, 
29% cifa ecratte 
pis ſpaſſ...g'ar?, 
elotte baucy 
trentalre 

delle due pc}F's 

| P 2 


Flamen. 

Tonder meer te dinghenz 
ende v3Þ fiillen v 

ghyelt teſle!1 

<. @ck:rgyy3yt 
qu*lyck. ; 

gizs en gheeft2r met omme/ 
of ick yeclicſe 

oft wfinize/ 

11s b ail:icens: 

11 9% wel/ 

[2327 ONS meter, 

25, Jcenneein 

ca hout yoo2 gyemeten/ 
icx Uetrouwe mp 

wel 0» V: 

Fon, Dacris b ghele. 

C. Deen Engelot 

15 te cficane, 

IT? ſonire cr80!1C 
1S!elicyr, 
Deſc fiucken van tient 
ſcheilinghe: 391 geſch2opt. 
Deſen Ducact 


Anglow. 


without an y wordes more? 
l 


and wee wi 

tel you monye. 

C. Truclic youars 
tedious, 

you care not, 

| wheeter y leeſe 

or winne, 

{ itis all one ynto you: 
0to,goto, 

{ let ys meaſure it. 

B. Nono, 


| y truſt 

you well: 

| take you monie, 

C. This olde Angel 
15ro ſhort. 

This French Crowne 
is to hight, 

Theſe peeces of ten 
ſhillinges be clipped. 
This Lucate 


y take itas if it wee meſu- 


(red: 


41 


Alleman. 
ohn einig weiter dingen® 
ſo wollen wir euch 
geldetzeblen. 

C. Furwahrjhr ſey8 
umbillich 
jÞr fragt nichts darnach, 
3b ich ſchaden l:yde2 

b oder gewinn "hf | 
das gilt euch cb gletchs 
nun, 
laſſet vns meſſ-n, 

it D. Nemnan, 

| ich halts vor gemeſſen: 

ich trawe euch 

ans wol 2u: 


| C. Dieſer Engellos 

is viel zu klein. 

diefe ſonnen kron 

i5t zu leicht. 

Dieſe Stuck von z.then 
ſchilling ſeind beſthnitten. 
Dieſer Ducat 


| haltet auff, hier iT ewer gelt, | 


? 8 
Suit 


11 


Latin. 
vt diſceptandi fine fa-|[7ns plus barguigner? 


jargentum. (clamus?; 2 nows vous conterons 
Itibi numerabitur. [argert, 

IC. Moleſtiſane j|C. Certes vous eSTes 
beſlis, Importuns, 

£ - - _ o « 
vos nihi] peſt habetis, _ ne.90u ſourie?, 
*damnum pas ſt ie perd 


Jan lucrum faciam. pu oiegst ne, 


inihil id yos ſollicitat:\ce vows eff rout-uns | 
\nunc age, orſue ſue, 

mctiamur. meſurons le: 

B. Minimevero, |B. Nonnen, 

co p meſurato duco/;ele ten pour meſurs 
5nrua fide iemen y' 

Yubcns acquieſco: [bien envous: 


ape,en tua pecunia. |tenex,voila votre arget 
WP Þ- S_ C. Cest Angelot 
Ininurulus elit. e$F trop court. | 
Hic Solatus CeFt eſcu au ſoleil | 
Bniuſti ponderis eſt. ]e5F erop leger. | 
Hzx partes decem - [Ces preces de dix 
Jolidorum ſunt acciſe] ſols ſont rogneess 


$2,204 2 


rey: 


50 


ic Ducatus 


Francois. [ 


| 


bien me 


- 


Efpaignol. [ Italien. 
mas gaitar palabras? | ſenſupiuparolle? 
y 0s Cuentaremos | & vi conteremme 
dinero. danart. 

C.En verdad queſoys|C. Tn vero 

muy importunos, > [ſctte importuni, 

ao ſe les danada, 792 Vicuratte, 

aunque yo pierda {5:0 perd9 

o gane, 0579 guadagno, 

todoſeleses vno: cove tutt' wn; 
lea ſus puecs, or ſus ſs, 

to memos la medido. lmzſuriamlo. 


B. Queno, B. Nonnon, 

yo lotengo por bien 04] tengo per mcſuratts, 
o (medido: |! j:do 

en V.m. di v01* 

pues tomad, he ay ſuſpi-latte ic voStri danart 
C.EfteAnge-{dinero,}/C. Ourito Angelotte 
lote es muy chiquito.|# troppo precio lo, 

Eſte eſcudoal ſol .Duesto ſcutto del ſole 

es muy ligero. e tioppo lepgiero. 

Eftas piecas de diez |; quelle peZJe de diecs 
ſueldos on cortados all {oldi ſ53no taſs:e. 


pu ducted 


—_ ducado (Oy Dueto ducatro 


P'3: mal 


toon An; p o , 
=_ =D 
WY nes FT 
"(qIXNDDG EG b— wwomyy re oO SS - A YO 


—— 
PenFortns $2 


Flamen. 
en is nict gh: wichtich. 
Teſr vlarmſcy: croone 
e: 15 niet gangbacr, 
v;,ofen rea0! 
its 2an flectr gon. 
Deſen barider en 1s 
gheen coef tilicer, 
theſe ſpar: frherealen 
enzyn mer goc 
p31 allane. 
DB. Ghyzijt welqu*llicli 
ein g;e!ttontfanghen/ 
Had :c> dat 
chaweren/ 
al jadt qhuv my 
bco-pmanſchap bercocht 
tor: twintich ponben/ 
poo: warr 
ic*: en ſoudeſe niet 
beheert hebben. 
C. F{Dynheere/ 
gh» het fenr 
dat teneincn of telaten: 


An*'o#. 


| is not of weight. 


——— 


This crowne of flaunders 
is not corant, 


| This ryall 


i- baſe golde, 

This danlfer 1s not 

of good {.Iner. 

Theſe {paniſhreals, 
are not 

of gooa mettell. 

B. Youarevervr difficult 
in recoauing of money, 
if I had knowen 

thath, 

if you had folde me 
vour marchandiſe 

for twentic poundes, 
verely 
Iwovld not 

haue it. 

G. Sir, 
it isat your choico 

to take it ar leaue itz 


PIE 


| 


Alleman, 


iſt nit gewichtig. A 
Drefe flamiſche kron M 
iſt nit gangbar. M 
Dieſer real . 
:t von ſchlechten'go!dte * 

: ſi : C 
D: :ſer thalley iſt oy 
kein gut ſelber, M 
Dzefs ſpan: ſ.hereat * 
ſeindr V1 VOR F8er y y 
Azerterien. 


B. Ihr ſceidt 2ar wunderiich| 
geldt 2u empſang'a, 
92treich d:16 

gewsſt, 

wann ihr mir 


eurre waar hettet ben W9. 
| fur 2wantzig pſundt, 
wahslich 

ich wolte fie nit 

Aarfur genommen haben, 
+ OV; 

25 ſtehet bey euch, 


| nemets oderlaſſets; 


cb} 


{1 


Latin. : Francols. 
dneſt juſti ponderis ne5t pas de poids. 
iccoronat?Flidric®\ Zeſt eſcu de Flandyes, 


406-20 Italien, 
noes de 


eſo. non & dipeſo. 
Eite eſcudo de —_ D ueſto ſcutro deFlandre 


dn elit vſureceprus. | ze5t pas de miſe. Ino ſe podria paſſar. [29% & valutato. 
icregalis bo real Eite real +l rcale 
viliavro cuſus eſt. }eit debasor. es dz ſimple oro. e d: baſſo oro. 
icdalerus noneſt |Cedallern'e? pas -— tallar no es Duzfts dalaro 
1 argenti, Ide bon argent. de buena plata. [10% Edi bono argents. 
iregales Hiſpanici [Ces reall?sd'Eſpaigne |Eltasreales de Efj "_ Duelli reali dj Spas 
Wnt adulreriny 172: ſont pas | no ſon 294 non ſono 
© vitiati. 1e bon alloy. buenos. (cierto| dj bona liga. 
Perdifficilis es |3. Vous eſtes bien diffi- 1B. Faſlidioſo ſoys porlB, Sette faſtidioſa 
accipieda pecunia,cile a receuoir argent, |enrecibir dineros, xe riceuer danars, 
P11 pre- ſs euſſe ſeen ſiyo ſupiera io haweſſeſa putto 
iſem, cela, aquello, queſto, 
i mihi quapd vow m'euſtiet, jaunque me ybierades' ancora che whauveſts 
erces tnasyEdidifſes| vendu votre marchan- |vedido yueſſa merca- | dav la voſtra marian 
igintilibris, diſe pour vingt liures, jderia para veynte li-\tia perventilire, 
01 hercle veritablement en verdad, (bras, ſix vero, 
asaccepturus je nen euſe poind quenola che non la doman- 
an. vorulu. uiſiera. dauo per il pre3Jo, 


. Midomine, tuzjC. Monfeur, 
ptionis eſt, (mittere|il e5F a votre chors de 
zyel accipere yel - prend/e oule laiſſer: 


Q i 


. Senor, (luntadjC. S:gnor, 
v.m.tiene ſu libre vo-| in voſtra ellettione(lag? 
"ug lo tomar o dexar: |depigliarla ode laſciar- 
| P 4 uk 
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Flamen. 

fck en wtiwmier ſo veel 
11:ct aei1 dat ic beyooze 
Itci3t ci7 lk te 

neimen/ 

of dat ongangbaer ſ7. 
B. Jcienhcvs ſcker 
niet qhemmunte/ 

nocy gieſchzonr, 

C. Aci ghelooft wel, 
macr 1c en cans 

mee ghebeteren. 

25, HYout 

daer1s myn bozſe/ 
Þ:rac!t v 
eazrrvghenocghen. 

<L. Datigeenen ſcheilincii 
Die valſch is. 

2. Naoeiten 

an d* ſen fil. 

C. @Tſal nheſchieden. 
Þ:engt wv den hamer 
ende cenennaghel, 
*Ac> woude 


| 
| 


{ 


4 


Anglo. 

1 doo not getſo much 
init,that L(hould take 
ane lighr 

money, 

or which is not corant. 
B. Truely Ihauc 
notcoynedit, 

neither clipped. 

G. Ibtlecueat well, - 
I know: no 

help init. 

B. Holde 

there is mv purſe, 

pay your (v1f 

at leaſure. 

C. Thereis acounterfet 
\hilling. 

B. Nayleit 

at this threſhal, 

C. Ir ſhalbe doone, 
brynge mecau hammer 
and a nayle, 

Iwould 


{ oderwelchos nit gangbar i5t. 


| vnd eizem nagelber, 


Alleman, 
ich hab ſo vrojſn gewinw. 
nit daran,daſs ith ſole © 
2.4 l2icht vets 
2emen, 


ht. 


B. Ichhabcs wabriich 
nit geſmidt, bn 
t 70ch beſchrotes. | 
C. Dasg/aubichwol, 
aberich wusle nit 

was ith damit thun ſolrts 
B, Hicr nen«t 

Mermmen b-uttel, 

vnd bezalt euch 

ewres eff allens. 

C. Dife. is 

ein boſer (ihillings 

B. Naools thn 

an den pfocten. 

C. Das ſolgeſchthew. 
bring!t mir den hamer 


—_— 


—— 
— 


Tch wolte 


Latin. 


onderis pecunia 
ccipienda fit, 
, ſc! quz expendi ne- 
.Equidem (queat. 
bm neque pen 
beque arrofl. 
E. Facile iftuc credo, 
ego id 
qxttare nequeo. 
& Entibi 
Bumenam meam, 
isfacito ipſe tibi ex 
imi tu1 ſententia. 
Hic ſolidus 
lteratus eſt. 
Afﬀrcito eum 
To olki. 
ta fiet, 
dfer malleuny 
clauum. 
lina 


on tanti mihi lncr! 
dtcrunt,vt vel iniuit; 


| 


| Francois, 


ien'y gaign” pas 

tant que ie doe 
prendye de Ul argent 
court, 

ou qui ne ſoit de miſe. 
B.Vrayement ienel'ay 


| pas forge, 


1 FOO. 
C. Telecroy bien, 
mat ien'y ſcauroye 


que faire. 


3,  Tene\ 
voylama bourſe, 
paye? vous 


a yostre contentement, 
C. Volavwn ſol 
- 
nu eFt faux. 
B. Artache; le 


i11ce poStean. 


C, Ilfera fait, 
apporte? moy le mar< 
tear C704 low. 
lewoudroye 


: 


| 


Eſþargnol. 
no gano : 
_ ue yo deueria 
tomar dinere queno 
ſca de peſo, 

04 no ſe podria paſlar 
B. Enbuenafe,que no 
lo he forjado, (dor. 
ni cortado al derre- 
C. Bienlo creo, 
pcro no puedo 
remediar por ello. 

B. Pues tomad 
caraday mi bolſa, 
paga os meſmo 


ja u plazer. 


C. Heavy vn ſuecldo 
que es falſo, 

B. Enclauadle 

a eſte pilar. 

C. Ailt ſc hara, 

q me traen vn marty- 
lloy vnclauo. 

Yo quiliera 


| Italien. 
07 C1 guadarne 
tanto,cheio 
aebba pigliar danars 
liggiert, 
& chi non fs ponno ſpew- 
B. Inveroi0nonk be. 
battuti, 

ni toſati. 

C. Ben lo credo, 

m4 n0n ne poſſo 

far altro. 

B. Pigliate. 

eccola mia borſa, 
pagatemut 

a vo5tro contents. 

C. Vedette lawn ſolds 
che efalſo. 

B. Attacatelo 

a que5to pila$tre. 

C. Coſi ſara fatts, 
portatte mi il mar- 


| 


| tello con vn chiods. 


on che 


F'$ dat. 


(dere. 


EA A ns nor eng 
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Flamen. 
wat d'o02en vanden nhenen 
dien ghedaghen heefc/ 
ſo wel gzenaghelt waren 
als hy 1s, 
25. Daerenſoude 
nlet aen gheiege:t 3yn. 
Nu wel/ 


3ydp te v2eden/ 

<C. Jalick myn heere: 
«c& bedancke v/ 

en ſpaert ghect dinck 

dat ick hebbe/ 

fo wel ſonder ghelt 

als mer ghelde. 

B. DBanck hebt heere, 
Arbeyder neemt dat 

op uwen rugghe/ 

ende dzaqhet 

in mjjn herberghe.. 

F. Jcken weetniet 
waer ghp ter herbergen 3ht/ 


myn heere. 
SB. Jnden gulden lceu 


! 


—_— 


} 


thatthe eares of him 
which hath coynedit, 
wereas well nayled 


aSitis. 


Angloie. 


B. It would bee 
no hurt atall. 


Now, 


are you contented? 


CG. Yeahr: 
[ thanke vou, 
ſpare nothing 
that I hane, 


aſwell victhout rgoney 


as whit money. 


B. Goda mercy fir, 


Porter lay this 


ypon your backe, 


and carie it 
ro mv lodgyng. 
F. Iknowenot 


where you doo logde, 


Sir. 


B. Atthegoldealion 


EB. oe 


oY tt... A. ao. A. 


{ 


| Alleman, 


daſz deſ+. jenighen obren 


der thn geſchlagen hat, 
{9 ange(chlaghenweres 
als dieſer ſchilling. 


B. Daſolt nitviel Y 
angelegen ſeyn. Te 
wolan, | ber 
| ſeyt ibr zufrieden® fi 
+ 6P berry: | E 
ich dancks tuch, BU 
vnd ſparet nichts R 
dasich habe, #3 
ſo wol ſonder zelds 0 
als mit geldt. 


B. Danckhabet here. ET 
T agloner,neme das 
auff deinen rucken, 
| und trag es 


in mein herberg. ry 
'F. Ich weyſz nit 

wo ewre herbcrg iſÞ, 

herr. 


| B, Zumguldenen lowen 


Au 


- Aditerligneleonis| 


ures exus 
qui hune cucit 
taclauo tranfixas 
thic eſt, 
, Minimum hic 
Eſet periculi. 
eruUm age, 
da ſatis tibi factii eſt? 
. Ettam domine mi 
abeo tibi gratiam, 
kc parcas ylirei 
Juz penes me eſt, 
tuindicemereyelis. 
zu preſents pecunia. 
\. Agogratias dine, 
evs baiule; hanc 
rcinitergoaccipe, 
mque defer 
diuerſorint meum. 
JIonoro vbi 
4 ear excipiaris, 


idomine. (aurei, 


Latin. 


| 


ld 


Efpaignol. 


en . li. a te 


ER _— 


Francois, | Ttalien, 
que les oreilles de celuy |q las orejas de aquel |Porrechie de colus 
uy qr Þ'a coigne, que [9 ha forjado chi Pha battutto, 
fuſſent auſſ; bien fueſſen tambien cla- |fofſero coſi ben att#- 
coucrs commertet, Jnadoscomoeles. [cate comeegliee 
B, 1li'y auroitpoint |B.En efſo no hauria |B. Nulla 
de danger. neligro. importerebbe. 
Of, Pues ſs, Orſus, 
oftes vous content? os contentars? ſette contento? 
C. Ouy monſter: C. Senor ft: C. St: ſrgnores 
ie vIuremercie, | voſcla agradeſco, [viringratio, 
neſparene} choſe 179 ahorrays coſa n0n ſperniate coſs 
que aye, qve yo tenga ch'1o babbia, 
auſſy bien ſans argent, jta libremete ſin dine-|coſs ſenſa danaricome 
7u auecc argent. como con dinero. (ro}con danar. (2718, 
B, Giandmecrcy ſire. jB. Beſoos las mano*1 B. Vene ringratio patrom 
Phrte-faix,charge} Ganapan ,to- (ſenor. | Fachino, caricatte 
cela ſur voſtre do}, madeſto a cueſtas, jqweſto ſu le votre pale, 
& le porte} y Henadlo & portatelo 
en mon logs. -n mi poſada, alla mia hoſteria. 
F. Ieneſcay F. Noſe F. Nonſo 
2 1045 eſtes loge, adonde y.m.ſe aloja, |doue ſette logiatts 
monfieur. -j d'or, ſenor. ſignor mio. (dove, 
B. A Teaſeignedulion "98 Enellcon Ms 22 Alla inſegna del = 

ve 


—_— _ 


Flamen. 
tude Camerſtrate/ 
ende ſegt 
Datinent eten reede 
make/ 
want wy ſullen dacr 
xerftont 3jn. 

C, Dullen wp ecn poppclien 
of twee coopen 

Þ90! onfe kinderen? 
<, Coopter 

bao; ons bepden. 

2B. Wel/ wezrdinne 
fullen wp pe een? 
GS. We:ſchty 
alft v Uclieft/ 
endc gaet ſitter. 

B. Boet onſ? pacrden 
ſadelen c:z1de ; 
roomen: 
Wp beoo2den alreede 
ouer twee mijlen 

ban hter te3nn. 
C. Voozts/lact ons 


A. 


—— 


, Anglos. 
inthe Chamberlireete, 
and tell them | 
that them wil prepare 

the dinner, 

for wee ſhall bee 

there by and by. 

C. Shall wee buye a baby 
Or two 

for our children? 

E. Buie ſome 

for vs both. - 

B. VVell hoſteſle, 


(hall wee dine? 


i G. VVaſhe 


when it pleaſe you, 
and goand fit. 

B. Cauſe our horſes 
to bee ſadled and 
brideled: 

V Vee ſhould beg 
-wo miles 

henee, 

C. Goto, let ys dine 


| oder Jo kauffer 


1B. Iawaurtis, 


| 


| B. Laſſet vaſer pferss | 


| Alleman. 
in der Cammerſtraſſeng 

vnd ſag 

| nan ſol das eſſen 
fertig maches, 

dann wir wollen 

bald da ſeyn. 

C. Sollen wir ern popÞ 


vor vnſere kinder? 
E. Kauffe 
fur vns beydens 


ſollenwireſſen® C * 
G. V/aſchet euch 
mann ihr wolt, 

| ond ſetJet each, 


[attels ond 

A numen: | ; 

V Vrr ſollen jetzt albereis 
zo men wees 

von hinnen ſeyn- 

| C. Fort,lafſet vss 


Lat. 
platea Cameria, 
be 
ppararl 
indium, 
ox enum 
futuri ſurnus. 
Ss. AN coememus 
haaut altera pupam 
bitris hliclis? 
, Tu emito 
trique noſtrum. 
 Agedum hoſpita, 
t quod pradeamus? 
; | pound. 
iviſum erit, 
accurf#51Ite. 
| Curainſtern 
infrenari equos 
{lros: 
Dortuit nos 11M nuUcC 
obus miliaribus 
c abeſle. 


Age,orects 


Francois. 
en la rue dela Chambre, 
& diftcs 
qt'on appreſte 
le diſner, 
car nous ſerons Ia 
mncontinent. | 
C. dcheterons nous 
une porpeite ou deux 
pour nos enfans? 
|E. Acheres en 
pour N0us AUX. 

B. Etbienhoſteſſe, 
diſnerons nous? 

G. Lane} vous 
nuand il vous plarra, 
& allez vous ſcoir. 
8B. Frntes ſeller 

> brider 19s 
cheunnx: 

nous drarions deſia 
eSirea acux heues 
a'iCy. 

C. Sus ,diſnous 


Eſpaiens?. | 
en Ilacalle de las Ca- 
y dezid (mieras, 
que aparejan 
|<! comer, 

porque luego 
ſeremos ay. 
iC. Compraremos 
vna muneca o dos 
por nueſtros ninos? 
E. Compradlas 

para nos dos. (da, 
B.Pues fenora hueſpe 
hemos de comer? 

G. Lauenſevs.ms. 
;quando quiſieren, 
v vaya dedeſpues af- 
B. Hazed (illar(ſentar 
y enfrenar nueſtros 
caballos: 

va deveriamos ſer 
dos leguas 

de aqui. : 


C.Pucsſus,comamos - Via,mangians 


Italien. : 
nella ſlrada de la Came» 
ex drtre (18, 
ch" apparechino 
'ldt wav 
che ſubito 
cr ſaremo. 

C. Compraremms wei 
un vbambno 8 dot | 
per no5tri putti? 

E. Compratene dos 
per noi. 

B. Benhoſteſſa, 
diſranemmo noi? 

G. Lauateui quands 
Ur pIACCA, 

+ aſſeniatens. 

B. Fatte ſcllar 

CF mettre la briglia 

a noſtri cauallt: 
leueriams eſſer 
lontanigia due leghe 


de? qut. 


Flamen. 
al ffaendecten. 
AX aet ons gaen. 
<#, Laetons rekeneit 
3zeer weert/ 
vat z1n wp ſchuldichs 
3, Ghyzyt ſchuldich 
wer ſcheltinghen 
fes penninghyen 
2141 ende pacrt. 
25, Yout dacr/ 
is te vzeden? 

5, Jatick mijn heeren. 
25, Waeris de maerteZ 
};o38t mjjin lief/ 

315 vooz b ſpcl-ghele. 
ziznecht/biengt hicr 

pb £44313 PAeTdt/ 

3; pyt wel beſtelt/ 

*3, Jatck myn heere/ 

{:27 ent heeft niet met allen 
z":;(b1eck ghehadrc. 
=>, Jecmt dats 
EK Zamcigeit. 


Angloh, 
ftanding 
Let vs go. 
E, Lervs haucarckening 
mijnc hotte, 
what dowee owe? 
H. Youowe 
foure ſnillinges 
{ix penſe 
man and horſe. 
B. Hold, 
are you contented? 
H. YeaSir, 
B. VVhereis ye maiden? 
hold my Chee freend, 
ther 15 for yours patnes. 
Knaue bring hither 


1 my horſe, 


hauec you dreſſed him well? 
7... YeaSir, 
he did wante 


\ nothing. 


B. Hold ther is ſons 
to crinck, 


a. 


—— 


1 £r12Ckgeldt, 


© mm 


Allemam, 
ſtehendt cſſen. 
Laſſet vns geben. 
E. Lafſet vns rechenes 


Uber wirat, | 
was ſeindt wir ſchuldig ? _ula 
H. Thrſcidt ſchuldig, , 
vier ſchillin Jaat 


vnd ſechs ptenr.ing c (c 
fur man vnd pferdts * 
R, Nemethin, 


ſeyt thr 2u frieden? tin 
H. Iaberr, l, 
B. VVoiſtdiemaet?* 

Sthe da mein freundin, cc) 
neme d:(\ fur knopffnalde geliſuc: 


Hauſzknecht fubre 

mein pferdt her, 

h aſtu es auch wol verſehen? 
I. Ia Hzrr, 

es hat keinmangel 

2e9abt. 

B, Swedanmmse 


el 


Latin: Francois, | Ejbaigzot. [ Italiem 

prandeamus. 2out debout. en pie. 'npieds. 

amus. (n2m| Allors. Vamonos. Andiamo. 
\.Subducamus rat1o-}E. Corntors E. Cuentemos {E. Contiame 
lomine hoſpes, men hoſie, {ſenior hneſped, meſſer hofte, 
uantum debenus? Ie devons nous? queeslogq deuemos? che vi debbiamo? 
{, Debetis | IT. Veus deue} H. Vs.ms.deuen |H. Dowetts 
uatuor ſolidos 14a7re ſols quatro ſucldos quatro f1di 
c (ex denatios, [ſix deniers y feys grueſſos | ſei danart 

ſingulos equites. +7omme & chenal, \por hobre y caballo. lhomo & cavualle. 
. Accipe, B. Tene}, B. Tomaday, - Piglatte, 
tin hoc tibtefſt? oftes ous content? os contentays? ſette contentio? 
|. Etiam domine. |H. Ory monſieur. H. Senor fl. H. Si ſtgnore. 

Vbieit ancill,? 


ccipe amica mea, 


ucaciculis in{vmes 


er, aducito huc 
um meum, 


prob? curatus eſt:|'as tu brey pens? 


| Eſt domine, 
Ihil ipfi recum 


tceſſariarum deluit.j faute de rien. 


\ Entibi 
We Torbtro 


B, Ove: la chambriereB.Que es dela moca? 


TeneF meme, romad hermana, 


Vailet, Amene\ icy 


man theun!, mttaballa, 
auido buen recaudo? 
if, Ouymorſcenr, I. Siſeaor, 
:17,*aeu no le ha” 


B. Tim %y-la B. Tenay 
ara tu Ying 


Fa Vin, 


voy-la pour vos eſ} ingles'he ay para alfileres. 
Moco traced me aqu1 


B. Done la fanteſcas 
| Pigliatte _= 

la benandata. 

| Gartone,mena qud 
elmo caualls, 

| aituben trattats. 


I. Signor þ, 
nonhe 


faltado coſa ninguna. jmancato nulla. 


B. Pigliala 
=_ VIBQ, 


j 
[ 
2 
$ 
, 


jet en folfcom een ander 
miet Verandercil- 


CO re ern Ee Se 


credrrernns 


Mb Flament. © n_ 
\/| Foick vbelooft yebbe/ ac Thave promiſed thes 
| wopdat gy mynder ro the ENCO that thou 
. wpeen ander tyt an other ume , 
ebachticy 31f- maicſ reneMmocr mee: 
LT FFek dancke v - I thank you 
| mijn yeere/ ir, 
% hy ſult nw aitht youſ hall find me 
| Berept vinven/ At al times readie, 
/ omv dicuft te doent: to do you ſervice: 
| Fpaertde ſpare noo the 
| © Herbergbe met | lodging 
| hier D002 coemt/ wheyouſ hall paſſe here VP 
||  wantghy ſulter for you ſhalbe 
| 5 wel gyetoeft w020ctV/ as well vſc 
enve gbevient wo2ben/ and ſerued, _ 
als in cenigye herberg3e as inanve lodging 
Die fn $11 werpen (p. whitin Antwerp. . 
B. yet yebt \0 gyeuonden: B. Ihaue found 1t {o, 
L will not for another 


cheaunge ite 


Alleman. 


wie ich dir verhciſſen habe, 


der wrſachen daſe au 
auff ein ander mal 
meimer m——_ 

1. Ha 

hberr, 


 bereit finden 

erch zu dienen: 
art der 

herberge nit 


man br her kompt, 
dann jþr da 

ſo wobl gebalten 

und euch gedrenet wer 
als mm einer berberg 
diein Antorff 


et groſſen dantk 


thr werdet mich jederzet. 


den{ol 


ſein MAT» 


B. Ichhabes {0 befunden, 


ich will fie ernes andern hall" 


i nit anderne 


yt 1 
me! 
alia 
me! 
L 
Vir 
ſem 
ac Þ 
atti 
ne 
hoſ 
uo 
31.4 1 
ac |; 
Ic « 
"2a 
Ori 
d.It 


0 


- - — 


Latin. 
yt ſum pollicitus, 
met vt 
alias 
meminerils. 
I, Habeo gratiam 
vir optune, : 
ſemper me promptu 
ac paratum inuenics 
attibi obſequendum: 
ne huic parcas 


hoſpitio (bebis, 


uvoties hac iter ha- | 


11 10 minus comode 
ac liberaliter 
Icexcipicris, 


orio Antuerpiano. 


.ltare ipla comperi:|B. Ie ay ainſs troune; 


wnqua hoc cit altero 
01101 Utauerg. : 


NE eee Ee eee 


| Francois. 
comms ic Pay promis, 
a fin que tu 

te ſounienne de moy 
uBe arutre-fors. 

I. Grana mercy 
mon ſtor, 

Y0u5 me trouuerey 
t0jiours pres? 

4 vous faire ſernice: 
n'eſpargne? vas ie 
logts 

quand vow puſſerex , 


car vous y ere 
*utant bien traite 
& ſeray, 


44 in quouis diuver- | 7402 logts 


qui ſorten Anwuvrs, 


1 ne le changeray 
P0172 POW Uk AUiTCs 


v7 


Eſpaignol. 
como te he prometi- 
= que 
teaccucrdes de m1 
en'otro tiempo. 


v.m.milenor, 

v.nt. me hallara 
ſiempreaparcjado, 
ih {u ſeruicio: | 
no ahocte eila 
caſa (ſua, 
porque ſera 

[fan bien trattadg 

y ſervido, 

comocn meſon 

que ſea ena Anneres 
B.. Ailt lo be hallado: 
no le mudare 

por alpundgtro, 


— —— 


(do, 


Prandov.m-aqui pal- 


| 


— 


| Ttalien. 

[come ti hauea promeſſo, 
j fin che 

'unaltra volta 

eu trricords di mes 


I. Be(olas manos de!1. Gran mirce 


| cgzor 11, 

7u trouarette. 

ſempre pron-0 

a [arms ſerucio? 

7 non ſfperuiatte 

Phoſterta 

gands op ſſavette, 
erche vi [arette 

coſt ben trctt.zto 

On ſeruito, 

come 1n qunlſt works 

aitre 1 mula, 

B, Coftlsh9 trorato; 

6% la rut bizro 


| 
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O 
Ir 
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Flamen. 


Tghetal. 


CEen/twee/dzte/vier/ 
bjue ſeſſe/ 

ſeuen- acht/ 
neghen/thien/elue/ 
twaelf/derthien/ 
veerthien-vyfthien/ 
ſeſthien-ſeuenthien/ 
achthicn-negenthien/ 
Twintich/ 
ecnentworntich/ 
tweentwintich/ 
d2icentwintich/ 
Dcrtich veertich/ 
bifticy, tjefiicy/ _ 
tſcuentich tacitentich/ 
tneghentich/1zondert/ 
Buyſent/thicn dupſent/ 
honpert bupſeint/ 
Killioen. 


Anglou. 
The Nombers, 


One, twoo, three, foure, 
fue, ſix, 

ſcuen, eight, 
nyne,ten,cleuen, 


twelue, thirteene, 


fourteene, fifteene, 
{ixteene,ſcuenteene, . 
cighteene, ny nctgenc, 
Twentie, 

one and twentie, 
twoo and twentie, 
three and twentie, 
thirthie, fortie, 
fftie,fixtie, 

ſouentie, cightie, 
nynetic, an Hundred, 


a thouſand, ten thouſand, 


an hundred thouſand, 
a MM. Os 


| 


Alleman. 


Die Zal. 


Eins,xwty,drey,uier, 


fanff,ſechs, 


ſyben,acht, 
neun, zechen,elffe, 


| zwolffe,dryzchen, 


vierzehen, fur ffzeben, 
ſechtzehen.ſybenz hen, 
achtzehcn,neunzchen, 
Zwentaig, | 
eins vndswenttig, 
zwcy vnd zwentz.igy 
drey und 2wentzigg 
Dreiſfig,viertziz, 
funfftzig,ſechtzig, 
[ybentzig, achtzig, 
neuntzig, Hundcert, 

T auſent,zehen tauſent, 
hundert tauſcnt, 


| A{illion. 
Nr 


Latin. FrancoBR. Eſpaignel. Italien. 


| Numeri, - | LeNombre, | Losnumeres. Ilnumero, 


: nus, duo, tres, a Vn,devy, trow, quatre, Vno,dos,tres, quatro 20, d's2, tre,quattroy 
KHuinque,ſex, (tuor,|cing,ſix, cineo, leys, crngue, ſer, 
Jeptem,octo, :pt,huit, liete,oc h ©, ſette,otso, 
Hous, dece, yndecim, |exf,dix,onJe, nucue,diez,onze, n0uc, diece, vna;ct, 
Euodecim, tredecim, [dowze,treize, doze, treze, dodicitredece, 
Huatuordeci, quideci, quator2e, quinze, : catorze,quinze, a 71attorarcrquindie 
{-decim, ſeptedecim, Fizedixſ7s, diez y leys,diez y fie-1ciyſediog, dic ſctre, 
VBece & ofto, decemn (ell, dren, _ y ocho, diez y |drciorto,drcienone, 
Figinti, (nouem,|Vingt, Veynte, (nueue, j}/17:27, 
Font vnum, vinge & vn, veynte y vno, (unit uns, 
'ginti duo, Lvingt CF deux, veyntey dos, venti due, 
Iginti ti1a, (ta, |vingt & tros, veyntc y tres,  Pventitre, 
riginta, quadragi n-i Trento,quarante, Freynta, quarenta, * [Prenta, quarantn, 
uinquagita, (exagita craqueante.foxante, cinquenta,tfefcnta, cinquenta, ( ſ<: tay 
ptuagita,qttoginta./ :ptante,huictante, (ctenta,ochenta, ſrtac $,0tte'uto, 
Inaginta, Centumy, [nonant?, Cent, nonenta, Ciento, . |::nmnta,Cy2s, 
{iHle, decem millia, | Mle,drx mulle, Mll,diez mill, ESC Grerr ales, 
ntun millia, cent m-lle, cien mill, centoml:, 
cies cetena millia. Ron pris Hs 2. 
A 


' is So, 4 
ES... 


Flamen. | Anglois, A Alleman. 
De daghen | The dayes Vie tag 
vander weke. | of thewetke, der wochen. 
Hondacy” Sundaye, | Sontag, 
FNaennaach/ Munday. | Montag, 
DViftach/ . | Teweſday, Dinſiss, 
YDoonwuach/ V Venſday, Alttwoch, 
Qonds bach. Thurſday, Donner ſeag, 
Bzybacht/ Fryday, | Frey fag, j 
Saterdach. | N Saterday. Gambſtig,Smabente 
Gen wone/ — | Aweeke, Ein woche, 
eean >ach/ adaye, en tar, 
ach: daghen/ | etchtdayes, AC tag, 
b:fchie.. daghew Eftreenc dayes, fualfechea tar, 
EN Tiazttt en zacr/ 4 mon"tha y Care, uUNnmo 2At, ern Lit, 
ee! Ualf jogn/ an halt yeare, ein haibiar, 
ecn2ag frm: a tern1e. (1 termii?, 


COU INCMRNNNRINA 
Sa 2% Capittel/ | The vir, Chapiter | Das v111.Capittelſ; 


@r: il eoninaten For to learne 0 make Vie man ſoill h:enmacha Jer 
Bib cnc SCC, ht. Coil I-rtgrs COARBELNLCIO Nd, 7! [SUACRCoRBMEat 1071, 011] 


Latin. | Francois. | Eſpaignol. Italien.\ 
Dedieb 4s | Les 1ours Los dias { I giorni 
hebdomadrs. de la ſemaine, dela ſemanas della icttimana 
Dies dominicns,  Dimenche, Domingo,  Dommica. 
Dies lunaris, | Lundy, 1Lunes, } Luned), 
Dies martts, Mardy, Martes, }Marted}, 
Dies mercurtalts, Merquedy, Miercoles,. Mercoledt, 
Dies Iouis, is 1dy, [ueues, i Gronedt, 
Dics veneris, Vendredy, Viernes, Venerai, 
Babbatum. {Samedy. Sabado. 1Sabbato. 
Hebdomadas, Vne (emaints i Vna ſemanag na ſettimana, 
Fnus dies, {un 191, vndia, {vn g1orne, 
Þcto dies, hut tonrs, ocho dias, otto giorni, 
Euindecim d ies, quin2e 10175, quinze dias, \quindeci giornt, 
Senſis, annus, UR 73915, UN Ag VAL mes, VAano, {v7 meſe,vn ann 
Wimidiatus annus, | v7 deny an, Vn —_ ano, 173c30 anno, 
ies ſolurionis. [00 terme. Vn terminoO. Vn termino, 


A ALACECAA OL ODCUCUSOSOCOEUCLELE IA LTLE IEA, 
elDaaun Capur, |LeUI17. Chapitre, 'El vii. capitulo, 7/777. Capitolo, 


i Weratione coſcr ;bedi Pour aprendre a faire Pare enſenar a hazer | imparare a fare 
plitolas,literas I _ conwentions, {\cartas menſageras,collerteremiſsiue, contrattt, 
b (ciertos4 © z3 obli- 
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Flamen. | 


oblicatien/ 
end? quitancien. 


Ecn millive om te ſchrijuen 

acneenighen vrient. 

Dat opſchri*t. 

Deſen brief 
ſv ohegneuen 
T11jnen beminden yader 
P<ter van Barlaimonr, 
woonende Antwerpen +» 
inde koochfirate, 


nae{t den gulden (chile. 


Zcer ecrweertighe 
e122 wel veminne vader/ | 
Ica govrede my 

fſeer ootmoedclyck 

in b go*de gracie/ 
endeoaci deſgyelticr 
ict mynder 

ſocr beininde moeder: 
weet dat ich; ben 


— — 


— 


| 


Anglou. 
obligations, 
and quittances. 


A letter to write 
to any frinde. 


T he ſuperſcription. 


Ti letter 

be geeuen 

to my be'oued father 
Peter of Bariaimont, 
awelung in Anwerp, 


1 :7 thehich-ſtreate, 


next the golden f hilde, 


| Right worſhip full 


and wel beloued father, 
I recommend mce 
right humblic 

to your good grace. 
andalſ{oinlike maner 
tom 

well beloued mother: 


| vaderſiand thatlam 


_— 


hr 


—_— — 


"OY 


i Allemag, 


obligation, 
und quitARtien. 


. . 7 
Een miſliue zu ſchreiben 


an ſcinen freundr, 
Die vberſchrifſt. 

An 

meinen lieben 

vatter 

Peter yon Barlemonr, 

wohnend zu Antorff 

in der hohen ftraſſen, $ 


nechit dem gulden ſchildt A 


Ehrwurdiger 
vna hertliuber vatter, 
ith erbiette mich 


gant} demuttiglich MF 
| 2.4 ewrem guten willep, q 
vnd gleichs fals Ki 
meer allerliebſtex de. 
mutter. Hh 


| ichlaſſeeuch wiſſen, 


Lavin. 
pbligatorias, 
k apochas, 


t ariſimum 
Latren mem 


Þ excelſa platen, 


PR oxime ſcutum aureum. 


Fenerande 


ob4 


Fetrum a Barlemont, 
abitantem Antuerpi4 


Francois. 
obligations, 
C7 quit ances. 


Crire a AUCun amy. 
La ſuperſcription. 
Ceſte lettre 


{oit donnee 
a mon cher pere 


Forma ſcribendi epiſto-; Vne miſſiue pour ef- 
lam ad amicum. 


| Superſcriptio, 


Eſpaignol. 
obligationes, 
Y quitangas. 


4 


Vna carta para eſcreuir 
aalgun amigo. 
El ſobre-eſcrito. 
EStacarta 
ſea aderegada 
ami caro padre 


Pterrede BarJaimont,|Pedro de Barlamonte, 


demeuranta Anuers 


en la hawe rune, 
ioignant Teſcud'or, 


ih honore 


& amantiiſime pater, |& b:en ayme pere, 
Fommendo mequam/ze ze recommar:de 


polum humillime, |rrechumblement 
x beneuolentiz, {74 voſtre bonne grace, 
L. | que itidem + auſsy ſcmblable- 
Wuacihme, ment ama 

mex matri, treſarmee mere. 


gertiorem te facto joachegee tc [cas 


eStante en Anueres 


| la calle alta, 


| 


cabe el eſcudo dorado. 


Muy honrado 
y muy amado padre, 


{yo meencomiendo 


muy humilmente en 
vue''ra buena gracia, 
y ally ſimilmente 

a m1 

any amada madre, 


Sao que yo ſoy 


Italicna., 


Loves 
& chitanze. 

4 Vnalettera perſcri- 
uere ad vno amico. 


| Il ſopra ſcrittoe 
Queſlalettera 

{ia data 

al mio caro padre 
Pietro di Barlaimote, 
nabitante in Anuerſa, 
| nela itradaalta, (ros 
pretio allo tculo d'g- 


AMolto honorando 
&F Caro padre, 
71 TAOmMmmands 
Iago unerte alls 
voſtra bur1g gratin, 
In parimenie 
allamia 
caramadrc. 
_ <<h'io ſono 
24 be 


Flamen. 
in goeden voozſporde/ 
9d j3 ghclooft; 
macer weet aack 
{:21eVadetz/datick heb 
nc2ate beghcerte 
le weten 
H2: vat met v is/ 
YL-an: !1c>k hebbe v 
nhcſciieuwen 
nocof: 5:12 U2tenen/ 
macr ich e:1 hevbe noch 
Leen antwon:be ontfang? 
wwacr af 1cn 21 
f*:c nervzondert/ 
nit wecenze 
hoc datiet comen inach, 
T:nrom heube teh 
£0970 ſn23he boot v/ 
yroatclijer v2eefenve 
vat ceniohen teghenport 
Þ aetio9ccomen ſp, 
3c> bidde v dan 
myn iteuc vader/ 


uf 


{ 


| 


 howitis with you,. 


Anglos. 
in good proſperitie, 
God be prayſed: 
but knowe alſo 
deere father, that I haus 
oreat deſire 
to knowe 


tor Ihaue 

writen you 

twoo or three letters, 
but I haue nor yeat, 
receauedany anſwer, 
wheratl1 


i . . 
oreatlic maruaile, 


not knowing 

how that may com. 
Therfore hauc I 
great care for you, 
oreatlie fearing 

that any mis fortune 
be happened to you. 
y pray you then 

my deere father, 


, 


| 


| 


' Darumb trage ich 


| Alleman. 
daſs ich noch friſch vnd geſund! Þe 
Gote ſey gelobt: * (bin, Þ«i 
aber ich wolt da [7 thr wif; a) 
lieber vatter,das ich 

groſſe begird hab 

x# wiſſen 

wrees mit euch ſtehe, 

dann ich hab 

euch geſchrieben 

zey oder drey mal, 

aber noch nye 

kein antwort bckommex, 
welches mich 

ſehr verwundert. 

dreweil ich nicht weiſy 

was die vrſach ſey. 


groſſe [org vor euch, 
wad forchte | 
das nicht etwan einvngluck 
each begegnet ſey. 
Derhalben bit ich cuth 
liebor Vatter, 


oh } 

#$5 

BY, 
of 


Latin. Francois, 
& Þcbelle valere, B bonne proſperite, 
n, Þ:i benigyitate: Dev en foit (our: 
dhoc te ſcire velim}mars ſaches auſſy 
hare pater,me a 1s pere,quei'ay 
agno deſiderio grand deſir 
donoſcendi de ſauoir 
itecum agatur? Icomment 1 vous e5t; 
am tib1 CAT 16 VOHus ay 
ripſ1 eſcrit 
mel atq; iterum, [deux outrov letters, 
qd nondum mays ie ay encore 
tcepireſponſum, []recen nulle reſponſe, 
Iquod dont ie ſus 
hementer miror, |forteſmerueille, 
mneſciam ne ſachant 
lin cauſaeſſe poſit [d'or cela peut venir. 
amobre de vobis | Pourtant ay-12 
hementer ſum ſoli-|erand ſoing de vous, 
etuens (citus|craignant grandement 
quid aduerſi » qu aucune aduerſite 
bis acciderit. 1 VOKs ſoit Aduenue 
Ecor te191tur le vous pric done 


Wantiilume pater, _n cher pere 


Eſpaignol. 


Traliem. 


en buena proſperidad!n proſpers ſtats, 

Dios ſea loado: avs ne ſia lodato: 

pero ſabed tambien | ſappiate anche 

caro padre,que tengo deg padre,ch'io hd 

ran deſleco gran deſiderio 

Ae ſaber Wa ſapere 

como ſcaconvos, «come ſia conv 

porque os tengo per ch';1o vhs 

eſcrito [critto 

dos o tres cartas, duc s tre letters _ 

mas no he aun $7724 non ho ancore 

anido reſpuetia, hauuto riſpoſta alcund 

de lo qualeſtoy delche ne roots 

muy marauillado, | molto maranigliatsy 

no ſabiendo (venir!:07 ſappendone 

como aquello pueda |'acagione 

Por eſto tengo Per que$to ho is 

gran cuy dado de vos |2ra7 Cura di vue, 

remiendo mucho grandemente temends 

qalguna adnerſidad |che qualche drſgratis 

os ay aaconteſcido. ofa Anenuta. 

Supplico os pues Pregout adunque 
= caro padre caro padre, 


da? 


Flamen:. 

Bat ghp mp niet en wilt 
tangher laten 
tn deſe fozghe: 
marr ick btdde b/ 
w alle de of BR 

tegyp fotm 
dar b belieue F 
mn te ſch2yuen 
banuwen fſtate/ 
bp den bzenger van deſen/ 
oft bp deneerſten 
die ghp binden ſult. 
*Xtemt weet 
Heue vader/ 
dat ick hebbe 
grootelyck van docne 
d2ieoft vier guldenen/ 
9Q:n mp te helpen 
$3 intjnennoot: 
{cK bid Þ 
dat ghyſe mp 
fe:aden wilt 
bp den bzengher van deſen: 


| 


| glow. 

that yon will not 

let meeany lenger 

be in this care: 

but I pray you, 

ofal the loue 

that you haue towrad mee, 
thatit pleaſe you 

to write ynto mee 

of your eſtace, 

by the bringer of thefe, 
| or by the firit 

| that you ſhal finde. 
Farder ynderſtan 

deere father, 

that I haue 

\ great neede of 

three or foure guldens, 
for to healp mee 

in my neceſlitic: 

I pray you 

hae : fa will 

ſend mee them 


by the bringher of theſe: 


CHE IR_—_ 


| 


Alleman, 
das jhr mich nicht 
lengher laſſen wolt 
1n dieſer ſorg: 
ſondern ich bitt euch 
vmb alle euwere liebe 
die thy 2u mir trager, 
daſ7 ihr mir 
| wollet ſchreiben 


bey zeigern diſes, 
oder bey dem = 
den thr finden werdet. 


1 YViſſct auch 


Lieber vatter, 

daſ4 ich ſebr 

won noten hab 

drey oder vier gulden, 
mr 2.u helffen 

in memer uot: 

| welche ich wich bitte 
daſ; jhr mir ſie 
ſenden wollet 


| mit bringer diſes: 
f 


v0n eurperen [achen, 


neme 
dintins patjaris 

J elle ſolicitum: 
{ed oro te 
per amorem tuum 
ergame, 
ytvelis me 
per literas certior@ fa- 
derebus tuis (cere 


Latin. 


Francois, 
que ne me vucille\ 
laifſer plus longuement 
en ce ſoucy: 


(77:41 16 V0u65 pri? 


ſar tout Pamour 
que me porteF , 
qu il vows plaiſe 
meveſcrire 


devoſtre ejtat 


per hiic tabellarium, [par le portcur de ceSTe 
aut quemcunq; alium\os par le premier 


| Py reperias. 
Scire te velim 

{&1llud mi pater, 
'multum 

mihi opus eſſe 

trib® aut quatuor ca- 
ad res (roleis, 
mihi neceſſarias:; 

quos te Oro 

yt mittere 

mihiyelis 


que V0e4 FrOWNETER'» 
Item ſache; 

cher pere 

que1r'ay 
grandement a faire 


de tros ou quatre fiorins, 


| Efpaignel. 
ue no me querays 

exar mas tiempo 
pom eſta congoxa: 
mas 05 ruego, 
por elamor 
que me teneys, 
que os plaze 
eſcriuir me 
de vueſtroeſtado, 
conel portador d'eſta 
0 conel primero 
que hallareys. 
Tambien ſabed 
caro padre, 
que tengo 
muy meneſter tres 
o quatros florines, 


pour m'en para ayudar me 
aider en maneceſiite; (en mi necetlidad: 
:e V0 prie YO 05 ruego - 

que me es [que me bo% 
veuille} enuoyer queraysembiar 


er hunc tabellarium: _ le perteur de cefte: | 


| Italieg. 
de nonlaſciarms 
pin longamente 
17 Que ta pena 
jy v1 prego, 

per Tnello amore 
che mi portate, 
che vi praccin 
ſchrivermi 

del voſtroſtato, 
peril later di queiiag 
0 uu il prims 

p 7e tr 0u8Crere. 

In oltre ſappiate 

caro padre, 

ch'10he 

gran biſcyno di 

tres _ fiorin8 
per ſerurrmene 
nelle mie neceſsitae 
VI Prevo 

di Ef. mels 
mandare 


| 


<6 cl portador d'eſta: |o{pertater di; queFia* 


Flamen. 
endeen wilt niet meynen 
dat tck mijn ghelt vertecre 
onnuttelijck/ 
want tck ſal Þ 
xckeninge doen 
ban alle tghclt 
dat qhy mp hebc 
gheſonden. 

D ſal oock belienen/ 

Þy nwe goedegracie/ 
mv te ghebieden 

Lot alle onſe vzienden, 
Andcrs niet 

op deſen tijt/ 

dan dat 

God beliene 

doo 3thn bermherticheyt 
b altyt tegheuen 

gin goedertieren gracie. 
Bp my Jan 

- ban Barlatmont/ 

Awen ootmoedigen ſone/ 
Woonende te Bzugghe/ 


a. ——_—_ 


—_— 


Anglos. 
and do not thinke 
thatIſyend mee mony 
onprotitablie, 
for I will 
make you accompt 
of all he mony 
that you haue 
ſent mee. 

May it pleaſe you alſo, 
of your gocd grace, 
torecommend mee 
toall our fringes, 
Nothing cls 

at this time, 

but that 

God vouchſafe 
trough his mercie, 

to geeue you alwayes 
his fauourable grace. 
Bv mee Iohn 

of Barlaimontr, 

vour humble ſonne, 


1 dwelling at Bryges, 


—_— — 


—_—_—_ww_— 


——_— 


Alleman. 


\ ich bit aber, wollet nit mcyaen 


deſ} ith verzehre mein gelt 
uvini#tztlch, 

dann ich wil euch 
rechnung thun 

von allen gelt 

daſ; br mr 

geſchickt habt. 


V /eitter bitt ith frenndtlich, 


bey ewrem guten willen, 


das jhr mich commendire wolt! 


by allen vn ſeren freunden. 


1 nicht mebr 


auff diſt mal, 
dann 
ich bitte God 


alzeyt friſch 1d geſunt 
erhalten wolle. 

Von mir Hans 

von Barlemont, 

euwer williger ſobn, 
wohnend zu Brug, 


Ne Ve 


OOO OSS Court Bt» Wooly o Shih 


(xighi ff 


da ſ; Ceren ch durch ſein harmbht 


Dot” Lrohdeges ay gee gg are 


'ohe! 
whe 


e ye 


Latin. 


cexpendere Pecu- 
Miam mea inutiliter, 
eddam enim tibi 
Tationem 
zexpcnſorum omniu 
que mihi 
Iniliit1. 
{Pryterea tua human1 
tatem oro, 
vtmecommendes 
omnib.amicis noltris 

ihil eſt alind 
$quod przterea (crib, 
quam quod precor 
Wenm Opt. Max. 
tte p ſua clementi1a, 
Acmpec i1columem 
conſeruet, 
LOannes 
5 Barlemontr, 
Alins tuvi amariimus 
ab.tans Z1vgis 
; 


everoexiſtimes,qſo 


| Francois. 

| &* ne veuille? penſer |y no querays penſar 
gue iedeſpende moargent|que yo gaito midine. 
inutilement, ro inutilm entc, 

\Car ie vous |porqueEyo os 

rendray conte dare cuenta 

de tout Þ argend de todo el dinero | 
Lacs Mawes qQuEe ME AUEYS 

enuoye. : embiado. (do 
Il vous platra auſſy {Ailt mefmo ſea ferui 
de voſtre bonne graces ny yueſtra buena gra- 
ne recommander ciadar mis encomie- 
4 £0148 207 As. das a todos nueſtros 

| 4utre choſe pour le Otra coſa (amigos, 
preſent ne vous ſcauroye [no por el preſente, 
finon (-:Ander.,;11no 

(9s a 0 26 quea Dios plega 
par ſa miſriggrde, por fu miſericordia, 


1:0u5 tu fronrs donner 
[a 025,1gHe gYACe, 

Par moy Jean 
ae Barlaimont, 

veſtr: humote f7, 
—_ aint d Bruges, 


Eſpaignol. 


mateneros ſiempre 

[en ſu benigna gracia, 
Por milnan 

de Barſamonte, 


Italien. 


ne vogliatepenſare 


ch'io ſplendi i nuei 


per ch'i0 

vi daroconte 

di tuttti danare 
che whauete 
manraati. 

Vi piacera Ancore 
d: gratia 
recommandarmt 


Non altro 
perhora, 
ſenon 

__ Iddioche 


Per me Giounnnt 
ar Barlamonte, 


vueltro humildehijo 
Wet ca Brujas, | 


{ 


danari inuilmentts 


A tutti i noſtri axiiCie 


per ſua miſecricordia, 
vi manter.ehi ſempre 
nella [14 ſanta gratias 


voſtre humele figliuols, 
habi. ante in Bruggia, 


Flamen. 
sp de merckr 

mde Croone. 
Ben eerften dach Mep/ 
int taer 

ons Heeren 
duyſent/vif hondert/ 

' brjfentſeuentich/ 

altijt berept 

totuwen dienfte. 


Antwoozde. 


Mijn l[feue ſone/ 

fck hebbe ontfanghen 
den thienſten1 dach {New 
uUwen be} 
gheſch:euen dencerſtcn 
bander v992ſey32r; 

by den welcken 

tick hebbe verſtacn/ 

bit ghv gheſont ;yt/ 
dat wete ce : 

my begzaechlycals/ 


\ 


. _ MAnelois. 
on the market 

at the crowne. 
The firſt dayc of Maye, 
inthe yeare 

of our Lorde 


a thow ſand fine hondred, 


ſeuentic and fiue 
alwayes redic 
to doo you feruice. 


Anſwere. 


| My beloued ſonne, 


[ haue receaued 

the tenth day of Maye 
your letters, 

writen te friſt 

of the ſayde: 

by de which 

] vnderrſtand, 

that you be in health, 
che which | 
»leaſeth mee yery well, 


Alleman, 
auff dem mard 

28 der Krones:; | 
Den erſten tag May, 
13h jahr 

vaſers Herren 
tuuſent, funſffoundert, 
ſoventzig vnd ſung, 
euwer alltet 


dienſtwillither. 
Antvvort. 


Mein l:eber ſonn, 

ich hab empfangen 
den 2ehenacn tag May 
deine brieff, 

zeſchr1 ben den erſten 
defſe!ben » 


| aus, weichen 


ich 1erſtanden hab, 
da{; du yrſonds bift, 
welches mr 


angencm iſt, 


Latin. | 
in foro 
adinſigne Corone 


| Primo die Maij, 

F ANNO 

| Domini noſtri mille- 
ſimo, quingenteſimo 
ſeptnageſtmo quinto. 
tibi ſemper 


paratiſhm us. 


Reſponſums. - 


_ 


Francois. 

ſurle marche 

a la Couronne. 

Le | omg iourde May, 
eul an 

de noſtre Sergnear, 

mile cinq cent 

ſciprante & cing. 

tou 0 


4 voſtre ſeruice. 


Reſponſe. 


—__ 


| Efpaignol, 

en la placa 

a la Corona. 

Al primero dia deMa- 
ano (yo, 
de nueſtro Senor, 
mill y quinientos, 

y ſetente y cinco. 
ſiempre aparejado 

a vueltro feruicio. 


| 


| Reſpueſta. 


| Italiens 
ſul mercats 


| ala Corona. 


P/ primo di di Mages, 
nell anno 

de! Sr1omore, 

mille cinque cents, 


l ſettanta cinque. 


empre pronto 
al (crurtiovoſire. 


Riſpoſta, 


Micharefhli, Mon cher fil} Caro hijo, Caro figliuols, 
yaccepi ay recen le yorecebi ho riceuuto 
Edecimo die Maijj, dixieme iour de May |il dezeno dia deMayo}allidieci di Mazyis 
Elitcras tuas, | vojtrelettre, vueitra carta, la wo5tra lettera, 
datas primo die vive le premier eſcritaal primero fſcritta alprims 
teinſdem menſis; dadit: del ſobradicho: del detto: 

lex quibus Iparlaquelle por laqual ; per laquale 
kcognoui, "ay entends yo he entendido ho inteſo 

ebcne valere. que v0 eftes ſain, que eltays ſano, che =_ [ar%, 

kq:10d re qui W qual | ilche 

dnihi jucuadum eſt, jet aggreable, me es agradable, {mipiaces 

| | MY 


Flamen. 
ende dat ghp hebe 
groote begheerte 
ce weten : 
hoet met ons t'3. 

Bork dat ghy mp 
ghefonden hebr 

twee oft d2ie bzicuen: 
macr weet ſekterlizek 
dat ick gheena anvere 

ea heb ontfanghizen/ 
dan deſen leftein. 

Fck ſoudev nocbbein 
aicwtils gheſcy;enc/ 
maer ici en hebbe 
gyzee:1 boden gheonden/ 
- Mm de byiencn te ſeaden; 
end? 3904, 

ick e131 hob niet ghehade 
nootſakelyciic dingyeun 
om v te ſchiunen, 
Xe:13aende 

ba on'2:1 ffat?/ 

Wp ya al ggojonts 


— 


—_— 


Anglow. 
and that you haus 
great def1re 
to knowe 
how itis with vs. 
Alſo that you haue 
ſent mee 
rwo0o or three letters: 
but vnderitand for certen 
that I haue 
none 5tiier receaued, 
but this lalt. 
l wolde haue writen 
often vito you, 
but 1 haue not 
found auy meſengers, 


| for to ſcad the lztters:; 


andalſo, 
[ haue not had 
"need full matiers 


to write to FOu, 
Touching 

Our i:ate, 

wes 58 ull inhcalth, 


Allemas,. 

vnd da +4 du 
mut groſſen luſt 
| bogereſt 21 wi ſſers 

we es mit vns ſtehe, 
Auch dafſy du mir 
geſchicke habeſt 
| 2wcen od-r dry brieffs 

aber wiſſe endtlich, 
| da "#4 ich rein andere 
empfangen hab, 
dann diſ-n. 
Ith wol*dir 
cffcmals g:ſchrieben haben, 
aber ich Eab keinen bitten 
i finden konnen, 
den ich dic brieff geben hetts 
darts auch, 
hab ich niths gehabt 
daſz von nottenware, 
dir Zu (chricben. 
So viel vas 
anghet, 


ſind: wir alle geſunds 


> 
- Ld 


ro 27 que 0445 auey 
agnopere grand deſir | 
irevellevt [ie ſpanorr | 
eres habeit noſtre. | comment il nous eſt. | 
um etiam | Ar:fſy que vous 

miſite mihi bi. 


5 aut ternas literas:! 
didcerroſcias vn 


e 
las alias accepille, |receu nulles autres, 
W--ter has. que ceſte derniere, 
eram adte le vor eſſe 
jus ſcriprurus, ?ſounent eſcrit, 
ec We non potu1 mais 1enay 


2nire tabcllarium, 
idarem literas: 

Mm etiam 

hil exat 


14417 


odne<ceſie efſet |chofes neceſeaires 
te perſ{cribere. pour vous ecrire. 
| _ ad res noſtras jTouchant 
inet, nojtre eſtat, (re, 
emus Qmnes, 


Francois. | 


mM" Auey enuoye | 
deux 64 tros lettres: 


mais ſache} certes, | 


queien' dy 


trouue nuls meſſagers 
pour enuoyer les lettres: 
& auſſy 

1en ay eu 


_—_ ſjomm::5 tous en ſan- | 


Fſh ai2nol. 

y que vos teneys 
ran deſſeo 

T ſaber 
comoeſtarnos. 
Tambien que yos 
me aueis embiado 
dos © tres cartas : 


que no he ningu- 

nas otras recebido, 
ue clita poſtrera. 

Yo OS QUu1iera 

muchas vezes eſcrito 

mas no he 


hallado menſajeros {|trouato alcun meſſagers, 
para embjzar las cartas|permandar la letterg: 


y tambien 

no he tenido 

coſas neceſſarias 
para elcriuir 0s. 
Tocante 

nueltro eſtade, 

todos eltamges ſanos, 


mas ſabed por cierto. 


ft  Ttalicm. 
2 che hauete 

gran d. ſiderig 
d'intendere 

come ſtiams, 

Di piu 

1m hauete mandate 
due 0 trele:tere: 
a ſapiate per certs, 
ch'ts d'altra non 
ho riceuuto, 

lche que5ta vitimas 
Io wiharet 

ſcritto ſþeſſo 


ma nontksa 


ne anche 

ho hauuto + 

coſa d'1mportanTs 
da ſcriueridt. 

Crca 

al noſtro ſtats, 

z0t ſfiams tutti ſant, 


Flamen. 
G9d ſ3 ghclooft. 

DB n13ever | 
hceft ſteck ghetoeeſt 
twee off ozte Daghen/ 
mzzctviznu 

al gh:neſen/ 

56d Danck. 

Fc fendev 

niet decir b3de 

Vier gout citlderien/ 
marr wace'\t v wel 
Die fe Vertier2n 
pniuticligck/ 

bot are 

giuialneit ghedarn/ 
L0irr ich yevſe ghewonnen 
me 5787591 RIAEDT 
infect froccte 

15918 ehaems, 
£987 31137 Wn [/ 

end? 7 arrbi ſtile 
en%2 © QLC LICK) 


weockht y wel 


Anzlow. 
God be pray ſed. 
Your mother 
hat ben ſick 
twoo or thice dayes, 
but ſhee 1s now 
whole againe, 

God be thanked, 
Ifend you 

by this meſſenger 
foure g0!lde-ouldens, 


- 4 


but take 000d heede 


that you ſpend then not 
vnprofitablic, 

that ſhould 

be evell done, 

for I have wonne them 
'wih great labour, 

in the {eat 

of my bodye. 

Don al waves well, 
and be diligent, 

and a boue all thing, 


[ 


| take vou good heeds 


——_— 


ſo 


at 


—_— 


—— 


ETSY 


Alleman, 
Gott ſey lob. 
Der7 nuitter : 
iſt kranck gewe(n 
zWeen oder drey tag, 
aber ſie 1h nun 
wid:rg:ſwndt, 
Gott ſcy lob. 
Ich ſchicke dir 
bey di-ſem botten 
veer goidtgulden, 
aber ſihe xu 
daſy duſienit' 
unnutilich verthenſt, 
welches furwar 
vbel gethe:n were, 
diaweil ich fie 
mit greſſer arbeyt, 
wvnd ſrhweiſe mcins leibs 
erworben heb. 
Halte dich allezeit chrlich, 
und ſey fleiſorg: 
vnd vor allen dingen, 
hutte dich wol * 


Latin, 

Dei benignitats. 

A ater tua 
Eborauit morbo 
Quos aut tres dies, 
&d ea nunc 
onualuirt, 
henchcio Det. 
Mitto tibi | 


per hunc tabellarium 
quatuor aureos CAaro- 


| 


Francois, 
| Dieu ſoit love. 
Vojtre mere 
a eſte malade 
deux 0utr045 109r's, 
mais elle e5t mainte- 
nant toute gare, 
oraces 4 Dieu. 
1e vous enuoye 


par ce mecſſager 
quatre florins d'or, 


th vide (leos, 12a: garde} vous bien 
ie ex pendas de les deſpendre 
Dutiliter, inatilement, 
Kod tne ce ſeroit 
Ire tfuerit, | mal fait, © 
1M ego eos Magnis [car ze les ay gaignt 
borto? coparaucrim, agrand rrawail 
K \udoribus en la ſueur 
els. (vinas,; de 73072 Corps. 


,, [kc ſemper honelte}|Faites torfrours bien, 


Xcipuc Vers 
udenter caue 


is frugi& ftadioſus; & (yer diligent? 


FF ſur toute choſe, 


| garde; vous biel 


F ſpaignol, 


Dios ſea loado. 


Vueſtra madre 

ha fido enferma 
dos © tres dias, 
pero ella eiia agora 
toda ſana, 

gracias a Dios. 
Yoembio 

con eite menſajero 


mas guarda os bien 
de los gaitar 
1nvtilmente, 
elto ſ{eria 
mal hecho, 


CON gran trabajo, 


al ſudor 


de mi cuerpo. 


y ſeays diljvente: 


y ſobre tod1 cola, 
;guarda 05 bicn 


quatrofiorinos de oro 


(nado 
porqueyo los he ga- 


Hazed ſiempre bien, 


' Ttalien. 
lodiato fra Dio. 

La cojtra madre 
e jtata male 

per ave s tre gjornt, 
ma hoacilanee 
tutha guaritas 

ia Dio gratia. 


| Ma3dout 


con queſto meſſagers 
quatro florigs d'orog 
mA guardatcu 


| dr ſpenderlt 
1124t1iemente, 


e faria 
malfatto, | 
perche It ho yuadagnati 


Ycom LF Aanf ca, 


i; el: 7 Ie 

494 110 C0rp9, 
Fate ſempre bene 
> ſtate dilventes 
ol uwratulio 
guardaten bene 


R 2 ban 


Ra ne nt Tn 


Flamen. 

ban quaet gheſelſchap. 
Gbhp hebt begonnen 
redelycken wel/ 

maer ghp en doet niet/ 
ten ſp 

dar ghy perſeuereert. 
MNiet mecr/ 
teGodebeuele ick bv. 


Fenen brief,om te 


ſchrijuen tor zijnen 
ſchuldenaers. 


Wanu;fd mijn goede vzient/ 
naalile . 

nhebiedeniſſen: 

tick bidoe v 

minnelyck/ 

dat h belicue 

mp nn te ſenden 

de twtntich guldenert 


die gbp mp ſchuldich zht/ 


| 


| 


Anglow. + | 
ofecuell compinye. 

You haue begon 
reſonablie well, 

bur it profiteth nor, 
except 

that you perſeuer, 

No more, 

I commit you to God. 


A Leftter.,to 


ite to ones 
dcebtours, | 


Dauid my good frind, 
after all 
recommandations, 

I pray you 

louinglic, 

that you will be ſo good 
as to ſend me row 


the twentie guldens | 


that you @We MEG 


1 dann ſey Gott befolhen. 


boſe WI TIe 

ver bofer ge(cll{chafs. 

D# p89, cy wot 
angefangen, | 
abcr das wirt nichts helffen, z 
es ſey dann | 
ds verharreſt dan. 
Nicht mehy auff di ſamal, it 


, 


Ein brieff,zu |: 
{chreiben an ſeine | * 
ſchuldner. | 


Danid mein guter freandt, 
ich wundſche euch 

viel guts: 

und bitte euch 

freundtiuch 2 
daſ; ihr nach euwerer gelegt 
mir [chicken wollet 

die >wentz.ig gulden 

die jhr mir ſchuldig ſeys, 


I.atn. 

probori cofſortia 
cepiſt1 

on male, 


| |Ednihil hoc ptuerit, 
Will 


K perſeueres, 
Fihilaliud hoc tepo- 
Yale, (re. 


 Epiſtola , de 
admonendis de- 
bitoribus. 


auidamice no yul- 
uebis (garis, 
uimum, 

blecro 


thi mittas 
ointi aUreos 


05 mibidebes, 


| 


| 


; 


| 


Francois. ſ * Fj} aignol. | Tralien, 
de mauuaiſe compagnie.|de mala compatiia. |damala compagnia, 
Vous aue? commence \Vosaucys co —__—_ Hanete cominciato 
raiſonnablement bien, {razonablemente bien ragionewlmente bent ' 
mas vous ne faites rien, mas no hazeys nada,|1a voi nd fate nulla, 
ft cen'e5t : ſinoes ſe mon 
que vous perſcucries. |queperſeuereys. p continuate. 
Noz phes. No mas. (do. Non altro. 
a Dieu vous recomande. Dio S$ OS ENCOMMIE- - viraccemande da Dis 
Vnelettre,pour| Ya —_— Lettera, per 
eſcrire a ſes T erutiy a ſus iſcriuere alli ſuoi 
| debteurs. dewdores, debitori, 
Dauid mon bon amy, {Dauid mi bu& amigo, ! Meſſer Dauid amico caa 
apres toutes deſp ues de todas rACCOMAN- (riffs 
recommandations, encommiendas, dandomi 4 vai, 
te vous prie yo Os ruego pregout 
amiablement amigablemente, amoreuolmente, 
qu il vous plaiſe que ſeays ſeruido |divolermi 
menuoyer maintenant |embiar me agora adeſſo mandare 
les wingt florins aqllos veynteflorines 4s vints fiorins 
gue vous me dene} que me deueys, = m1 doueto, E 
R 3 ans 


"** 


- $T.ouf 
my 


” 
— O— ——— 


—_— 


Flamen, 
wont ſekertyck 

i f ry 0r 

8: 29tmyjrhk Vain none) 
D742 £ciien nan te uetalen 
Ment: fchuſpich ben/ 

012 1337 1c ein laet 


m we>e 

bv daghe noch bn nachte: 
ren ware Uat/ 

1:i; foude 


nc wel bevden/ 
mA root? nook 
bedwtiagenmy; 
barrom 
wilt 79 ercitierens 
Corint cons 
_ { Atitwverpen/ 

2 Ute recreeren/ 
fo a fuilen wn inoghen 
met moerten fprcken 
ban onfe fake:: 
wilt ons 28ch ſchiHiuen 
van uwe geſontzent. 


—_———— — 
—- —_ 


—_— 


Anglots 
fur ſurelie 
I h auve 


greztneede therof, 


to paye a man 

to wiiom I owe, 

who l:aueth mee not 

wm realt 

by day nor by night: 

if that were not 

1wolde 

reat well tarry 

but great neceſlitis 

conitreineth mce: 
therfore 

hbolde mce excuſed. 


| Com once 


to Anwerp, 

torecrcatc your, 

ſo mary wee then 

ſpeake atleaſure 

_—_ affaires: 
ray you wiite v$ 

- your health. 


| 


_—— 


n—_——— 


Allemany 
darn gewiſzlich 
ich bab jhr jetzt 
boch netien, 

einem many 24 bet.able 
&72105 [chuldig bin, 
mo < i mich ſchy 

nioleſtirt 

ing vod nacht: 
0  d.-; nicht were, 
re.:21ch wo 

enger Warten, 

-Hor dic hohe not 

dringet mich: 

1ar wb brltet 

mith ent{chuldict. 
| Ich wolt das jhr ein mal kemnl; 
vehn Antorſf, | 
"Ch 2.4 er Iuſtigen, 
ſo kondten wir 
mit gemath r2den 


5 V0”? onſer n ſachen: 


Ich bite wollend vns ſchreiben 
von euwercr yeſundtheit. 


Latin. 
. \ 

111hus certe 

nc maxime 


gndigeo, 


x 


1 


&t c11dam ſoluam 
Tui deben, 

gui M11 

yzalle moleſtus eſt 


1c acnocte; 


17 it 


1be 


vil 


id niefler, 

expectarem 

diutius , 

ſed me neceſiitas 
yrget: 

accipies igitur {nem. 
jancno{traexcuſatio 
Felim aliquando ve- 

ntuerpiam, (nas 

inimilaxandi cauſa, 
tum nobis liccbit 

per otium colloqui 
genollris negot1ys: 

nelly nos certiores fa 


| Francois. 


car certernement 

ren ay 

grandement a faire 
pour pater vn homme 
a qu re doy, 

q'@ ne me laiſſe 

en paix 

d2 ior 122 de nit: 

fi cen'eſtoit cela, 

| rattendroy 

bren encores, 

mais grande neceſsite 
me contraint: 
pourtant 

:eney mcy porur excu ſe. 
Veney vnefos 
inſques a4 Anyuers, 
20% VOrns recreer, 

[t pourons nous 
parler a loiftr 

de no; affaires. 
Vucille} nons eſcrirs 


1as de tua en 3: voſire ſante, 


a. ow > — — — — 


| E /þa19n0l. 
;Porque cierto 

yo los tengo 
mucho meneſter, 


(para pagar a vn hobre 


!aquien yo deuo, 
que no me dexa 
2n Paz 

de dia ni de noche: 
{teſto no fuera, 


. 


Italien. 
per che certaments 
ne bo 
gran b:ſogno, , 
per pagare vn huoms 
FI quale 10 debbo, 
i quainanmila ſcia 
#7Þ0 AYEe 
rn ine note: 


ſe cionon foſſe 


yo eſperaria potru bene 

mas tiempo, Aſpettare vn poco, 
[mas l2 grand neccil:. 1 il gran biſogno 
me compele: (dad/miſforſa 

lp or tanto pera 


tened me por eſcuſa- 


{Venid yna vez 
haſta Anueres, 
YAara recrear 0s, 


hablar con eſpacio 


tenete mi per iſcuſats. 


(do.|Venite vna volta 


'fino in Anuerſa, 
per riffarui, 


entonces podremos jcoſs pctremo all” hora 


£00 AgI9 Ag OnAre 


de nue{!ros negocios. | delle noſtre facende. 


Eſcrina nos Scriucte d: gratia 
| de yueltra ſagidad. d:lÞ efſer v9ſtro. 
K 4 


Xens 


5 Aa. Cw Er OT 
r - g «I _ Le ere 


hs EE ES 


Flamen. | | "Anglo. Alleman. 
Aengaende van my/ As touching mee, So wiel mich anlanget, 
tick venin goeven doen/ I am in good health, bin ich ſ1iſch wnd geſund8, 
Ha3d ſp gheloIfe. God be prayſed. ven gnaden Gottes. 
Acx biddcv oack/ I pray yon alſo Ich bitte euch, 
dat ghzv my wilt that you will | daſ} thr mir woll?t 
antwoo: be ſchyuen | write me anſ{were wed:r antwort ſchreibew 
bv deſen bove; by this meſſengers bey d eſem botten: 
ende weet/ and knowe  vndwiſſer, 
ift dat gh? thatif you haue fojh: 
mij13 van doene hebt/ any neede of mee, mein bedorff-1, 
en ſpaert my miet/ ſpare mee not, ſo ſparet mich nit, 
t1allentghene inall that WAarinncn 
dx mp mogyeljck ſalzffn | which ſhall be poſſible for | ir -uglich iff 
b992 v te doen. to doo for you. (mee | b:ger ich ench 2:4 diene 
God blyue met bv. God remaine whit you, Gott bewahre euch. 


Antwoo2de. Anſwere. Antvvort. 


Rogier mijn goede veient/ 
ici hebbe ontfanghen 
uwen b:ef/ 

by de welcke 


gbp mp ſchzpft- 


- 
* 
oO I any may as oe _ , , 
a ton : . - ies - = 
p aig a > "+ _ _ - % 
> ith - oP 
4 4 


X 
ICED : 
WY Arn treo ts Aero, 
_ _— — 


a—_ 
— —_ 


Roger my good frind, Mein guter frewndt Rogir, 
I have receaued ich hab empfangen 

your letters, enreren brief, 

by the which inwelchen 

you write mee, jbr begeret, 


DR CC on 


Tatin. 
nodadnos attiner, 
ne yalemns, 

Yeo gratia it, 

Wrote 

b 

. 

eſcribas 

per hc tabellarium: 
C (cito, 

Qtibi 

pera noſtra ſit opus, 
ge verearis vi 

id quacunque re 


poſlimus 
i gratificari. | 


Y ale. 


BY am Ry 


Rogere amice novul- 
Cepi 
ibus 
tis, 


! Reſponſum. | 
| 


(garis 


Francois. 
aant a moy, 


re ſuts en bone diſpoſutio, 


Des en ſoit loue, 
le yous prie auſsy 
que me vue leq 
eſcyire reſponſe 
par ce meſſager: 
& ſachez, 

que ſt vous 


auey a faire de moy, 
ne m'eſÞargney pas, 


entoutce 


que me ſera poſs1ble 


de faire pour Vous. 


Dieu demeure AuecVons. 


Reſponſe. 


Roger mon bon amy, 


ay recew 
vo$trelettre, 

ar laquelle 
vor m'eſcriver, 


| 


| 


Ffþ aignel, 
Qv2ntoa mi, 
yoeltoy bueno, 
Dios ſea loado. 


Tambien os ruego 


que me querays 


eſcrinir reſpueſta 
con eſte menſajero: 


y ſabed, 


que fi vos teneys 
| necetlidad de my, 


no me ahorreys nada. 


en todo lo 


que me ſera poſlible 


hazer por vos. 


Dios quedo con yos, 


Reſpneſta. 


| 


Rogel muy bug ami- 


yo herecebido (g0, 


vueftra carta, 
porlaqual 
me c{\creuis, 


| 


ST © 
In quanto 4 me 

ſts ſano 

la Diogratia. 

Vi prego anchors, 
di voler [criwerms 
in riſpotia 

con que3to corrierese 
& [apprate, 

che haucndo vs 


| biſogno di me 


ut 20Nn iſparniarm 
in tutts quells 

che mi [ara poſtibils 
d; far per vos. 
Iddiorefl; conver. 


Riſpoſta. 
Ruggiero mis buens Ati». 
ho riceuuts (£9, 
la vo5tra letters 


perla quale 
aw ſcrivere, 


4 


R 5. RK 


Flamen. 
dat ick b ſoude ſenden 
het ghecit : 
Dat ick b ſchuldich ben/ 
dweſck mp 18 
enmoghelijck 
nute doen: 
marr ick ſa't v ſendei 
ren alderlangſte1/ 
vinnen acht daghzen 
ſorider eenighe faute: 
want cen man 
dtc inp ſchuldich 18/ 
Heeft mp ghelooft 
gbcitte gqyzeuen 
Ddwelck ick Þ 
ſenden ſal/ 
em hebt dacr bozeti 
gheen ſozghec: 
Daerom wilt 
ſolanghe 
pattentic hebben: 
endeen wilt niet 
gram 3hu/. 


PE CSI 


"EIT EPFITG 


YU 


—— 


| 


VE on 


; Anglo. 
that I ſhould ſend you 
the monye 
thatToweyon, 

the which 1s 
vnpoilible for mee 

to doo now: 

but 1 will ſend it you 
at the tardeſt, 

within eight dayes 
without fault: 

for a man 


i thatis my debtour, 


hath promiſcd mee 

to geeve mee mony, 

the whith Iwill 

ſend you, 

haue you therfore 

no care: 

for that cauſe Ipray you 
ſolong 

to haue pacience: 

and be not 


| angrye, 


{ 


| 


| 


| 


| auf d: [ral =u thun: 


| fo mir aqua, iff, 


| ſchicken will, 


Allemam. 
daſ7 ich euch ſthicke 
dns gelt 
daſ{ ich ench ſchuldis bin, 
welches mir 
vnmutlich iſt 


aber ich wils euch [chicken 
zum aller lene ſtern, 
innerbalb acht tagen 

ohn einigen mangel; 
dann einer 


hat mir =<ugeſagt 4 
gel:znugeben, © = 
welche; ich euch be 


darfurhabt 
keine forge: 
darunb bittich 
wollet {7 lang 
geduit haben: 
vnd wollet nichs 
PATE (19/4 


, 


Eatin. 

tibi mittam 
cuniam 

Mam debeo, 

god quidem facere 
byc tempore 


fed mittam 
c im tardifiime 

wr tra dies oQto 

Mme vilo dubio: 
quidam enin 

qui mihi deber, 
promiſit mil 
Gturum pecuniam, 
Muam tibt 

Wittam, 

da quo ne ſis 

I:citus: 
ltamobrem yelim 
tantiſper 

Wpectes: 


c 
re ferayy 


| 


| 


(v!lo modo poſſum: 


qrie 1e Vous ennoye 
Pargent 

que 10 V0u85 avy, 

ce qui mee3 
impoſsible 

de faire maintrnant: 
mais ie le vous enuoyera” 
tout au plus tard, 
dedans huit ious 
ſans aucune faute: 
car un homme 

qui me doit, 

7 a promu de me 
bailler de Pavgent, 
!oquel 1e Vous 
nuoyeray, 

2'en avey 

pornt de doute: 


porrtant vuerle} 
ſr lenouement 
auorr patience: 

© ne vurille; 
e5tre courouce, 


Francois. | 


| 


Ffþaignol. | Italiens 
que yo 0s cmbie <h'iovimands 
los dineros quei danari 
que os deno, io vi debbs, 
loqual mees ilche mis 
impotlible impoſs:bile 
hazer agora: di far hora: 
mas yo ſe los embiare|ma veli mandard } 
a mas tardar, al piu tards, | 
dentro de ocho dias }fra otto giorni 
{in falta ninguna: {en2 a alcun fallss | 
porque vn hombre jperche vn huoms + [Ai NR 
que me deue, che mi dent, my. 
me ha promerido m'ha promeſſo 18; 
d: medar dineros, ſd: dare danarn bt 
los quales os i quali vi 1} 
embiarc, iImandero i | b 
no tengaysd'eſſly jnedi queſts 4 4 
algun cuydado: pabbiate curas "8 
por tanto quered pero v1 piacers 874. 
tanto tiempo hauer ; k 
auer paciencia: tanto di patient th } ? 
[y no querays & non vogliate mnLy 
_n enoiado, |eſer adirats, Wy | 


6 TE > 0 ESC ate Mt ADB oe x4 


Sar Be er rr A 


—— 


Flanitn. + 
dat ick b doe ©) 
ſolanghe bepden: 
want weet voozwaer 
dat anders niet 

xhn en mach. 

God ghene v pep3 
ſonder epnde, 


Om een ſchult te betalen 
met excuſatic. 


Kogier mijn goede vzicnt/ 
tick ghediede my 
in v goede gracte: 
ick ſepnde v 
met deſen bode/ 
die mfſjn b2oeder is/ 
dethien ponden grooten/ 
dieick b ſchuldich ben/ - 
b bedanckende 
dat v belieft heeft 

olanghe te bepden: 

is mp leet 


». gy ED 


| ' Anglow. 
that TI make you 
tarry ſo _ 


for knowe for tueth, 


| that it can not 


bedther wiſe. 
God graunt you peace 
without ende. 


Topaye a debt 
with excuſation. 


Roger my good frind, 
I Soma wo mee 
to your good grace: 
l fond —_ - 
| by this — 
the which is mi brother, 
the ten poundes flemiſh 
that I owe you, 
thanking you, 
that you haue youchſafed 
totarryeſolong: 


| I am ſorye 


Allemagn. 

daſ? ich euch 

ſo lang auffhaulte hs 
| dan wiſſce warlich, P 

das es anders itt 

richt ſein kan. « 

Gott geb euch fride v.] 

ohn ende. & 


& 


V Vie micin ſchuldt bez 
ſol mit einer ent{culdiguiy 


| Mein guter freundt Rogier, k 


vil pluck vid heyl | 
wuwrn{cheich euch: il 
ich ſchicke euch "7" 
| b:y dreſem botten, r | 
welcher men b:-uder iſt, tr 
die zehenpfund groſ? , F 


dieich euch ſthu!dich bin, his 
vnd dancke euch freundtlich þ 
das jhrſolang N 
gewartet habt: 


| es iſt xair l:yat 


Latin. Franco18, 
anc nofiram . {querewous fry 
joram? F lowguement attendre: 


icerto id ſciasyelim] ar ſache? de vray, 


iter fierl1 
Dn pole. 
Yale 
K {alue. 


e2W:tio ſoluendi alici de- 
UB addi:s excrſatione. 
» Rogere m1iamice, 
Wutem plurimam 
iþ1 0pto: 
Wtto tibi 
& hunc tabellarium 
trem mevn, 
gcc libras flan:dricas, 
15 tibi debeo, 
 Wcoque gratiam 
Q , 
od expectaucris 
Wdiu: 


etmihi 


7 


a 


qu ul wen peut eſcre 
Autreient.s 

Dieu vous doint paix 
ſans fits 


auec excuſation. 


Rogier mon bon Amy, 
ie m2recommande 

a vostre bonne graces 
1e Vous enuoye 

par ce meſſager, 

qui e5t mon frere, 

les dix linres de gros 
que te y0u85 doy, 

V0u5 remerciant 

qu'il vous a ples 

f longuement attendre: 
ae deplane 


Pour payer vne debte 


Jakiem. 


Fſþaignol. 
que yo th hago ch'io wi faccio 
tanto 


eſperar tanto: _ afpettare: 
porg ſabed por cierto|perche ſaprate al certo, 


que no puede ſer che non vi 6 
otramente. - altro remedio. 
Dios os de paz Dio vi dia pavo 
ſin fin. 


* {a fine. 


Lis de payar wvna Per pagare vndebits 
deuda con excuſation. | con 1ſcuſatione. 


Ruggicr mis buono ami« 
miraccommando (co, 


[Roge! mi buCamigo 
yo me encomiendo 
| 


en vueſtra buena gra-|alla buons gratia voſira 
yoos embio (cia:|mandowt 
| coneſte menſajero, con queſto nuntio, 
quees mihermano, ,:1quale emi frattelle, 
las diez libras de gru-|le diece lire dr groſs 
jeſfos queos devo. |chew debbo, 
apradeſciendo os ingratiandout 
que aueys querido jche vi epiacciuts 
eſperar tanto; _ tanto: 
mi diſpia6e 


_ ge 


Flamen. ' 
bat ickſc v nict enhebbe 
Fer connen ſenden: 
2c; Hebbenochtans 
x:co9te neerſtichevt gyedacn 
H.2 mn verinogietn/ 
z0aert'ghelc 
13m - | 
f 2 quaet te crjghen/ 
1:2t wonder 18. 
<Dacram 
F2;[t ntet : 
1-4alfick tebzedcin3iyn/ 
CixI2 wilt mp = 
J'abligatie 
Wwenaer fenacen | 
32 ghp van my hebt: 
Yet meer. 


Eenen anderen brief. 


2eorer min gaede vueitt/ 
Z3.ACT Re 
£5 12m enenmfſon/ 


"596 DAL 


ca ie 


Anglo. 
that I haue not ben able 
to fend it you any fooner: 
l have not withſtanding 
don great diligence 
after my Power 
but mMony 
iS now 
 ſoenell to begotten 
that it is meruaike, 
'Therfore, 
He n9t 
| eue!l content, 
{ and (end mee 
againe 
4 fne obligation 
| that you haue of mee: 
No more. 


ati. ewettedtirnd th 


Another letter. 


Peter my good frind, 
after all 
reconimandacions. 
KniOowe inat lam 


_— 


by 


p wg”) 


i 


1 


Alleman. 
daſ+ ich fie niche hab konne 
eber fenden: 
ich bab glcich wol 
alln flerſy angewendet, 
nach mrmm vermogen, 
aber wie (chweres 
ſey 1:t&t 
gelt 2u bekommen 
tft 2. Vermunaeremhe 
Darumb 
wollet es 
nith: fir vnzut halten, 
UNA 1M 
wider ſend:n 
die erſ chreibunz 
die ico euch gegeben nab? 


1 Nicht mer auif di; zmal,; 


Ein ander brief; 


| A1ern gutey freundt Pet ers 


1h wunſch euch 
ailes outs, 


wiſſet dasich 


” 


T atin. k 
Pn potuitle 
ecitius mittere: 
hibui tamen 
Wigentiam 
dam maximan, 
ed quam 


Francois. 

were ne vous les ay 

ps ? oF 

cen p.15t05k enucyer: 
Pay coutefor 
fait grande dil:227ce 
ſelon 7108 pounuur, 
mais Uargent 056 


Mfhcile fit 


brabile elt. 

PY 

I1:10brem 

elm | 
d:7q10 animo feras 
bremittas 

NV hi ob] 19atio- 

s chirographum 
Wd cib1 dedi: 

alc. 


© Al:nepiſtola. 


re mi amice, 


maintenant (6 


omparare pecuniam; zl ac a rcconmrer, 


gue Ceitmerucile. 
Pourt ant 

ne vuclle; 

eftre malcontent, 

> me vurlley 
renuorr 

| Uobligation 

que Vous auey de moy: 
Nor: plus, 


| Vne autre jcttre. 


Pierre mon bon ani), 


Wie apres toutes 
Eimum, recommandat1ons, 
dme {ache} que ie ſus 


| 


—— — —  —_— —_ c——— 


| 


Efpargnolt. 
gyono lt. las he podi- 
do embiar mas Pre- 
he toda via (ito: 


hecho gran diligencia 


{egun mi poder, 
mas <1] dinero es 
agora 

tan mal de cobrar, 
que es marauilla. » 
Por tanto, 

10 qQuerays 

ſer mal contento, 
y me querays 
embiar 

la obligation 

que tencys de mi: 
No mas. 


Otracarta. 


Pedro mi bue amigo, 
deſpues de todas 
encommiendas, 


ſabed que yo {oy 


Ttalien. 
FR nonvelths 
potuto manaar primas 
0 10Na4112729 
vſatograzn diligenza, 
quanto ho potuto, 
mari danari ſono 
adefſo tanto d1ffi- 
cUltda riccuperare, 
che non ft puo dir pia. 
Percio, 
1201: babbiate 
| per male, 
| priarendout 
= r11andarms 
"oblige 
che haucte del mi93 
Non altro. 


Altra lettera. 


Pietro mio buono amice, 
doppo ognt 
| -accommandationi, 


| ſapiate ch'io ſono 


ſex 


Flamen. 
fcer qutalhzek te vieden 
op b/ om dieſaie 
dat ghy mp nict en hebt 
willen leenen 
nwen boeck. 
Ack encan met pepnſen 
hoe ickt 


ruwaerts 
berdient hebbe: 

nv mercke tick wek- 
dat ghy ſoud!t doetr 
ſeer luttel roo2 my// 
als gyp mp ontfegt 
ſaclepiaren dinck. 

DB woa2Ien 

ende ghedacizten 

£1 gyelijcken niet wel 
decn den anderen: 
Dat ghn 

Mp verſocht hadder 
an dinghen 

*3a11 Þ:el mecrder 
4:N3937ancien, 


———— ISR... ne es Ire — 


—_l 


RY 


m— 


 towardes you: 


{ that vou will doo 


 OnewWitaanothers 


 Anvlos. 
very euell content 


' with you. becauſe 


that you wolde not 
ſende mee 

your booke. 

I can not think 
how I 

haue deſerued that 


now perceaue I well, 


verylittle for mee, 
vhen you denye mee 
ſo ſmall a manier, 
Your woordes 

and thoughtes _ | 
do not agree well 


if you had 
deſired mee 
of thinges 

of much greater 
importance, 


 Alleman. 
nit wol Ju friden bin 


mit euch, 


du jhy abgeſt lagen habs 


mr Lu leylen 
euwer buch. 


Farwar ich kan nit gedenckes 


wie ch 


uvanb euch ſolches 


verdient hab: 


1etz aber merch ich, 
was jhr von meinet w 


thun wurdet, 


Euwecr wort 
und gemut 


beduncken mich nit 
2#uſammen ſtimmen:; 
ſo jhr begext hetres 


Von mir 


1 ſachen 


daray viel 


| chr gelegen wabr, 
| 


egen 


| dieweil jbr mir verſagthabs 
fo em klem ding. 


Latin. 


tibi 
ſubiraſci, qui nolueris 
mih1 
commodare 
librum tuum. 
Equidem neſcto 
quo meo inte 
merito 
id ftat: 
nunc vero cognout, 
uantum mea canſ(a 
acturus ſis, 
cum negaueris mih1 
rem tam exiguam. 
Verba tua 
& animus 
\'non videntur mihi 
bene conſentire: 
ſi tu petiifſes 
a me 
res 
' matoris 
| momenti, 


| ' Fancois, | Eſpaignol. 

fort malcontent muy mal contento 

de vous, a cauſe de vos, por cauſa 
11e ne M'au?\ pas que No me aueys 
voulu preſter querido empreitar 
voſtreliure, vueſtro libro. 
le nc puis penſer Yono puedo penſar 
comme ie como yo 


Pay d:ſſeray lo aya merecidg 
eNuers VOus: acercade yos: 
maintenant appercon-ieſagoraveo bien, 


ue vor ſeriex (bien'que vos hariades 
bien pers pour m7y, muy poco por m1, 
quand me refuſe; pues merehuſais 
fi peude choſe, tan poca coſa. 
Vo? paroles Vueſtras palabras 
& penſces y penſamicntos 
ne reſſemblent pas biew jno ſe parecen bien 
Prone a | autre: cl vnoal altro: 
ſe vous j{1 yos me : 
m euſsie? requis ouierades requerido 
{de choſes de coſas 
de beascoup plus grande |de muy mayor 
ponents, ou portancia, 
4 


Italien. 
RP mal contents 
de vor, precio chs 
n0n hauete 

on prejtarmi 

il vo5tre libro. 

| Non poſſs imaginart 
comelo 

habbi meritats 

verſo di voi: 

hora ben mm anueggo, 
cne voi faretth 

ben poco per me, 
914449 V91 77 2C8AKE 
ft poca cofp. | 
Le vaitre paroiz 

Ft vo5try penſrers 
non ff confanno bene 
P,n0 £071 altro: 

ſe voi mhbaucts 
richic5ta 

cof? 

dr manrior * 
OOO if 


aw ——— 


4 . a 
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Flamern. 


{ck en ſonudeſe v niet 
gheweyghert hebben. 
Het 1s wel waer | 
datmen ghemepnlijck ſept: 
JNen behco!t altoos 
31jn b2ienden te p2octien/ 
ecr datmenſe | 
Hehoeft: 

want vie tep2oenen 

in ven noot/ 

dat waer te ſpade: 
Dacrom/ 

Hetis nin ghenvech 

b bevzoefr tehebucin, 


td 


mat oi 


Fen'voorwaerde 
yan huyfhueringhe. 


_— 


Tck Fan van Barlatzvut/ 


a». . Av Aa 1 3, - s F*A3 
bert uct te e021 
fat hat Io. / 
264 950 Ft tr tine. 
Doc? * Jt £2 f0 SOATS274 


Anglo. 
I wolde not haue 
refuſed it you. 
It is mo{t true 


thut men commonly ſay: 


One ought al wayes 
to procue his frindes, 
ereuer One 

have ncede of them: 


for to prooue them 


inthe neceſilitic, 

that were to late, 
Therfore, 

itis enovg for mee 

to haue prooued you. 


A Contra 
of hy*1n TA houſe. 


I Tohn Bariaimont, 
tooacktowledo and con 
thank rid 

to Fe :ter Marſchall}, 
an: 0::(e 


_— 


feſte | 


1 


Allemanmy 


i:h wal; euch 31h | N1 
verſagthaben. [tit 
Aber es ijl wahy | V 
wie das geme'n ſprichwort i/*# Fi | 
Man. ſcll probieren 'Pr 
einen freundt, | 'an 
eheman an! 
ſ<in bedarff: his 
dAnn in der 108 na 
prebieren, pre 
iſt zu ſpat. ſer 
Es iſt rur aber Mi 
T2 1h; part 
as [z ich euch probiert hab. Rl 


Ein verſchreibung _ Þ 
vo ciner hauſz vermicthunf | 


Ich Tohan von Barlkmont, Ego 
bekenne vnd bexcuge ite 
da R ith vermietet hab Ic] 
Petern Mareſthall, Peri 

- don 


. "> 
in bauſz 


, Mili! 


Latin. 
nihilego © 
| tibi negaſſzm. 
| Vera ,pfeto illudeſt 


' Probandos eile 
'amicos, 

antequam 

his (it opus: 

nam in aduerſis 
probare, 

'ferum eft. 

LMih: vero 

ſatis eft 

*animu ſpeaſle tut. 


Formn!a pattionis 
anf locations 4911. 
Fg0 Inannes aBarlai- 
tc:tor (mont, 
amclocaTe 
Perro Mareſchalco, 
domum 


jhi 


o 


—£ 


| 


— _— 


re ——— 


Fancois. 
tencle; vous enſſe 
oint refuſe. 
Il et b:en uray 
 Þ@ vulgo dicicoſueuit:jce quo dit commemnet. 


On doit touſtours 
efprouuer ſes amts, 
104ANt Gis 0 en att 
A faire: 

car les ?fprou::er 

en la necefsite, 

'e {croit trop card 
- J< s &Þ + At v 
Pourtant, 


cem'eSt aff 24 


V0.15 AUNGCT ep! 0HLUCe 


I 
w 


Vneconuention 
de louage de maiſon. 


le Tean de Bartaimont, 


\£Og0y © £07 feſſe 


a anuor loye 
a Pierre Mareſchal, 
Unemaiſ[on 


L 


ſe diſe comunmente: 
Siempre fe deucn 
prouar ſus amigos, 
antes que los 

2yan mecneſter: 
porque prouar los 


lenla necethidad, 


foria muy tarde, 
Por loqual, 
Latta ma 

auer 05 prouado, 


Contrato 
de alautler de caſa. 
4 


Yo Iui de Barl::105te 
conozcovy conhei:o 

averalquilado 

a Pedro Mareſcalcc, 

vna caſa 


| 


——— a nin Ic 
—"— 


| Eſpaignot. Italien, 
yono os las 70n ve lhbanrer 
= ierarehuſado. d: negate. 

Es bien verdad lo que! Z* ben, vero guel che 


ſt dice communmente: 
* Ina C0N111073e 
rome amict, 
piims che dt 
haucrnebiſogns: 
perebe provandols * 
nella weceſcita, 
[aria troppo tardi, 
Per onae, 

mu baſta 
TIE prouatas 


Contrat:o 


di fitto di caſa. 


Io Giownnni de Barlga- 
:092ſc2 &7 Ca32- (monte, 
f ſ. A rnowuss ofactato | 
a Pietra Maro{talco 


rae 
| $ 


Þ 
EY 


£XFnt- 


4 OSS CO —=== 


Flamen. 
EAntwerpen | 
gheleghen op de merckt/ 
tnden haſe/ 
met een plaetſe 
ende eenen bozneput/ 
Den termyn 
ban ſes jaren/ 
MIngaende te Kerſmiſſe 
naeſtcomende/ 
int taer x 
vijf enide tſeuentich/ 
om thien pondt/ 
ende thien ſchellinghen 
B2abants/tſiacrs: 
te betalen_ 

Alle Halue1aren 

bif pont/ 

ende vif ſchellinghen/ 
by cond1:te 

hier inne ondcrſp2oken/ 
dat cick $an ons beyden 
ſal morten Sntſegghen 
incepnde 


—— 


Anglos. 
lying in Antwerp 
vpon the marker, 
called the Hare, 
witha yarde, 
and a well, 
for the terme 
of {ix yeares, 
entring at Chriſtmas 
next comming, 
inthe yeare 
fiue and ſeuentie, 
| forten poundes, 
and ten {hillinges 
Brabands, vp the yeare: 
to be payde 


J cuery half yeare 


five poundes 

and 3s ſhillinges, 
on the condition 
heerin deviſed, 
' thateach of ys twoo 


at the end 


ſhall be bound to geene war 


(ning 


PAY 


| Alleman, 

2# Antor L + 
gelegen auff dem marckt, \, 
zumhzſe genant, 9 
mit einem hofe, is 
vnd einem brunnen, p p 
ein zeit 

von ſechs jaren, *; 
welche anfahen ſollen al 


auff weyhenachten nechſt kong > 


1734 1AY Wendy nn! 
ſybentz.ig vnd fun, |; 
winb zeben [heres I x 
vnd zehen ſthilling d 
Brabandiſch, icghchs tar: MA 
aber 2u bez.alen | 
Conor, 1ar 
unff pfunde 

und funff ſchilling, 

vnd das 

mit dieſ#n beſtheydt, 

das ieder von vns beydem da 
dem anderen auſfſagen _ 
am end 


Antue 


| Latin. | Francois. 

Intuerpiz fiiue a Anuers 
foro ſitam, ſur le marche, 

Ki inſigne Leporis, |0mmee le Lieure, 

uM Area, Auec vne court, 

& puteo, & vnputs, 

| le terme 

ſex annos, de ſix ans, 


uorn initia ducetut [entrant a Noel 
7 Natali Chriſti pro- \prochain venant, 
nn. (ximo, | lan : 
ptuageſimi quinti, |ſeptante & cing, 
ecem libris our d:x liures 
dece ſolidis Brabi-|& diz ſol? 
ticis, in ſingulos an-|de Brabant,par an: 


fd foluentur (nos{4 payer 
nis menſibus chaſcun demy an 
uinque libre cing lures 

Fa totidem (olidi, & cing ſoul}, 
dque hac acondition 
onditione, icy dis: (22, 


tvterlibet noſtrum 
enuntiet alteri con- | ſera texu renoucer 


atum ſab fine - [4/afin 


| 


Eſpaienol. Ttalien, 
ſituadaen Anueres Iſitwuatain Anuerſs 
enlaplaca [ſul mercato, 
llamadaala Liebre, |ch:amats la Lapora, 
con yn patio, con na piat3a 
y vn pozo, & Vn pot, 
cl termino per il termine 
des (eys anos, de fei anni, 
comencandoa Nani-ſcominciauds a Natale 
dad proxima, profes, 
delano | nel Panno 
ſettante y cinco, ſettantacinque, 
por diez libras | per diecelire 
y diez ſueldos '& drece (old; 
de Brabante,al anio: |di Brabante,al Fanns* 
a pagar | a pagare 
cada medio ano per ogni meJo annd 
Cinco libras cinque lire 
y Cinco {ueldos, |& cinque ſolat, 
con la condicion con conditione 


aqui declarada, (bos|qu d:ichiarate, 


que chaſcun de nous denx 


- 


cada vnodeentran-, che chiaſcunc di nos 
{ era obligado regun |>iſognera rinuntiare 
gu fine 
bar 


ciar a la fin 
$ 3 


Flamen. 
ban de ſes jaren 
een half jacr te vozen/ 
ſonder centch be>2och, 


—_— 
van huyſhuere. 


Fck Jande groote/ 
Kkenne ende b2ty5e.- 
ontfanghen te hcbben 
van Þecter FNarſchalck/ 
de ſojinme 
ban byfpont 
ende vizf ſcyellinghen 
WBtabyits/ 
ban en halfjaer 
hupſ-huecr 
berichene:1 te 
Kerſmiſſe/ 
int jaer {rrv. 
die hÞ inp ſc u!>ich was 
van cee:1 hiins 


 gbcleghent'Xiitwerpen 


[ 


| 


b 


Anylois. 
of the ſix yeares 
and half yeare before, 


{ withoutany fraude. 


O witance 
CC” 
of byriag an houſe, 


I lohn the great, 
acknowledg and confeſle 
to haue receaued 
Of Peeter Marſchal, 
the ſommie 
of hue poundes 
and fine ſhillinges 
Brabandts, 
for an ha]iyeares 
houſe hyre 
dewe at 
Chriſtmas, 
inthe yearec Ixxv. 
that hee owed mee, 
for an houſe 
lyingin Anwerp, 


y 


| 


| 


bekenne und bexcuge 


Alleman. 


der fechs iaren 
ein halb iar 2u vorn, 
oh allen betrug. 


vitantz 
yon hauſz vermidung. 


Ich Toxnn der groſſe, 


< 


das ich emp fangen hab 
von Peter Mareſchal, 


67% rake 


un pfundt 7h 

vnd funff [chilling 
Brabandiſch, 

ver tinhalb iar 

hauſe ins 

verfollen auff 
VVerhenachten, 

| des fur; ond ſibenxig hen inns, | 
die er mir (thuldig war, ; 
von einem hauſe 
gelegen 2u Antorſf : 
nes] 


= 


Latin. Francois, 
iv, demy andeuant, 


ibus, omn'! fraude 
ans aucunc fraude, 


ac dolo excluſo. 


a” 


locationis prety. de maiſon. 


Egoloannes m agnus,| Te Tean te grand, 
agnoſco & confiteor, *f9g6y & C01 foſſe 
me accepiſle (4coir recew 
mn D . (cl 1 ad! Pierre A wolchal 
a Petro Mareſchaicd, |42 £10977 M..7% Coat, 
ſommam [ia ſora: 

uinque librarum =j«c c17q liures 
quingue folidorum| c7q jol} 
rabanticorum, de Braband, 
Toe locationis xdium|pour v72 dem 23 
Femeſtris remporis, | de lounge de maiſon, 


BP 


cuius ſoJutio venir dejeſc>e a 
matal! Chriſti, Noel, 

anno Ixxy. en lanlxxv. 
qua mihi debuit ratio;q 1 m7 dewort 
ne cuinſdidomusqua| d'une maiſon 


Kaelt Antuerpie | ſutuce a Annert 


0 


| 


exenn1; fex ante a_s ans, | 


Chirographum accepts | Quitance de lJouage | © 4i1tnga de alqui- 


Eſþaienol.- Italien, 
le los ſeys anos delli ſei anni vn 
yn medio ano antes, |22720 anno aunnt 
linalgun engano. I]ſen}afrode alcuna. 


{ 


Chitanzadifitto 
| ler decaſa. | di caſa. 
Yo Tuanel grande, | Is Giouannil grande, 
conozco y confiello lonmoſco ex confeſs 
auer reccbido d'bauerriceuuto 
de Pedro Mareſchal, 1de P:etro Mareſcalco, 
laſumma. a ſomima 
de cinco i1bras de ciraque lire 
| cinco ſucldos [c1nqu: feldi 
Je Brabante, ai Brabante, 
porvn medioao [por vi 132330 anne 
de alquiler decaſa, {d! pigione d; caſa, 
cumplidoa Radzuto & 
Nauidad, Natale (Ixxv. 
ano de }xxv. nel” anno dil Signove 
ueel me deua che E mi doutud 
| 5 yna caſa, dI'unacaſa 
—_ cn Anyeres jn_w ca Anuerſa, 
S$ 4 opde 


Flames. 

op de merckt/ 
ghyeheeten den Haſe/ 
dat hp van my houdt: 
ban welck half jaer 
fck houde mn 
wel betaclt/ 
ende ſctzeide quyt 
den voozſepden Peeter 
hier af- 
enve van alle andere 
boozleden termynen 
toe nu toe. 
pr kenniſſe van deſen/ 

ebbe tck hier onder 
mijn hantteecken gheſet/ 
den eerften dach 
Fanuary. 

Een obligatie 
by pacyementen. 


Ack Yan van Barlaimont/ 
woonendet'Xitwerpen/ 


kenne ende belyde 


[ . Anyloa. 


ypon the market, 
called the Hare, 
that hee holdeth of mee: 


| for the which half yeare, 


I holde mee 

wel payed, 

and do acquit 
the foreſaid Peter 
of theſame, 

and of al other 


termes palled 


| vntill this day. 
| In knowledg of this, 


I have heere ynder 
ſet my ligne manual!, 
the farſ? aye 


4 of Ianuarye. 


An obligacion 
for payementes, 


I Iohn of Barlaimont, 
dwelling in Anwerp 


| acknowledg and confieſle 
| 


wonhafft 2u Antorff, 
bekenne vad bexeuge 


Allemas® 
anff dem marckt, 
2#um Haſen genant, 
welches er von mir gemieta 
von welchem balben iar 
ich bekenne 
daſ? ich bez.alet 
ſeye 
von Petery 
jctzt gemeldet, 
wvnd von allen anders 
Y Et, terminen 
bilz auff diſen tas. 
ds 4 ha 


mit meiner handt wnderſchrieb# pm 


vnd memen pitſchier verfigelt, 
den erſten tag 
lanuary. 


Ein Obligation 
auff ctliche termin, 


"ch loan von Barlement, 


Latin. [ Franc 05. [ Eſpaignol. Ttalien, 
foro, ſur le maryche, e nlaplaca ul mercato, 
| inſigne Leporis. |7ommee le Liare, Hamadaala Licbre, |chiamata a la Lepora 
as iſe coduxit ame laquelle il tient demoy, [que de mitiene: che tiene di me: 
quo quide ſemeſtri|duguel demi az del qual medio aho |delqualmeJ3o anno 
rnecio teſtor te me tien yo me tengo io me tengs | 
dihi ſatis factum Ponpene, por bien pagado, ben pagato, 
Iſle > quite y quito CT ne ao quitt an} 
Petro led:t Pierre al dicho Pedro - detto Pietro 
Im nominato, de ceſtuy, deſte dieſſs, . 
de alijs ſuperiorib? & de tous autres y de todos otros | diogni altre | 
lurionum diebus {rermes paſſe? terminos paſſados Itermine adievre 
que ad hunc diem. [iſqu'a mamtenant. [haſta agora. ſino hora, 
40 res teſtatior ſit, En'conoiſſance de ce, Y para n oticia de a-!1n fede di cis, 
& ſpmen mea manu | ay icy deſſous he yo aqui de(queſto:|h5 qu ſotto poſteil 
blcripſi, addita nota;mis mon ſigne manuel ſbaxo pueſto m1 firma [10 ſegns manunley. 
alendis (peculiari, |/e premier 10wr al primero (manual, |e! prime d: 
anuarijs, de Ianuier. dia de Enero. di Gennaro. 
' De ſolutione Vneobligation Vna ebligacion Vno oblige 
In plures dies cadente. par payements. por pagamientos. per pagamenti, 
poloanes aBarlems, e Tean de Barlaimont {Yo Tui de Barlamote, Io Giouanni d:Barlams- 
þbitans Antuerpiz,|demewrant 4 Anuers, {moradorecn Anueres, |dimerante is Anuer (te, 


pitor & profiteor þ<ogney & confeſſe 
. 


( 
conozco y coufieilo | ſa,conoſco & confi, | 
Sy 


- 
P*& 
% 
— 


my 
oO —— 


wp 


— nr” me oo rey WED \ 
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Flamen, 
Fchuldich te 35n 
Hercules {Narſchalck/ 
coopman 
woonende te Velaine/ 
oft den b2engher 
ban deſen/ 

de ſomme 

ban dertich ponden/ 
thien jchellinghen/ 
ende ſes penmagen/ 
Blaemſcge munte. 
Ende dat van vizf 
<Enghelſche lakenen/ 
dieick ghecocht hebbe/ 


ende ontfanghen van hem: 
banden welcken lakenen 


fck houde mp 

wel te vzeden. 
Waerom belouetck 
heme betalen/ 

die vo9;ſepde ſonume/ 
oft den bzengher 

van deſen, 


| 


| 


C 


| 


eAnzlow. 


ro Owe 


to Hercules Marſhall, 


matrchant 


dwelling at Velaine, 
or to the bringer 


of this, 
tho ſomme 


1 of thiertie poundes, 


ten ſhillinges 
and fix pence 


of Flemith mony. 
And that for fiue 


Engliſh clothes, 


thar I haue bought, 
and receauned of him? 


of which clothes 
I holde mee 
well contended, 


Therfore I promiſe 


to payeto him, 


the forcſaide ſomme, 
{ or the bringer 
| of this. 


An oe. da ae tio di. in. Sal 


FR 2 
(TEE, 


— 


EE FEEL 


DES Dir iD eines ns nn 


Alleman. 
daſ}ich ſchuldig bin 
Hercules Maveſchal, 
einem kauffman 
wobnende zu Velaine 
oder bringers 
dieles, 
ein ſumm 


Von oft pfund, 


1 ztehen ſchilling 
| vad ſecs pfenning, 


Flamiſch muntz. 
Vnd das fur funff 
Engiiſche tucker, 


1 dre rch gekaui t | 
vnd cmpfangen hab von jlum 
| mit welchem tuch , 


ich wol 


| 2s frieden bin. | 


Darumb gelcbeich 
thme 2u bezahlen 
die obgenante ſumma, 


1 oder ernem jeglichen 


zeigern dieſes, 


| Latin. 
ge debere 
lerculi Mareſchalco, 
percatori 
abitanti Velanz 
el cuiciq; chirogra- 
um hoc afterenti, 
mmam 
riginta librarum, 
& decem ſolidorum, 
k {cx nummorum, 
nonetz EF landricz. 
(69; ratione quinque 
annorn Anglicorum 
Los emt 
accepi ab eo: 
 placent 
nihi.. 
Quamobre promitto 
nc ei ſoliturum 


pyeriore ſummam, jladte ſonme, 


jel cvicunque 
mc adfcrent!, 


IcÞ receru at ly: 


Francois, 
deworr 
a Hercules 2Agreſchel, 
:archant 
demourant a Velaine, 
011 At porter 
de ceſte, 
la ſomme 
dt trentelinres 
dx foul? 
&& ſix deniers, 
monnoye de Flandres. 
| Et ceaecting 
draps d' Angleterre, 
quer ay achete 


| 


deſquels draps, 
i1eme ten 
bien content. 


Pourtant promet3-ie 
de luy payer 


04 au porteur 


de ceſte, | 


| 


F 


Eſþaignol. 

eucr 
aHerculesMareſchal, 
mercader 
morador en Velana, 
o al portador 
deſta, 
laſumma 
de treynta libras 
dies ſueldos 
y ſeys dineros, 
nioneda de Flandes. 
Y eſfto por cinco 
panos de Ingalatierra 

ne he comprado 
y recebido d'el: 
de los qualos panos, 
yo me tengo 


[bien contento. 
;Por loqual prometo 


de pagar le 

Ia dic a ſumma, 
o al portador 
deita, 


| Italicn. 
d'eſſer debitore 

di Hercole Mareſcalio, 
mercante 

dimorante aVelann, 
o al lator at 

queſta, 

della ſomma 

ai trenta lire 

diece ſoldi 

* ſer danari, 
moneta d: Flandria. 


| Et queſto per cinque 


panni d'Inghilterra, 
che bs comprato 

& riceuuto da lui: 
de quali pannt, 

mi tengo 

bien contents. 
Percio prome#to 

d; pagarli, 

'a detta ſomma, 

o al portatore 


di queſts, 
| 


— 
| 


f 


—» 
— 
bt ——— 
- _ om _ 
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. 


*Flamen. 
indziepapmenten: 
ee weten/ 


thten ponden/ 

m de Hinren mercke 
ban Antwerpen 
naeftcomende: 

noch thten pont 

ce Bamiſ-merckt: 

ende de reſte 

in de coude merckt 

ban Bergen navolgende. 


" ſekerhept der waerhept 


etcli hier/etc, 


Obligatie 
yan ghelecnt ghelt. 


Ack Peeter de groote/ 
woonendec Antwerpen 
f ct LEIve 

chuldich te 3fjn 
Jan Blanckaert/ 


oft den bzengher van deſen/ 
defomme 


——_— 


| 


ES: Aneglois. 

at three payementcs: 
towit, 

ten poundes, 

at the Simxen fayre 

of Anwerp, 

next comming: 

then ten ———_— 

at the Baumas fayre: 
and the reſt 

at the colde fayre 

of Bergen next following, 
In witnes of the tructh 
I hauc heere, &c. 


An oblizacion 
| for mony lent. 


I'Peter the great, 
dwilling in Aawerp 
acknowledg and confeſſe 
ro Owe 


to Iohn Blanckard, 
or tothe brinxer of this, 
the ſomune 


| Allemag, 
in drey terminen: 
nemlich, 

zehen pfundt, | 
auff den Pfing/tmarcks 

2 Ant 

nechSthunfftiz: 

item zehen pfundt 
inS.Bauons meſz: 

nd den reſt 

in dem kalten marckt 
zu Bergend nachfolgends. 
Vnd 2 mehrer ficherheyt 


Verſchreibun 
auffgelchaet gelt. 


Ich Peter der groſie, 
wonhafft 2u Antorff 
bekenne und b!zeuve 
daſz ich {chaldich Bax 
Iohan Blanckart, 
oder bringern dieſes, 
18 CIC (475NAS 


| hab ich mich vaderſchriebs, El 


Latin. Francois. 

rib. ſolutionis dicb® : en trow payaments: 
dcempe, a ſauoir, 
Eccem libras, drx liures, 


pundinis Potecoſtali- " la foire de la Pen- 
Þus Antnerpianis Irecofte d' Anuers pro- 
droximis . chainement venante: 
gccem item libras [er:core dixlinres 


pidinisRemigialib?: |2 la foire (and Bawon: 
' eliquas 9 lareife 
pundinis hybernis |a la foire froide 
Þergeſib. ſequetibus.}de Bergues enſutuant. 
d quo certius coſtet, | En certification de veri- 
blcribſi, &c. aye icy, ce 
Chirographum | Obligation 


L mutui ſumti. d'argent prelte. 


{Feo Petrus Magnus, 
habitans Antuerpiz, 
drofiteor 
me debere 
oanni Blancareo, 14 lean Blancart, 
zut hoc adfereti chi-Jos au perteur de cefle, 
ſummam (rographii,[la ſomme 


Te Pierre le grand, 
demeurant a Anuers, 
cognoy & confeſſe 


cuorw 


(te. 


Eſpaignol. 
en tres pagamientos: 
a ſaber, 
diez libras, 
en la feria dePenteco- 
{te de Anueres 
Prox1ma: 
aun diez libras 
| en la feria de S. Bauo: 
v lareſta 


Italiea. 

178 tre pagamentss 

cioe 

drecelire, 

in fiera df Anuerſa 

ds Penthecofle 

pro ſSima: 

e anchor diece altre lire 
1n fiera di S. Bauone: 
&Filvreslo 


ala feriafiia in fiera fredda 
de Bergas ſiguiente. {d: Berghes ſequente. 
En certificatio de ver-|e* iz Fo» del yers 
heyo aqui, &c. (dad, [hs qur,e*c. 
Obligacion Obligo | 
do dinero empreſtado. | didanaripreſtatf, 
Yo Piedroel grande, To Pietro il grande, 
morador de Anueres, |habitantein Anter[as. 
conozeo y conhieſlo |cognoſco & confeſs 
deuer dr dowere 
{a Iuan Blancardo, a Gian Blarcards, 
o al portadord'eſta, 65 alportatore di queſts, 
p ſumma | la ſomms 
| van 


. 
I 
* 18) 


A—_— " 


——— —.. 
S n 


_ — ——— Anon c_—_ -—” 


Flamen. 
van vier hondert 
_ groote: 
elcke fomune 

hp mp gheleent hceft/ 
doo! groote vzientſchap. 
Baerom belooue tick hem 
die weder te ghenuen/ 
oft den bzengher van deſen 
alf hen belienen ſal. 
Eh kennifſe van deſen 

ebbe ick hicr/etc. 


vitancie. 


Ack Jan Blanckaert/ 
woonende te Buitgghe/ 
Kenne ende beizzoe 
ontfanghen rc hevbert 
van Jan de groote/ 
woonende t Antwerpen/ 
vc ſome 


-4 4 ig, 
bay! (oultt ion f13!UTTS 


C 
| 


; 


| 


] 


f 


; Anvlow, 
of foure hundred 
poundes flemiſh 
the which Comme 
hee hath lent mee, 
out of great frindſhip. 
Thertore I promiſe 
to pay it againe to him 
or to the dtinger of this 
when it ſnal pleaſe him, 
in witnes wherof 
I haue heere, &c. 


A Dutance, 
Con_nm P 


ITokhnBlanckard, 
dwelling at Bruges, 
ackowledg and confeſle 
to haue receaued 
of Ionnthe great, 
dwelling in Antwerp, 
the ſommme 
often gnldens, 
of twentie tuners 


Allemay. 
vier hunde«t 
pfundr groſe: 
welche ſumma 
er mir gelichen hat, 


At 't C guter freund: Ji thaiſt. 


Da-umo gelobe ich 


di:ſelbize wider 2u geben, 
mhme oder bringesndefes, 
Pann eos 007renwirde. 
Znrkundt de ſen 


hab ich mich vnderſchriebe, tio: 


( 11tantz, 


Ich Ihann Blanchart, 
wohnend 2u Erugk, 
bernne vnd bexcuze 

= 
daſz ich emp{angen hab 
von Iobann dem groſſen, 
Fx xm 
wonhaf tis xu Ant” if, 
ein ſumma 
Von x neu aulden, 


| deren icdes ſtuck that 


Chi 


Latin. 
quadringentarum 
IibraraFlandricarum: 
qUas 
hi dedit mutuas, 
agno1n me amore. 
Qu-re promitto 
me eas redditurum, 
ip authoc adferent1, 
cumaille yoler, | 
Ad huius rcj cofirma- 


| 


| 


Oftionemſublcripli,6cc. 
Chirographamutui ſoluti 


FeoloinesBlicareus, 
habitans Brvgis, 
t{tor 

me accepiſle 

a Joanne maAgno, 
habitanteAutuerpie, 
fimmam | 


decem floronorym 


Francois, 
de quatre cent 


lures de gros: 


laquelle ſomme 

ima preſte 

par grande amitie. 
Pourtant ly proveet\ 
delaluy rendre, 

2H au porteur de cefte 
quand i luy plaira. 
En cognoiſſance de 

ce ay-1eily, EC 


111tAance. 


Te Tex Blancart, 
demearant a Bruges, 
cognoy & jaw 
ANOIY VECEM 
de Iean le grand, 
demeurant 4 Anuers, 
'z ſcomme 
ic arx florins, 


#018 finguli yalent [a vingt patars 


| 


| Eſpaignel. 

de quatro cientos 
libras de grucſſos: 

la qual ſumma 

el me ha empreſtado 
por gran amiſtad. 
Por fo qual yo le pro- 
meto boluer le la, 

o al portador delta, 
quando te pluguire. 
En noticia d'eito 

he yo aqui, &c, - 


© uitancn. 


Yo InanBlancardo, 
morador de Brujas, 
conozco v confieſſo 
aucr recebido 
de Tuan el grande, 
morador de Anueres, 
la ſumma 
de diez florines, 


” yeynte placas 


wy vint: piaccht 


| Traliers 
di quztro cento 
ire ds grof9r> 
'2 qual ſomma 
Ro 1#ha preſtato, 
ber grande amicitifas 
oO v1: prometto' 

di rendevglie !t, 
0 al portator di queſta, 
quando li piacera. 
Infede dicio 
ho 10 qut,Cc. 


Quitanga. 


dna capt in Bruggia, 
conoſco & confeſſs 
d'hauer riceuuto 

da Giouenni il graude, 
habitante in Anuerſa, 
la ſumma 

di dieci foring, 


Io Giouanni Biancard?: 


tfauck 


» 


SS 


r'{|uck/ 
dis ick hem 

gheleent hadde/ 
waer af ick hebbe 
dieobligatie verlozen/ 
dre welcke was 


Flamen, | | 


Ir Er en ne ns —— 


—_— 


| Angles. 
the peece, 

the which I 

had lend him, 

of the which I haue / 
loſt the obligacion, 
the which was dated 


ban den thicnſten dach 

ban Upail/intjaer 
bizfentſeuentich: 

ban welcke ſomme 

ende van alle ander ſchuldt/ 
die hp mp ſchuldich geweeſt 
Heeft tot nu toe/ 

ck houde mp 

wel vergolden/ 

ende ſchelde ht quijte va alle. 
Jn kenniſſe 

mijns hantteeckens 

hier onder gheſct. 


| the tenth daye 


I of April, inthe yeare 


flue and (ſeuentie: 

of which ſomme' 
and of all other debr 
which hee hath owed mece 
erntill now, 

I holde mee 

well recompenſed, 
andaquit him of ital. 
In witnes 

of my ſigne manuall 
heere ynder ſet. 


Ovſchriften yan bricuen. | 


Stuperſcriptions of letters, 


Weſe navolgende waozdea' | Theſe woordes following, 


0 CONC. ACT 


—_—_— 


Allemag. 
2wentzig ſieuber, 

dic ich thme 

gelichen hatte, 

von welcher ſchulde 

ich die handtſchrifftverlori 
:n, welche Fund? 

auff den zchenden tag | 
Aprilts,im iar Iv 
funff und ſibentzig? WL 
von welcier ſumma | 
vnd von aller ander ſchulds $ 
die er mir ſchuldig geweſen i 
biſz auff diſen tag, 
bekenneich,das ich 

bezalht fey, - * 


vnd quitiere thn gentIlich. W'" 
Zu mebrer bekreffu igung y 
hab ich mich vnder{ſchribes W/ 
mit eygner handt. Ja! 


Vberſchrifften der brieff# | 


| Dieſe nac":ſolgende wort $-2 


{cut 


T.atin. Francois. 

uferos viginti, la piece, 

U0S EgO C1 quiere livy 

eQt mutuos, | lauoye preſte, 

us quidem mutu1 |dequoy ay 

a irographa perdidi, Iperdu Vobligation, 

K1ptum laquelleeſcoit 
[:c1mo dic du dixieme 10ur 
A ovrilis, anno |» 1 Auril,cn lan 
2tuageſimoquinto: «feptante & cing? 


as | 
/F] 


ff< 


Lu 


ar1:c hanc ſummam 
c reliqua omma, 


2quentibus verbis 


de laquelle ſomme 

de toute autre debte, 
qu'il ma fte redeuable 
inſques a maintenant, 


vi debut 

liunc vſque diem 
cepiile_ ie me tien 
2agnoico, (ro.;vien recompense, 
1m.7;ab omnid? libe|&* le quite de tout, 
quo fit teſtarius, er connoſſance 


M1 -caſcripta eat de mon ſigne manuel 
anus mee nota. {Icy deſſous mis. 


Superſcriptions 


Liter arm tn pere 
de Icttres. 


(cription2s. 


.- 


, Ces mots enſuyuants 


| 
| 
| 


——— 


—  ——— ——— + 


eo. ODEs Ht 


LE [paignolt. Italien; 
Hlapieca, | uno 
los quales yole ch'io glt 
auiaempreitado, - [haucuopreſiatoz 


delo qual yo he 
ou_ o la obligacis, 
{laqual eſtaua 

de] dezeno dia 


ael che ho perſo 
oblige, / 
il qua le era 

| fatto alli arece 


de Abril, atio a' April:nell' anys 
deſetentay cinco: Iſcttanta cmque: 
de laqual ſ1mma della qual ſomma 


y de toda otra deuda, | d'ogn: altri debiti, 
queel me hadeuido [chem ha deunto 


haſta agora, ſino hora, 
YO me rengo mi tc11g9 


bien recompenſado, !per ſat:sfatto, | 
y lequitode todo: | 0 quitto del tuttst 
En conoſcimiento |; 1 cozntione det 
de mi firma manual mio [eons manuale 
pueita aqui de baxo. j4 psjto di ſotto, 


Las ſobre-cſcritos. 
( tes . 
L 


| Gli ſopra-ſcrittionl; 
[Eltas pclabras ſeguie- | I ſequenti tit:0!! 


m tes oe et DOD 4+. 


_— — _ — —— —— — 


F falz 


Flamen, 


— —— 
——_ = 


Anglon. 


Mo > 6: 


Allemag. 


one ſhall vſe 


| ſol man gebreuthen 
for to wiite without 


n vberſchn1f1en 


fa'men beſt igh en 
om buzten ce #ci12i/iuen 
O09 de [e123%-021ctiei; 


vl toe ite 


mm Afr incir of Ict 


datmen Cid ner 


perf! 9911 roeſch21;ne 


£igh2m 


tocie.zo0!t, 


alſiuicie w3szde'1 


T3078) 


Vos 
v3by 


—_—_— 


ypou letters mithues: 


bt one mint 
looke wel to it, 
that hee attribute 
tO encry' perſon, 
(ich woordes 

a< to hita 

do beiong. 


e:nes bri:ffs: 


aber 


71A ;1 muſs. wol Z ! cheng 


dat; EH 2.uSygne 


*IR2er ju'8 lichen perſon, 


[leh wore 
weiche then 
geb:ren. 

QC 


Win win | To the wrſe, Den worſen, 

ſrer 2:1 #72, very wy ſe. {chr weyſen. 

ermoommighen! VYorſhipf:], Dem ebrwudigen, 

ſcer ce:we-rdighen. very wo:{hipfull, dem hockwardigen. 

PVonNſienighten/ | Viſcrear, Dem vorſichtigen, 

ſeer voo21iiertg)en. verv difcreat, dem ſchr yorſi cht: 1927s 

CErerir2re:! :l1oneit, Dem ebrbarn, 

ſzer eeryar"'1, very honeſt, dem (chr ehrbarn. 

23 fommerey; ! Singular, Dem beſondern, 

ſeet *55#f033Deren. verv fi noular. dem beſonders guten freundt. 
. Ede'en/ Novle Dem. edeln, 

ſecr ede:cn, | very noble, dem ſehr edels. 


Latin. 
ytendum eſt, 
lin ſaperſcriptionibus 
Lcerarum: 
fed 


Francols. 
ſera on 
pour eſcrire au dos 
d'vne lettre miſS1ue; 


'videndum, 

| vttribuacur 
\cuique perſon 
id 

Jquod 
*CONucnut, 
IPrudenti. 

magne prudetic VIro. 
*Honorabili, 

rr mg 


NS roudo, 
3nſigni puidetia yiro. 
Prcowo, 
e£ximiz pbitatis Viro. 
'Singuiart (lart. 
amico maximeſingu 
{Nobilt, 
\nobiliiiung; 


as el faut 
prendre garde, 
9's'072 Attrioae 

a chaſcune perſone, 
tels mots 


HC / vY 


appartiennent. 


An ſage, 
treſjage. 
Honornaole, 
treshanorable; 
Diſcret, 


treſdiſcret. 


Honnejte, 
treshonneſte. 
S:ngull er, 

k - . . 
tres ſtngulier, 

| Noble, 
ns 


' Ffbaiendl. 
le bandt or | | 


wow eſcriuir ſobra las 
cartas men{ageras: 
mas ha ſe 

de mirar, 

[que ſe attribuya 

a cada perſona 

tal titulo 

que le 

conulene, 


| Al prudente, 
muy prudente. 
Honrado, 
muy honrado, 
{D1jſ{creto, 
muy dif{creto. 

| Honeito, 

muy honeſto; 

| Eſpecial, 

| - 
muy eſpecial, 
Noble, 

_ noble. 


| 


Suſernnno 


Italien. 


cile ſopra ſcrittions 


delle lettere: 
204 bt ſogrie 


aunerire, 


ar attrivure 

2 Ct &f UNA perſona; 
taic titowd 

che ſele 
Appartienes 


Al 4 4 10, 

X . by » 
nolto ſag 21, 
Honorawdo, 
nivito hovorando; 
Proudcnte, 
malto proudente. 
Honesto, 

, 
mocto honeſto, 
Stagalare, 


| moito ſragolare; 


Al FC bile, 
molto nobile. 


| 
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Flame, 
Fhachtighen/ 
Feer machtighen? | 
Aenden doozluchtigheny 
den alder doozluchtichften. 


Ecn peghclyck moet 

Hier acnmercaen/ 

dat de Enghyclſcyen/ 
Duntſchen'Latmiften/ 
Franchoijen/ Spatgnacrde 
endc Jtallanen/ 

andere opſch:iften 
gheb:upcken: 

Dacrom en39:1- 

deſe boo2ghenoemade 
ercmycl{e;2 

niet gicheel 1a te volghen/ 
maer 3yn 

alleen onergheſet/ 

om te acco2deren 

de ſeluc talc;1 

metter 

Dlaeinſchc ſp:ake, 


Anglow. 
Mightie, 
very nughtie. 
To the excellent, 
To the molt exccllent. 


Euery one muſt 

heere conſider. 

that the Angliſhmen 
Durtchmen, Latinchmen, 
Frenchmen, Spanyers, 
and Italians, 

do vie 

other ſuperſcriptions: 
therfore are not 

theſe forena med 
examples 

whollie to befollowed, 
but are 

onlic tranſlated, 

for to make 

theſame {peakes agree 
with the 

Flemmiſch tounge., 


_—_c__ 


| Allemag. 

Dem mcCl;tigen, 

dem ſehr mcchugen. 

An den durchlguchtigen, 

an den a:lzr durchleuchrg ſtew. 


Hie ſoll 
ied:r merchey, 


þ 
; f 


: 
+ 


1 


das die Engl:{che, 

1 eut [eh -, Latiner, A 
Frantz.oſ:n,Spanier, fL 

vnd "__ en H 
Andcrey erſcorifften on 
brauchen: =! 
darumb ep 
jt diſer, furgeſcribenen C0 
exempela Xx 
nicht gantzl:ch nach zufelgen, Pi 
ſonder fr ſ*1md | Na 
derhalben verdotmetſcher, 8 
daſs diſc ſpraachen ſo] 
accordiren . At 

mit der 'CO 

Cl) 


| Nidcriendiſchen ſpraach. 


| ; Porew|[Nc: 


; Latin. | Francois. 
! Potenti, Puiſſant, 
| porentiiiimo. treſpuiſſant. 

» [Muttrielaro, Atils'tre, 
Wuſtriilmo. 1 treſill;jtre. 


Hic vnu{quiique [baſes dais 
admoanendus elit, icy confiderer, 
Anglos,Germanos, |4ze {es Anglor, 

*Latinos, Gallos, All:mans, Latins, 
Hiſpanos, Frans, Eſpaignols, 
Cc Italos, & Italions, 


@11js vt1 vent d'anutres 
epithetis: ſuperſcripsions: 
coque Parquoy ne ſupt 
exempla les exemples 

en, P:0poſita luſdit; 


non 1rorſus imirida, |dztout a enſuyure, 


ſ-; ſont mais ſdnt 
ſlyr:moto interpre-| ſeulcment traduits, 
xthx linouz (tata, | pour arcorder 
'conucnirent |leſdites langues 

cum auec la | 


£09 Fernacula ENG tale 


| Efpaienol. | Italiers 
Poderofo, Potente, 
poderoſulimo. mol:o potente. 
Alilluſtre, All illaſtre, 
al i luſtriſſimo. all iluſtriſuims. 
Cada vno deue Ciaſcuno deue 
aqui conſiderar, J4i annotare, 

que los me :ſes, cnet Inglefs, 
I udeſcos, Latinos, Tedcſchi,Latint, : 
Franceſes,Eſpaiioles, | Franceſs, Spagnaols, 
v Italianos *Fltalan, 
vſen | itre ſopraſcritte 
de otros ſobreſcritos:i vſano, 

{por loqual no ſe de- [pers 0 ſe debbons 
ucnlos Exemplos {rſudett: 
aqui declarados eſ-mpi 
7 del todo imitar, jr = imitare, 
peroſon | m4 ſono : 
ſolamete traduzidos,;ſolamente tradott?, 
para accordar per concordare 

| las dichas lenguas {le dette lingue 

con la col | 
Flamencas ——_—_ Ke ' 
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Flamen. 


Hier begint dat 
tweed: Boeck. 


De prologhe 
wvandn tweeden bouck. 


Nacdatghy 
gbeſien heb: 
wnden ferften boccky 
die manteren 
om te {ceren ſp2eken 
Neerduptſch/<Engelfch/ 
Ljoochduptſch-Latyn/ 
Franſois/ Spaenſch/ 
£215e Jtaltaens/ 
by veel 
ghemepneredenen/ 
a{s patroon: 
ſoo hebdy nu 
in deſen tweeden Boeck/ 
veel 
ghemeyne woozdei 
gheſcat 


Anglows. 


Heere beginneth the 
ſecond booke. 


The Prologe 
of the {ſecond Booke, 


| After that you 
hanefſcenc 

in the firſt booke, 

the maner 

for to learne to ſpeake 


Dutch, Envliſh, 
Highdutch, Latiniſh, 
French, Spaniſh, 

and Italian, 

by many 

commun ſpeaches, 
as a patron: 

ſo haue you now 

in this ſecond Booke, 
many 

— wordes, 

- 


Alleman. þ 

Hie fahet an 

das ander Buch, | 
| Vorrede in 

aes anderen Buchs. | 
Dem nach du nuhn C0 
geſenen haſt ET 
im erſten buch, fo 
die art Io 
zu reden FFI 
I Niderlendiſch, Fngliſch, -LCT 
Tent {ch,Lateiniſch, :G: 
Frantzof {ch Spamith, & 
und welſch, at 
auff | Ado 
| vilerley weiſz, ex VE 
glicch{am formular und exem| Au 
wirſtu horen hc 
| in dieſem anderenbuch, m 
viel | Ve 
gemeyne wort, | CU 


| geſetz,t 


Latin. 


Incipit 
Liber ſecundss. 


Prxfatio 


Cum 

COgncouerts 

© {UDertOore libro, 
formulas 

loquendi 
Flandrice, Anolice, 
Germanice, Latine, 
: Gallic, Hilpanice, 
& lralice, 

atqueid 

varijs modis, 


audies nunc 
hoc ſecunds libro, 
multa 

| verba vſitata, 

| cullocata 


$ 


1M” 


in {ecudum Librum. 


Francois, 


| Icy commence 
le deuxicſine Liure. 


| Le prologue 
G's a-HXEfime Liure, 


Apres 

| Au017 Cu 

au premicr lure, 
les moyens pour 
apprexdre a parler 
Famen, Anglors, 
Aileman, Latin, 
Frangos, Ejpaigno', 
ZF Italen, 

par pluſicurs 
C9mmun propos 


(pe veluti quaeda exEpla: |ſeruant comme d? patro: 


Mamtenant auret 
ence ſecond Liure, 
pluſteurs 

mots vulgaires, 
2 


E tuna [ 


Aqri commences 


de aprender a hablar 
Flamenco.Ingles, 


| ps 


129/ 


— _____— ER 


Italien. 


Qu comincia 


. — . ; 
el Libro ſegimndo. il ſecondo Libro. 
Prefacion I! prologo 
encl Libro ſegundo, | de'ſicundo Libro, 
Deſpnes Hauendo vor 
de auer viito viſta 
enclprimero libro |] elprims libro, 
las mianeras 1! modo 


d':mparare aparlave 
| lameng?, Ingleſe, 


 Alleman, Latino, Alemano,Latino, 
Frances, Eſpanol [5 ranceſe, Spagnuole, 
y Italiano, & Itatano, 

por muchos commu |per molte 

nes razonamientos, |rigole communi, 

q iiruen como decha-ſcom efſemp:: 

2g0ra terneys (dos:! Hauctehorg 
enelteſegado Libro, |-1 queſts ſeconds libro, 
muchas nolti 

palabras yulgares, | verb 
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Flamen. 
nae deo2dinantie 
vanden X/ B/ C/ etc. 
als ſtoffe/ 
om ander redenen 
temaken 
bn vb ſciuen. 
Baerom als ghn 
wilt ſetren 
eenigheredenen/ 
wt den Burytſche 
in Engelſch/ " 
Hoochduytſch/Latijn/ 
Franſoys' Spaenſch/ 
oft Jtaliaenſch/ 
ſo en hebdp anders 
niet te doen/ 
dan fe mercken 

met wat letter 
dattet wooze 

begint/ 

dat ghy vinden wilt/ 
-ende daerna ſoecken 
woozt na woo!r, 


= OS —— ——— - 


— —— ——————  —— — 


—_— 
— 


after the order 
ofthe A,B, C, &c., 


for to make 

other ſay inges 

by your ſelt. 
Therfore,whenas you 
will tranſlate 

any ſentences 

out of the Dutch 

into Engliſch, 
Highdurch, Latiniſh, 
French, Spaniſh, 


ſo have you nothing 


but to marke 
with what letter 
that the woorde 


Sethe. 


which you will findt, 
an to {eeke ther fore 
woorde after woordc. 


its, 


Alleman. 

narh erdynng Ic 

des Alphabeths, (nip 

welche gleich{rm als mPher) BY 

dar aſt du andere 10a q 1c 

bey dir ſelbjt [ &r 

maoen kanſt, bO 7 

Darumb wang du wilt Yb 

wberſetJers COT 

ernige rede dra 
| as Niderlendiſch * 

in Eneli(ch, n / 

Teutſch, Lateiniſch, 

Frantzof-ch,Spani{ch, 

oder VPelfch, 

darffſtu nichts anders 

mercken, 

dann 


an welchem buchtaben 
das wort 


IC dis ſuchesF, | 
ANTAnge, C1 
welches du darnach «oy 

: : n 
leichtlich fnden wirſt, Cl 


ordinl 


rdine 
2d iphabetico, { 
MX r14quam materia 
qa alias locutiones 
pr te 
gomponas, 
'biigitu voles 
Conu'rtere, 
drationem aliquam 
fx 111gva Flandrica 
Arglicam, 


ermanicam, Latina, 
Gllica, Hiſpanicam, 


& 1:alicam, 
Kihilaliud 
t11 ſpetandum erit, 
q' am : 
n0'14 litera 
ye; him 
19d quxris, 
bc1piat, 
$10 deinde 
pcile INUENETLS, 


dind 


\ 


Latih. | 


Francois. 


par ord-e 


1 


Cunt, [de PA,B,C, &c. 
come eſtoffe, 
pour ormen 


Je vos meſ7 mes 
Autres propos. 


quelque prepos 
de Flamen 

en Anglos, 
Alleman, Latin, 


Frangor, Eſpaiznol, 


ou Italien, 


a faire, 

que conſiderer 
par quelle lettre 
le mot 
commence, 


de 1210t a 080ts 


Parquoy,quand vous 
voudrey tranſlater 


1 aue? autre choſe 


que voudrey trouuer, 
pus apresle cercher 


_y PEE _—_ _w_— —c 


| 


Eſpaignot. 

por orden 
deFA,B, C,&c. 
como materia, 
para formar 
de vos miſmo 
otras platicas, 
por loqual, quando 

uiſteredes boluer 
algunas palabras, 
de Flamenco 
en Ingles, 
Alleman, Latino, 
Frances, Eſpaiol, 
o Italiano, 
otra coſa no teneys 
que hazer, 
ſaluo catar 
por que letra 
COm1enca 
el vocablo, 
que genes hallar, 
y deſpues buſcar de 


vocablo en vocablo. 


| 


| 


Italiem 


Iper ordine 


Alphavbetico: 

come materia, 

per altri raggionament# 
formare 

do per te 

Pnd: quands vor 
vorret: tradurre : 
qnalche raggionaments, 
di Flamergo 

1 Ingleſe, 

Alemano, Latino, 
EFranceſe, Spagnuelay - 
i Italians, 

altro non hauete 

a fare, 

che di conſiderare 7 
con qual letters 
commecia 

la parola, ; 

che volete trouare,, 

&r poi cer Carla 


parola per parola. 
Ts 
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Flamen, 

Ende als 
ghy dtc 1092 5en 

$01492t06i hebr/ 
oo mentch5pf2 
al by cen bacgte't/ 
na dat gizy gielien Hebt 
mden cerftin bocc:i, 
M12er om dic 
weltevoacghen/ 
fo waert van noode 
dat ghp 
die manieren confte/ 
ba1redenen te verandcren 
m veel tyden 
endein diucrſche perſoonen: 
te wete/ 
by Contugatien 
de welcke two 
tot v p2ofijt/ 
coztelinghe qrooter 
in ſes ſpzaken 
fullen laten wtgaen. 


wy 


—__ 


Anglos, 
And when 

vou haue found 
tho woordes, 
vou may then 
loyne them together, 
tikeas you haue ſeenc 
inthe far{t booke, 

But for to 

toynethem well, 

it weereneedtul 

that you 

knewe the maner 

ro alter tentences 

1h to many times, 

and diuverfitice of perſons: 
thar iris to faye, 

by Coniugations 

the which mee 

for vour profit, 
wilſhortlie ſet fourth 


| More ampelie 
ig ſix languages, 


Alleman. 
und wann du 

te worter 

gefunden haſt, 

ſo mas ſtu ſie alſo 


nſamncu ſercen, 
geſ-hen haſt. 


21/amen x u Tugen, 

w:11 dir von notci; fein 
LAW! ſſen 

die art 

dieworter 2#u veranderes 
darch die zeit 

wud mancherley perſoncn: 
nemich 

durch die Contugationes, 
welche zu deinem nuty 
in kurtter z2ey© 

in ſcchs ſpraachen 
trefflich gemchrce 


ſollen auſz.gehen. 


"Mt. 


"12 du im vorgehenden buck En 


(og 
Aber dre worterrechtſchaffen : 


7 ( 

<& 
he-- 
ratic 
(ut 
yer! 


F 


Latin. 


huenias 
am dictiones, 


h Enwges 


fend dictiti. 

$:d ad retam 
<&ionn coinndFione 
ne<-{{aria tivi fuerit 
ratio 

wutandi 

yerba 

F tempora 

£ perſonas diuerſas: 
E:7.cer. 

per contugationes, 
quz ad 

tuum commodum, 
breui ſex linguis 
multo auctiores 
Tocibuat. 


ts precedente libro 


{ 


Francois, 
Et quand vous 
Aurey troune 
[ -ſd:ts Mots, 
les penre} contoindre, 
CF anettre par ordre 
COMME VUCHS Ae ven 
Au premier ture, 
AZats pour 
les bien conwindre, 
ſera neceſſarre 
[caugir 
/a manicre 
de varier les verbes 
en pluſieurs temps, 
& verſonnes: 
a [cauorr 
par Coniugaiſons, 
leſquelies 
pour voſtreprofit, 


mettrons de brief 
beaucoup plus amples 


Fſþargnol. 
Y quando 


yuieredes hallado 


las ditiones 

las podreys ayuntar, 
y poner por orden 
como aueys viſto 
enel primero libro. 
Mas para 

bien ayuntar-las, 
ſeria meneſter 
ſaber 

las maneras, 

de yariar los verbos 
por ſus tiempos, 

y perſonas: 
conuiene ſaber 


en lumicre, en ſix lagues. 


| 


| 
| 


CE LE ir or tn nn EE en i AY oe Oo <onnns. 


laſquales para 
vueitro prouecho, 
yor breve 


por ſus C6tiugationes, 


han de falir en luz ana 
didas en ſ{eys leuguas 


q 


Italier® 
Et quando 

actte parole 
harete trouate, 

le potrete 

inſfieme collegare 
come haucte viſts 
el primo libro. 


Ma a veler quelie 

congiugnere, 

ſarcbbe neceſſario 

che voi 

ſapeſsi il modo 

di variare le parole 
er pitt tempi, 

oh L Fra” perſones 

cioe 

per Coniugationt, 

lequali 

n0i ad vtil voſtro, 

inbreue 

maggiore in ſei lingue 

porremo 17 lice. 
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Anglowu. 


To put on 

to put of 

to anſ{were 

to worl hip 

to cary downe 

tocut of 

to reccaue F 

to take away 

to abitaine 

to cleaue to 

to take on 

to till thearth 

to arriue 

to go downe 

tecal vpon 

to harkento 

to labour 

tocutof 

to pluck of. 
Other 

other wiſe 


| 


| alſo 


Alleman. 


Avzzihen oder kleyden 


abthun 


1 Antwort:n 
anbeten 
abtragen 
abhalten,nb/chlagew 
annemmes 
abnemmea [ti 
ab valten mM 
ankleben | 'Or 
angeben Ar 
ackeren © 3 
| ankommen fc 
abſtcigen uo 
| pry kd 
anhoren bo 
arb-yten {& 
abſ[chneiden tr: 
abziehen. A 
Ein andere te 
anders 2 


alſo 


Latin. | Francois. 

Wuere /_\Veſtir 
ponere oſter 

bonder@ : , avg 

c rare adorer 
ferre ” [porter pas 
Kiders " Ierencher 
vpere "* [receuoir 

Ire 1: loſter 

ſinere - {abſtenir 
mpctere Icompeter 
pred ? | entreprendre 
are 4 laboarer la terre 
luenire q [arriuer 
ſcedere, peſſum ire; deſcendre 
nyocare  117740qUEr 
dire , ”- (cſcouter 
borare - «[trauarller 
tindere * $c0uper i:45 
trahcre,  Prrer its. 

Alius Autre 


ter autrement 
if _ 


-———_— _ 


Veftir 
quitar 


adorar 
lleuar abaxo 
cortar 
recebir 

uitar 
abtenir 
competir 


| ws oro 


II 


arar 
arribax 
axaber 
InNuocar 
_ 
trabajar 
cortar 
tirar abaxo., 
O:ro 
otramente 


_ 


F/paignol. 


Italien... 


Veftire = 
metterea baſſs 

$, vm 
Adorare 

portare via 
*tagliare 

9690s paces 
tozhere 
abitencre 
toccare 
intraprenare 
arare 

SrTIUAYe 
ſcendere, ſmontare 
1NGICAYe 
Audire 


trauagliare,affaticare 
toghar vis 


HAY VIA. 
Altro 


q4ltrimnte 


_ 
D 
_ 


"oa. 44. Gans ad a im. to DANCE Ib 9. 


— — 


—— - 


w_ —_—_ —_ _ 


Flam em» 

_ N 

At3 Js 

almaichtich 

aitoos 

altizt 

alhi:r 

algacr 

al den dact 

arm 

armo?de 

armelict 

abel. 
B2engyen . 
emant met hem b2engye:1 
pact 

beleggyen 

 bernen 

 bafſen 

+ btaden 

 beghiete't 

berepden 

beteren 


| 


| 


when 
when you 
almightie 
alwaycs 

at all times 
hecre 
theare 

al the daye 
poore 
poucrtie 


| poorelie 


nimble. 


To bring 
to bring or leade 
to tarry 
to beſ1dge 
to burne 
ro bar ke 
to binde 
to make wet 
ro make redie 
to amend 


Anglous 


—— 


All:may., 


als 
als thr np 
almechtiy ot 
allzeit Th 
zu all:yieys Go 
allhier B 
alda þc 
Jen gantzen tag Wo. 
arm pc 
Arimi4t Wy: 
zar:lich "IT! 
begegiich bequemlich. þ.1; 
Brinzhen F 
; ye 
bringen,oder herleytes [ec 
warten 7 
belazeren \* 
brennen Wn} 
; þ 
vellen gar 
binden Fr 
benrefſon q 
en Y 
beſJeren Acn 


Latin. 


rl 
Inipotens 
Iver 
101115 LENLPOTEC 
ac 
c 0 die 
wper 
WÞCcrtas 
quirer 


tþ1115. 


If-rre 
Revcere 
pÞ-tare 
SR 
Wburere 
tyre 

Fre 

nre 
ware 


ejcn4are 


: 


Francois. 
quand 

.qu27d 018 
tout pwſſant 
touſtors 

72 borgtE-774PS 
PArcy 

par {4 

eoute ln iournee 
ponre 

powrete 
powrement 
DAL; 


| Aporter 


| Ammener 


attendre 
a ſSreger 

| b rreſl IF 

ab ayer 
lrer 


aArou{2r 
ty pPAarel llep 
pong 


| 


Eſtaienol. Italien. 
quando quando = 
quando vos quando ot 
todo poderofo 9mnipotente 
{iempre | -mpre 
en qualquier tiempo 1:72 02727 temps 
por aqut | dt g44 
por a][1 dila 
todo c] dia tzyptot ds 
pobre pomero 
pobreza pouerta | 
pobremente {pourramente 
abil. ems 

| 

Traer | Apportare 
traer add:rre 
eſperar aſpettare 
CCrcar. aſſed:are 
quemar bru{crare 
[adrar latrare 
atar [gave 
regar "NnNACquare 
aparejar apparecchiare 
emendar | e:7:C3dAre 


| 


. 
# Pe "IE Te TOE "Y 
o 3” 7 


_—— 
—_ — 
4 


£ pt 


Heroocken 
bzepdelen 
baden 
Heken 
b:ouwen 
becoopen 
bebwingihze:s 
bewarcn 
ÞBeginnen 
beqbeerent 
ber 

aghen 
biechten 
bevuchrers 
Bliuen 
Heviieg zen 


| 


en iP es A A Ir pn Pen 4 24s. ris tine... —_omer won ara —o——— 


Anglos. 
to credit 
to bethinck 
to forſake 
to hyde 
to diſpleaſe 
to command 


1 to employe 


to beſmoke 

to brydle 

to bath 

to breake 

to brewe 

ro be punniſhed 
to conitraine 

to keepe 

to beginne 

to dehire 

to burit 

to complaine 
to confefle 

to be with childe 
ro byde 

to deceaus 


| 


Allemag, 


m_ 
Eo $ 
oedenchken 


verlaſſen 
verbergen , 
fur ybel aufſnemmen 
befchlen 

be jflellen- 
beftchen 

em roſz 2aumen 
baden 

brechen 

brawen 

geſtrafft werden 
berwimgen 
bewanren 
anfangen 
begeren 
zerberſten 
beklagen 
bercheen 
entpfahen 
bl92n 

betriegen 


Y.atin. 
credere 
| animaduerters 


| delerere 
\ jcclare 


3 


«. okay 
lt ere 


icollocare 


*infumare 


finfranare equun) 
in balneo lauari 
{Angers 


Ancipere,auſpicar1 
Tupere,deſiderarc 
:Crepare 

Con ucri 
iConfiteri peccata 
Concipere 
manere 

Cecipere 


"x 
x: 
Inxs 


Fangots. 
Accroire 
amber 
abbandonner 
cacher 
1: e(plaire 
commander 


C3 icyer 
wa ence 
yon 


baigncr 
r0m pre 


braſſcr 


comparer 
contraindre 
garder 
commencer 
deſrrer 
creuer 
complaindre 
confeſſer 
CONCeuor 
demourer 
tromper 


| 


Lear Eſpaignol. 


de 
deſamparar 
_ er 
deſplazer 
Pong 
emplear 
mverfumar 
enfrenar 
banar 
romper 
coOZzer ceruegs 
pagar 
conſtrennir 
guardar 
Vern ag 
deſlear 
cebenter 
qQuexar 
confeſſar 
concebir 


quedar 


ens 


1J 


4 Ttalien. 
jar credenJa,fidare 
aunuertire 
abandonare 
celare,naſcoudere 
dr ſpiacere 
commandare 
1mpiegare 
perſumare 
frenare 
bagnare,lauarg 
rompere 

far la birra 
gaſtigare 
conſtrignere 
Gruare 
incommintiare 
deſiderare, deſiare 
crepare, ſcop ia 
lamentare, olere 
cor:fe [fare . 
Concipere 

"eſtare 


I 


[3 SANRAYE 


Flamen. 
beletten 
beqgrauen 
bluſſchen 
beſpien 
betoouercit 
beghecken 
bloepen 
betrouwen 
beſchermen 
bijten 
bewijſen 
bootſchappen 
belaſten 
bidden 
beriſpen 
beſien 
berouwen 
benden 
blaſen 
bloeven. 
benceefiinhon 
HDo2: 2 
beuzin 


= 
7 —_— 


Arnglou. 


to hinder 
to burye 
to quench 
to cipic 

to bewitch 
to mocke 
to bloflom 
to marrye 
to defend 
to bvte 

to ſhewe 


| to doa meſſage 


to charge 
to praye 

to reprooue 
to looke 

to repent 
to enuJe 
toblowe 

to blede 
tobe dilegent 
CH] Perce 

to tremble 


{ 


Alleman. 


wverbindern 
bezraben + 


arſloſchen | 


auſ<pahen 
beauberen 
beſpotten 
bin C73 
Vert AMER 
beſchirmen 
beiſſen 
bewe: I » 
verhkunden 


beſelch gebers 


bitten 


ſtraffen 


veſ chen 


| gercwen 


haſſen 
blaſen 
bluten 


anhalten.anmahnen 
bohbren, durchboren . 


Utteren 


[mo 
Anur 


| Latin. 
difturbare 


! fepclire 


« 


\ ama 55 


: ſpecular1 
: Incantare 
| irridere 

' florere 

: confhdere 
' defendere 
* mordere 


$:f ul 


: monſitrare 
Znunciare 
*mandare 
Zprecart 
Freprehendere 
aſpicere, viders 


; Enitcre 

TE eidera 

Auflare 
LS:nguinem reddere 
Jolicitare, jinfiare 
tcrcbrare 

Kicmerc 


deſtourber 
entcrrer 
ejteindre 
eſtier 
enchantcr 
mocquer 
fleurrr 
fier 
defondre 
mordre 
zonſtrer 
Anoncer 
COmmanaey 
prier 
reprendre 
regarder 
repontir ; 
porter enwe 
ſoufrer 
ſaigner 
a1.19%;; fer 
pe cer 
AR 


| Francois. 


| Eſpaignol. 


eſftoruer 
entcirar 
apagez 
eſpiar 
encautar 
burlar 
Aorecer 
far 
lIdefender 
morder 
moitrar 
'raer nucuas 
mandar 
|rogar 
reprehender 
| mirac 
[arrepentir 
tener embicaia 
Oplas 
(ingrar 
tener cuidado 
horadar 
templar 


| 


| 


Italien, 
impedire 


ejtinguere 
|; 1are 
tcantare 
b gere 

f W1rC 

fida Ye 

da !fendere 
mordcre 
armoſirare 
ENNCH ATE 
CATICAYE 
pre gf re 
"tiprendere 
yed:re 
pertrie 

þ rtavermudia 
# fe F: ba 


ſollec, tare 
forare 

| EMCI AYE 

; V2 


{ petire, ſotterrare 


=1ſcrr ſangue,ſanguinare _ l | 


4 - 
— - 
* - 
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| Flamen. 
beroeren 


beroemen 
belouen 
behouven 
bunghen 
Blyde 
blyzſchap. 


Coopen 
fleeden 
eryeeia 
eruwen 
coken 
caflyden 
crijſchen 
clieren 
©:a1 wet 


canſentceren 


comet 
£121men 
£275; 2:1 
euſc: 
{32820 


_—_— 


| 


—_— 


Lt 


Anglon. 

to trouble 

to boaſt 

to promiſe, 

to keepe 

to bowe 

Glad 
gladnes. 


To buye 
to apparell 
to weepe 
to carry on acarre 
to dreſle meate 
to chaiten 
to cruye out 
to cleaue 


1 toſcratch 


to conſear 

to com 

to climme vp 
to complaige 
to kifle 

to prate 


—_— 


Alleman. 
betruben,thruren 


| rabmen 


wa en 
behaiten 


bregen, beugen 
Frolich 


| frolichteit. 


K auffen 
kleyden 
ſchreyen 
auff einen karren ſahres 
kochen 


i caſtryen 


kreiſthen,ſchreyen 
ſpalten 

kratzen 

bewilligen, vergleichen 
kommen 


'| ſteigen, auff]teigen 


klagen 


kuſſen 


ſchwetzen 


Latin. 

turbare 
;atare ſe, oftentare 
promittere 
obtinere 
deprimere 

Letus,a 
Ixtitia, 


mere 
veftire 
þlocare, yociterarl 
:£ctare 
Coquere 
a111gare 
clanare, 
tndere 
-abere,ſcalpere 
onſentire 
enwe 
{cendere 
onquert 
daſtare,ofculart 
UTIFE 


| Francois. 
troubler 
vVanter 
promettre 
obten:y 
abaxiſſer 
Ioyeux 
10Je. 


Acnetes 
habiller 
braire 
rouley 
cmſiner 
chaſtier 
CYLer 
fendre 
galler 
conſentiv 
venr 
monter 
plaimare 
UA! ſer 
We 


| 


turbar 
alabarſe 
prometer 
retener 
abaxar 
Alegre 
alegria. 


| E [paignolt, 


Comprar 
veſtir 
bozear 
acarrear 


4COZer 
| caltigar 


gritar 
hender 
raſgar 


| conlentir 


venir 
ſubir | 
qQUEXAT 
beſar 


Calan 


1 


| 


| 


i 


| Italien. 
turbare 

dar vanto 

pro mettere 

ri leruarc 


{abaſſare, inchinare 


Allegro,lieto 


| allegreI3a. 


Comprare b. 
veſtire, habighare + 


Iprangere,gridare 


ſtraccinare 
CHOCEre 


as ſt1gare 
r1aare 
wo dere 
grattare 
conſentire 
venire 
montare 
l[amentare 
baſciare 
ciauciare,cicalare 


| 


Vs 


(i 


i 


: 
= 
_ 


: [ 
- j 
: : 


"9 
>: 


*1 
: » £0 : | * 
2 LW JITE + 


| ji! | 
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A WET TEN YEN 


: s 
: 
SS. 


Flamen, 
coften 
erijghen'of nemen 
c:x1ohe:1 
ciopp? 1. 

Cranck 
cranckhecpt 
creupcl 
coztinan 
coopina;iiſc\appe 
conſte 
conftlick 
clepa man 


{| cleynwyf 
- crom 


cap1ittel 
cout > 
coninck 
caninginne 
cardinacl 
canonick 
cancllaen 
cofter 


Anzlou. 

to coſt 
totake 
to get 
to knocke. 

Sick 
{icknes 
cripple 
a ſhort man 
marchandice 
ſcience or cunning 
cunning 
a little man 
a little woman 
crooked 
a chapiter 
colde 
I King 
4 qQUueene 
a cardinal 
2 chanon 
a chaplin 
2 | ſexton 
a cooke 


—_—— 


_— 


——_— 


Alleman., 
geſtehen, koſten 


nemmen,kriegen 


erlangen,uberkommen 


klopffen. 
Kraxnck 

kranckbeit 

kruppcll 

kurtzer man 

kaufſmanſchafft 

hun 

kunſtreich, ſrnnreich 

em kleiner mann 

em kleine fraw 

RYUMM 

Capitcel 

halt 

konig 

honigin 

Cardinal 

Thumbhert 

capellan 


cuſtor, ſrerift 
koch ; 


Latin. 
onitare 
capere 
Aacquirere 
pulſare. 
AEgrotus 
Fgrotatio 
rlaudus 
Vir breu1s 
1ercatura 
To 
ngenioſus, artificio- 
Firparuus (\us 
Wparua mulier 
curnus 
caput 
r191dus 
\Cod'4 
þ egina 
Cardinals 
Canonicas 
acellanus 
AEdituus 
0quus 


| Fancois., 
conſtr 
prendre 
cquerir 
hurter. 
Forble 
j01b! ef 2 
boiteux 
nomme court 
marchandiſe 
ſei ence 
Ingenieux 
petit homme 
petite femme 
torts 
chapitre 
froid 
Roy 
| Royne 
Cardinal 
chanoine 
chapelain 
| ccretatr 
Pw 


coſlar 

39 pr 

adquerir 
olpear. 

S +" le 

[enfermedad 

»COXO 

hombre corto - 

mercaderia 

{cientia 

ingenioſo © 

[hombre chiquito 

pequena muger 

| tuerto 

capitulo 

frio 

Rey 

Reyna 

Cardenal 

canonigo 

capellun 

ſacriſtan 

Ip 


| 4 Earn - 


1£127140 


| PER 


Italien. 


capt re 


acquſtard 
prchiaro. 


Inferno 

infirmita 

42ppo 

prccol huomo | 
mercantia,rebba'derrats 
arte, (cienJa | 
ſcientioſo,,nzemmseſo 
homicemolo 

feminella, femiuccta 


capitolg 


| freddo 


Re 
Regia 
Cardinale 
Canonico 
capellans 
ſacriſt ans 


EY 


7 4 cupper- 


— 


<Axglou. 
a cooper 

atayler 

a hoſyer 

ah ne 

a chavype 

<bell © 

corn? 

a marchant 
hoſen. 


To doo 
to baptiſe 
to ſerue 
ro purie 


tolerone vnderſtand 


to £0 aſtray 
to make appeare 
to drink? 


tocalinato the lawe 


to pleade 
to couer 
toindure 
8 daunce 


Allemam. 


faſe bender, kieffer 


ſchneider 
hoſenmacher X k 
k ammer { 
kappelle a 
clacke I 
| korn hi 
kauTmans 1} 
heſen. "Mm 
Than TF 
tauith a { 
di:nen 07 
erbarmesn 911 
wſſenlaſſen 200 
irren, ſich vergehey. fa: 
ſcheinen laſſmm 7 
trincken þ 
vor rect "tn &rc 
vor ger:Cht SANCKREW + pl 
b:decken | IJ" 
wahren War 
tanti0n 


L atm. 

etor, doliarius 

rtor 

a oarits 

Bb:culum 

a&ccllum, xdicula 
brinnabulum 
mcntum 

dercator 

£noralia & tibialia. 


= Ls 


£ 


% 


Fcere 
ap'1zare 

- BIg- (dia 
S$n0veri miſericor- 
gtiorem facere 


Francois. 
tennellier 
coru{Iurier 
chauſſetier 
chambre 
chapelle 
cloche 
bled 
marchant 
chaw!] £5. 


| Faire 

baptifer 

/ erutrr 

auoir pitie 

faire entendre 

y SHAarer 
aire apparoir 

borre 

Ldiourner 

plaider 

Counrie 

 durer 


_ 


tonelero 
ſaitre 
calcetero 
camara 
[cagilla 
campana 
trigo 
mercader 
calgas. 


Hazer 
bautizar 
{eruir 


hazer entender 
deſl uiarſe 

hazer parecer 
beuer 

citar 

pleitear 

cubrir | 
durar, turar 
Whats 


| Eſpairnol. 


auer miſericordia 


| Italiers 
bottaio 

_ re 

calſctticrs 

camera 

capella 

campans 

grano 

mercante, mercant ante 
calxc. 


Fare 
bateJare 
ſe rHITe 
hawer pieta 
fare intendere 
errare,trAuare 
far percre 
bere,beuere 
citare 
litegare,piatire 
coprire 
durare 
ballave 
Vs 
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Ddooden 
daneren 
Doznen 
dzaghen 
doo: ſteken/oft boogen 
devplen 
dencken 
duycken 
duncken 
Dondere:;x 
Dzaepen 
D2apen 


dzzuen 
dul v92dent, 
Boot 


Lnglow. 
to wype or drye 
to preſſe 
to thanke 
to dreame 
to droppe 
to threaten 
to becom darke 
to kill 
to tremble 
to dare or le bolde 
to beare 
to bore or thruſt-thowore 
to diuide 
to thinke 


{| to ſtoupe downe 


to ſuppoſe 

to thunder 

to whirde about 

to turne about 

to driue 

to bemadde. 
Death 

thyne 


——_—— 


_—_— 


Alleman. 


trocknen 
trucken 


bedancken, danck ſagen 


eroumen 
trieffen, troffen 


| trouwen 


abend werden 


todten,zu todt ſchlagen 


itteren 
dorffen 
tragen 
durchſtechen 
zerteylen 
dencken 


tauchen, untertruckes 


dunchen,meynen 
donneren 


wmbkeren,d:ehem 


wmdrehen 
vertreiben 
toll werden. 

Todt 
dein 


| Latin. 

are 

xe[lere,vrgere 

tas agere 

bv n'are 

glare 

finari 

dueſperaſcere 

ecidere,interficere 

remere 

dere 

Ortare 

& forare 

ividere 

091rare 

Ititarg 

putare 

fore 

fertcre 

tornare 

zellcre, fugare,agere 

firabiem ag1. 
'Mortuns 

Mus,tua, tuum 


bY 


?, 


| 


| efſiyer 
eſtraindre 
YEMercier 


ſong 24 
degouter 
menacer 
deuenir ob ſcur 
truer h 
bbs 
oſer 
porter 
percer 
partir 
penſer 
Sabbaiſſer 
ſembier 
tonuer 
touprer 
tourner 
chaſſer 
enragers 
Mort 


| 


—_ ton 


Francois... 


| Eſþaignol, 


ſecar 
apretar 
dar gracias 
ſonar 
det{tillar 
amenazar 
e{curecer 
matar 
temblar 
olar 
traher 
horadar 
partir 
penſar 
abaxar 
parecer 
ctronar 
rodar 
tornar 
echar 
rabiar. 
Muerto 


| 


PR | 


| TItalien. 
ſeccare, aſſcingari 
premere 
ringratiare 
ſognare 

1 gocciolare 

m1N ACCIAYE 
oſcurare,imbrunire 
ama\are,uccoidere 
tremare 

ardire, oſare 
portare 

pertuſare 
{partive,deuiders 
penſare 
abbaſſare 

parere 

tuonare 

girare 

velgere 

CACCIAYE 
arabbiare. 
Aforto: 
Rata 


die 


th dy a Wn. i mY ods 


OB ho © 8 
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— 
67 4, ac chvlk dS RIS 


F | 


Angles * 
the dead 


thee 


{ deaf 


ſad 

diepe 
diepues 
precious 

a thick man 
a thick cloth 


} athick woman 
| 


thicknes 
thou 
the other 
adaye 
day lie. 


To eate 
to war worlle 
to honour 
to inherit 
to make eeuen 
toende 


} to laye eggee 


Allemam. 
die todten 
du,du, dich 
| taub 
| og 
er 
tieffe 
kojthich,theur 
d:cker man 
| dick tuck 
dick weib 
| dicke grobheye 
du 
| ci anderer 
cinta 
taglic . 


| Eſſen 

verergeren 

erhn,ucrchres 

| ein erb empfahew 

| elerch machen 
enden,tein end machen 

eyer legen. 


Latin. 
ortul 
,tibi,te, &C. 
rdus,ſurda 
i{tis 

profundus 
rofunditas 
precioſus, carus 
Yir craſſus 
aſus pannus 
traſſa mulier 
Tailitudo 


Ges 


quotidic. 


= Edere 
gctcrius fieri 
honorare 


dzreditatem Accipere 
| vnr 


£quare 
Wnire 
Ua PONETG» 


Francois. 


les morts 
toy,te 

ourd, ſourde 
| triſte 
profond 
profondeur 
precienx 
gros homme 
drap eſpes 
femme groſſe 


eſpeſſeur 
ths 


lautre 
tour 
rournellement. 


Manger 
empirer 
1oxrorer 
heriter 


pond 


los muertos 
tua,a ti, tu 
ſordo 


[triſte 


hondo 
hondura 
PR 


paſo eſpeſlo 
grocka muger 
eſpeſſura 


cada dia, 


Comer 
empeotar 
honrar 
heredar 
igualar 
acaber 


[poner lrucbos, 
? 


E /þaignol, 


ombre orueſſo | 


Italiens 

| moves 
=_ te 

crdo 
_ 
profonds 
profundite 
caro.precioſs 
groſſo huoms 
groſſo panns 
groſſa donns 
groſſeX38 
ts 


1/altrs 


giorno,dt 
giornalmentes 


| Mangiare 
| hum toy 
bcnorare 
hereditare 


| equalare 
nire 


farluoue. 


{ 


elichoghe. 


Fruyten 
Futſclen 
g: 11-2 if 


Anglou. 
Noble 
noblenes 
anothe 
an oke 
earth 
any 
anarſſe 


an egge 


| {trawberyes 


an aſh three 
a pye 

a ducke 

an oke 

an aſle 
aſhee aflo 
mayfiſh 
peaſon 

a bucket 

an clbowe, 


To frye 
totufe 
yeluer 


Alleman, 


Edel 
adel 
eydet 
21 chel 
rd? 
cincr, einicheyr 
himnder,ars 
einey 
erdtibeeren 
eſchenbawum 
cinatzel 
ein anttogel 


| ein 2yC1:0aum 


einefell 

"in eſelinn? 
en meyfiſch 
erbſen 

ern emer 
cr elnbogene 


Baihen,braten 
VYOrment2Ulifn 


ſe exden 


IL atin. 
| Nobilis 
hobilitas 
Juſturandum 
plans 
kerra 
Wliquis, vilus 
telus, anus,1 
Juum 
1.94 
| axinus 
{ca 
Nas 
Mlercus 
Winus 
na 
Kccia 
quilia 
tula 
ſQbitus. 


n 
5 


tomwerſart 
olericupy 
Na 


TFrigere 3. Contrg. 


| 


(om 


ſermend 
grand 
terre 
AuCun 
cul 


£44 
Fl 
freſae 
pie 
annetes 
che(ne 


coud cbs 


Frire 


penny 


Francois. 
Noble 


fatrou:liev 


Noble 
frac 
1ramento 
ibellora 
tierra 
guno 
culo 
hueuo 
madronos 
freſno 
picaſa 
[anade 
roble 
aſno 
borrica 
aloſa 
arueja 
herrada 
codo. 


| Eſpaigndl. 


Freyer 
de ſuariar 
OIeR pelo 


| 


| 


Italicna 
Nodile 
nobilta 
guraments 
ghianda 
terra 
alcuno 
culo 
; u0u4 

'agola 
Safling 
LA3H 
anitra 
quercia 
aſino 
aſina 
laccia aloſa 
vi ſell 
ſecchis 
cubito. 


Frigere 
volgere 


UY ut 9 


falie 


Flamen. 


G. 


ghelepden 
gra:nzyn 
grizſein 
gheienen 
gher7Telen 
gycmoeren 
gieten 


Angios. 
a falye 

a fardell 

a fault 

a faſhion 

a fountayne 
frewt 

| fuſtain. 


| To 20 
to geeue 
to grype 
to approch 


_— 


] tochauncs 


to heale 

to girde 
tobeleeue 
to conuey 
to be angry 
to Lrinne 
to pleaſe 

to feele 

to mecte 
to poWwrs 


aw... dts. 
Lantana 


| 


Alleman, 


mantel 

ein kauffmans pack 
gebrechen,mangel 

| model.form 


| £193 brunnen 


frucht 
barchet. 


Gehexs 
geben 
begreiffen 
anruren 
widerfaren 
heylen, geneſen 
gurten 
glauben 
7 geleyter : 
Zornig ſein 
greinen 
gehorſam ſein 
fulen, befinden 
enteehen, lauffen 


| nuſgieſſen,cingieſſen 


- 
| a? 


- S&T .. 3 _ * 


«2 Oy. Xx woo. ew. & 


+4 — 


_ CS en A Aa. te Le. —— 


_—_— 


—_ 
ary HRIBOLS. 


Latins 
j2 alla 

Arcina 

rra: on 
Irnad 

SONS 

Eructus 
$y linas pannus. 
! Ire 

are 
omprehenderg 
attingere, rangers 
Fat fere, cuenire 
anare 
Cino-re 
Kc rg 
C educere, aſleari 
& 1-1 
Jing 

( SR 

1171x 2 


, 28% Ir 2re@ 


Francois 
f, 


emporgzner 


*#OuCl 27 
adumir 
T1489) 
SE'F 
Coindre 
crore 


CJ undcre, infuadere 


237YC COUTOTL C8 


- 
1 TENG a of 


0 


C / 777 218 
Fs 7001 
_ 91tYCP 


Y erſc & 


[2 40 yer 
(] 


2: EF: aignel. 
mantills 
fardel! 

falta 
hechura 
fiente 
fruta 


fulrana. 


| Ye 
ay 
atir 

tocar 

4cOntece? 


Cenir 

creer 
accompanay 
ay tarſe 
bramar 
complazer 
ſentir 
encontrar 
echax 


velo, fagln 
Caſtello 
ailo = 
Zil:4" 4 
Ont ana. ont 6 
fo "1810 i ” 
Fant. 


| Tralic®. 
| 


l/ 
4 And ve 


\: Lare 
prendere 
FOLCAre 
ACCA dere 
guarire 
cinvere 

| Credere 
by duacers 


adware 
fremere 
7 ACCre 


ſentrr C 


tncontrare 


aa 


X gape 


o 4 
jm : n . 
_ yp RS NOT _ _ a” 5 ” " + ee + weep 
TT adi did. ade. .- W's Lo Cal F.. 3-04 
2 : » -. 
- 
on 


- pn 4c.» « 


A 


Flame. 


Naven 
ghchinghen 
NiyFricuen 
gh2Dencien 
NI 
Nnieuaren 
giebencdy? 
gQrocte:1. 
Gort 1m: 31k 
goede 2:0wwe 
goeth:yt 
Doctertieren 
_— {C4}50 
H:enencfty2. £1 
g!ert!ct 
Fifricicbt 
PLE 
grain Jap 
1,132 (QUIT 
-2cras 
£09! inan 
gro9t wif 
ggJemenn 


Hnglow. 


to gape. 
to permit 
to fourniſh 
toremeinber 
to command 
to make aſloore 
io ble{le 
to ſalute, 

A 9909 man 
a co0d Woman 
9 20dne 2S 
courteous 
pleaſure 
pleaſanthe 
cCOuetous 
FORO 
angry 
anger or wrath 
whole or ſound 
quicklie 
agreat man 
avreat woman 
CONIMONn 


Alleman. 
ga fer, g/enen | x 
2 ls laije "NB 
l:ebj:: ſen | : 
eedenthen - 
| veb; cten, heyſſen 
| 2 zcbaren 'v 


Zur: wun{ch *EN, b: ED 

[2 ruſſcn. 2 
E:n "add man 4 

ern gute j tram 

gutte 

| guttig 

luſt.frende 

luſt, lanckhbas 


% 


"RY 


get! T2 þ4 : 
{ rTeltL . 3 
>] b ; ' 
= A447» 
$L077779 ; 1 
{ IEVea F 
ge -fund? [ 
behendr, ſchnell | [- 


ein lancer mans 
ermlange [raw 
gemes 


Henne. 


IT atin. 

Anhiare,o appetere 
dermittere, {1ngre 
ratif: Carl 

ecordail 

ubere 

oitare 
Dcnc precart 
T:ilutare, 
4 Vir bonus 


Slaicidus 
gcletatio iucunditas 
Mciuntus 
| vob 
Ruariiia 

Tg atits 
Wa, 1racundia 

anus 

Fclox, ceJer, gnauus 
Yi procerus 

rocera mulicg 
OMMYnts 


| Francois. 


" CORINAN der 


| d 2912721 


O27 it 

pr 
$2 25712 ac bien 

411 363 M7, 

jy 226 

a- 0022A1Ve 


yd is atſry 


|plaiſar 


OM AUATICICUN 
AAAV!CE 
COMirOUce 
CONnTTOURXN 
1 in 

[or5te 
homme? and 
[ (eammme 1 gy rande 
—_ 


| Ejþ::gnol. 


boquear 
pPern 1tetelry 
conadan 
acordar 
encomecndar 
Tapas 
Iendezir 
ſal ygar, 
Hombre de bien 
buena nwger 
hondad 
| franco 
plazer 
alogramente 
auariento 
auaricia 
avrado 
ira 
{ano 
preito 
;o0mMbrealta 
muger alta 
Tan 


lodave 
permettere 

| accemmodare 
rICO GAYE 

| rACC92medare 
amenare 
beredire 


| " Initare. 


TItzomoda — 

| 7016266 da ben 

U Wy 7 4ape 
0:711gn0,d:b9marie 
piacere 
allezramente 
Aanaro, anda 
Auariia, auditd 
cruccintograts 
irs 
| {ano 

liorero 

i andehuomg 

gran donna 


i 
& 2 


groots 


Italien. \ 


Flames. 


grootyevt 
ghciace 

ref al2ich 

gieftaldicheve 

gi1erromnuwe 


ghzetro:wmneygept 


ghelt:ck, 


Ljel:3e%1 
hehrtzen 
heijom 

hac ſften 
heic 
hopen 
H!:yderent 
hag ein 
herveraen 
9210071 
handelen 
Hangin 
hai*'1 
herel:eden 
hevaoen 


eAnglow. 

greatnes 
COUNtENAance 
conlant 
COnitat Tracy 

faith fill 
ns 
fortune. 


To healp 
to haue 
tro imbrac? 
tro make-haſt 
to keep-cloſe 
Ta Hops 


——_—— 


to 1 \nder 

to havie 

to lodge 

:O0 MUITVE 

to handle 

TO haneg 

toferch 

tO PUt on other apparel 
to do againe 


—_ 


— 
gre 


PE CN emma 


Allemaw 
ah * 
Sa ekſhe migkets 
beſtendio 
beſtendigheit 
ge \P.TwPe 
Trenwe, glaub 


1, 
gluc! ſcligherts 


Helffen 
baben 
hel{en,umbpſahen 
enter 
verhelen, verocrgers 
hoff-2 
verhindeven 
hagclen 
be herberzon 
verebelichen 
handelen 
hanghen,henckews 
holen.bringen 
Vmbkleiden 
wider thun 


Ph mp HA © mw 


a An 3A A, 3 RA Pro oa, A 3, 2) bony 


A 
> 
8 


Latin. 


magnitudo,quantitas 


{mulatio 
conitans 
conſtantia 
4idelis 
fhaclitas 
felicitas. 


Jnuuare 
habere 
amplexail 
fellinare 
cxlare 
{pcrare 
impedire 
grandinare 
accipere hoſpitio 
ducere,nubere 
contrettare 
ſuſpendere 
adforre 
yeltire denuo 
denuo faccre 


| Francots. 
grandeur 

| ſezublant 

conſt $:t 
COnjiance 

loyal 

loyaute 

heur. 


—_ _ —_—_—_—_—_. ev. —_— ———_— 


Ayder 
auor. 
accolley 
P CO, 
10A 3 LEF 
celer 
*ſperer 
gr cucy 
oreſler 
|/9ger 
/RAYVIER 
MANIC 
penare 
Trerir 
reueſttr 
ref are 


Fſpainnel. 


orandeza 
{cmblante 
conitante 
conftancia 
leal 
lealdad 
idicha. 


Ayudar. 
[aver 
abracar 
appreiſurar 
encudrir 
eſperar 
emnpedir 
Trancar 
apoſentar- 
caſar 
incnear 
|-ol gar 
tracr 
veſtir otra ye 
rehazer 


CE NT —_— 


| Italien, 


SrandessA 
ſen, b:ante 
conſtrnte 
contan?s 
fe RIG 
{os ta 

. #* *% + 
venturayfclicitd. 


| Aintare, TI0HAve 
bauere 

abbracciare 

aff rettare 

celare 

[ erfre 

impedire 
grand:nare 
zalloggiare 
maritare,ior moglie 
maneggiare 
pendere,impiccare 

| apportare 

ſr: neſtire 


1'f Are 


X 3 Hhaten 


Fate: 
hanigiftcn 
harften 
h252en 
Heeicin 
hueren. 

Heuſch 
hueshevt 
Herde goef 
hoonecrdich 
homteerdie 
baeftich 
Ho3oghe 
hoochent 
here b2o0ot 
hert vilecſchy 
herdichept 
Hol 

Seift? 
houwelick 
by 1s hitcr 
hacr 
hongheex 


Flamen, 


> Anglow. 
1 to hate 
to geeue handfaile 
{ to cough 
z to heare 
{ to becalled 
| to hyrc. 
Stil 
3 (tines 
very good 
prowde 
pren 
1 


alis 


nigh 
high nes 

| harde bread 
harde leaſh 
hardnes 
hollowe 
how 1s 1t? 
mariage 
hee is heers 
her 
hunger 


[ Alieman;. O 
| hafſes 'P 
handthaF, handgels * | t1 
hn ſte A 
| -0r:92 Ll 
h:jſſemnownes | C 
ve mMmetthen. ; 
| Ho Pic, freundelich C1 
hoflichkeit. freundelichkerd | P+ 
hr gut {t 
loffertig ſt 
boffure fe 
erlendts | al 
| hoch : 2 
hobe a 
'-zrt brot | dt 
hart fle:{ch d: 
| harte,hartich%eyt | Co 
hol q 
was iſts* wie iſts* mM 
ehe h1 
er iſts bie il! 
fe fa 
#l Punger 


; Latin. ſ Francois. 
odiſſe [ayr 
primo diurni merci- ſeſtreiner 
| tuilire (moni; pre-itorſer 
laudire (tio donari|ouyr 
.appellare appelley 
'\conducere. | 'ver. 
Ciuilts, humanus Courtoys 
ciuilitas, humanitas [|£o:urtorfre 
perquam bonus tre:bon 
ſuperbus orgu:illeus 
ſuperbia orguen 
feilinus I 5j2if 
altus,alta haut 
2ltitudo | hauteur 
durus panis pain dur 
di:ra caro chair dure 
duritia,duritas | durete 
cauus Icreu 
quideſt? | comment e5t 11? 
MACCLMONIYyIN mariayge 
hic eſt ilest icy 
illa el/e 
 fames fain 


F ; 


i{lef 


<_— 
o 


| Eſpaignol. 
aborrecer | 
eftrenar 
toſler 
oyr 
lamar 
alquilar. 
Cortcs 
corteliia 
muy bueno 
ſobernio 
ſobernia 
apre{ſurado 
alto 
altura 
pan duro 
carne dura 
dureza 
hucco 
como es? 
caſamiento 
aqui eſta 
aquella 
jhambre 


—— 


RS—_—_— I 


Ls 
principiare,dar la buns 
(mane 


| 


L 


q 


Italien, 


toſsire 
vaire 
Chin mare nommare 
affiztore.. 

Cortele 
corteſta” 
molto buong 


| ſuberbo,a/tiero 


(4þ:rbia 0: goglia 
frettolofa 

alto 

altezt 

pan d:4r0 

anrg CArne 
duresz 

bu IC 


comee?® 


matrimonie 
egli e gui 
let,ella 


1 fame 


| X12 


Lent: 4. 

lie "_ 

borlich. 
226;10ert 


3£:20912 
ertoghmy 
Hecre 


Hha!fooreck, 


Aagyen 
JOc13e:3 
jarriiey 
Tet 

Jock 
yonekthept 
pdet 
pbrtyent 
pietgloue 
im 


| hint 
Ruit 
thoſe folcke 
the halF 
holve 

| Hondreths 
al1uke 

2 Puches 
1Lorde 

A partlet. 


To hunt 
to1eit 
vearlic 
I 
young 
y OUNgnes 
vayne 

vanitie 
| Yayne oloriz 
y 11 
a Iewe 
a y Care 


eg 


n9 los, 


Allemats 
| ihme, dem, den, 
h&ib | 

denen. Ji-7 20N,C. 
der k.awv2 teyl, ate belfre 
2tlig. 
H:11d Lernt 
Hert2 02 
: Hertz eine 


Hoxrr 
[i z [ 
DALULHUCT?. 


Inmp 

x -1 
Cherzcn ſchimpfes 
tavlich 
ich 
111737 
P0098 
eyptel 
eyttelheys 
"yttelc thy 
7 
[ude 


a7 


NOT NO 
A — come nm A———_—_— 


Latin. 

1; illvm, &c. 
dimidium 
1]l;,11s, &C, 
dimidium 
lanctus. 

Centum 
Pux 
Dux, DOmina 
Dominus,Dynaſtes 
collare. 


Venari 
JOCari 
quotannis 
ego 
Juucnis 
Juuentus 
znams 
Yanitas 
Vana gloria 
in 
Iudzus 
annmws 


4 


Frangois. 


Cent 
Duc 
Ducheſſe 


Sergneur 


COLLCLY. 


Chaſſcr 
railler 
par am 
ie 
211716 
jeuneſſe 
VAN 
vanite 
uvaine glorie 
en 
luif 
25 


Eſpaigngl. 
jacl aaquel 
imed19 
taaquellos 
meitad 
{{anto. 
Cicnto 

| Duque 
PDuqueſa 
Senor 
collar. 


p 

| 

{ -Cacar 
| motejar 
f cada 4i10 
he 

| mancebo 
imogedad 
Ivan) 
Ivanidad 
{vana glaria 


| 


. 


ett. 


Italien, 


v7, 
Mew. eo 
loro,cgline,que# 


Cents 
Duca 


{Ducheſſs 


S:g107 


{Collare. 


Cacciare 
treſcare, ſcherzare 
annualmente 
19 
gr0uane 
CIOHINELE BA FIOMEGR 
VAano,uuote 


vanita 


Vana gloria 
'n,nel 
Grudeo,hebres 


þ4 


5 Jaghrr 


i 2 ere mer——_ 


$8 8 Flamens Anglow, _ Allemans. 


jagher a hunter iager 
E boron England Engeliand 'e 
ngheliſche Engliſh Engliſcher | 7 
jon:abzou ja virgin or dariſcll | frawuugſran | Ar 
pſec yron eyſen to 
BS ice eiſz  Fie1 
mghewant entrayles | ingewed pl. 
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duberedare 
tagliar la tet 
1472 evare 
Y!CCYCATYE 
intagliare 
emprej! are 
It Cappare 
EYALEeROYC 
777 It eg227E 
[euar / 4 
alz are 
»blicare,paleſave 
\MOVFAYCA {ccndere 
citare 
ſog gfbc0 
Aprire 


H1IC9LHPHC 


atto;nettere ſotto port# 


Vonitare 
reſiguare,rendere 
C107re 


| ſor g1-e ſcappare 


| 


Aaudare attorno 


X$ 


ouers 


Flamen. 
SUCrFarn 
£2bozen 
g92deelein 
vintingheit 
ouerblyuen 
fuer dencken 
ontnefielen 
ontdecken 
entlaften 
oozioghen 
gnderwindeiy 
gotmoedighyen 
ontmocten, 


Daeye:r 
Plucken 
peviſen 
packen 
p2eien 
P2zHſeti 
Ptinten © 
pifſen 
Pzoeuets 


Mitte, tht —_— 


| 


| 


nl _ 


Anglo. 


| togo ouecr 
4 to OCCUPp1C 
] to 1ndg 


to incompaſſe 

to remaine Ouer 
to ponder 
tovniruſſe 

to VICOUEer 

to dilcharge 

to make warre 

to entrepriſe 

to humble 

to mete with one, 


To content 
to plucke 
to thincke 
to packe 
to preach 
to praiſe 
to print 
tO piſle 
to provue 


. Alleman: 
durchgehen,furgchen 
gebrauchen 

vrtheylen 
uUmbgeben.gurten 
vberblebeis 
bedencken,berſchlages 
aff loſen 

auffdecken, entdecken 
entledigen 

kricgen briegfubren 
einmengen,aarzwiſchen legen 
demuttigen 
begernen,entgegen lanſtn. 


—_ 


Beguttiven, uu friden ſtellen 
ſamlenn,pſiocken 
geaenchen 
eimpacken 

Fong 

| preylen, leben 
ErwCROM 

feich 2n,bruntz en 
| praffen,ucrſuches 


Latin. | Francois, 
ranſire, prxterire paſſer outre 
V't1 vſer . 
judicare liager 
circundare, cingere [enwu#5nner 
reftare,ſupereſſe re5ter 
reputare, cogitare [penſer 
eeloluere,diſſoluere Ideſtacher 
eetegere, detegere [defcounrir 
PXONCrare deſtharger 
oy pellum Terere guerroyer 
dmiſccreſc,interpo-!ertremettre 
lubmittere (nere [hier 
DCCULICIE, rencontrere 
= Placare | Apaiſer 
01]1gere,carpere cuculliy 
Cogitare,extitimare oye 
tolligere in faſcem [emballer 
ONclonarl preſcher 
laudare priſer 
mprimere 1mprimer 
neiere (riti|p:{Jer 


waracere periculia, exper 


| viar 


- Eſþaignol, 
[paſfar allende 


1UZgAar 
rodear 
{quedar 
Iconſiderat 
defaracar 
deſcubrir 


Idefcargar 


QUECELLITAT 


2 nieter 


humitlar 
lencontrar. 


Apaz1guar 
COger 
pentar 
entardslar 
predicar 
Preciar | 
Imprimir 
| iNcar 
\m—_ 


| 


4 


ItalieeY 
paſſar oltre 


VIAre 


Io:udicare 


circondere 
AuANTuAre 
medjtare 

diſlacciar 


ſeo rire 
dilcaricare 


| far guerra 


intramettere 
humiliare 
Centr Ares 


penſare 
1I71PACCAYE 


| impredicare 


pregiare,lodare 
ſtampare 

pifciare orinare 
prouare, aſ[aggiare 


O_o gp 


| Contentare, lacard 
l coglrere 
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"x A aan nn, So 
a9 tt hp wn Co | ng 


Flame 
P2Imnecieren 
planten 
pieghen 
piaghe:r 
pinighen 
P2efentereid 
prrſeuzrereny 
Pauſcren 
p:Incken 


p2:9ſperereirs 
Blartett 

Why of 

Haus 

Dar iſchen 

C3X 

ro22t 


Angles. 

to pronounce 
to plant 
to accuitom 
to plage 
toOrackeor torment 
to preſent 
to perſeuer 
toreſt 
ro be demure 
tO pa- 
Te 
to proſper, 

Platters 
pure or cicawe 
the Pope 
Eaifter 
to yaire 
a horſe 


oe AlTlemasn. 
auf ſprechen,auſzrcden 
pflantzen 
pflegen,getpohn 
plegen, ſtraffen 
pern!gen 
antragen, anbieten 
VCrnArren 
pauſieren 
ich ſcramen 
br- 

etz.en 
gluckſelig {cim. 

Schujel 

fa uber 
d: x Pab/b 
Oſtren 
0112 PAY 
ein pferdt,ein roſs 


- = 
. 
n + 
& a! "Ihe... . Oo 
n me —— bp 


7 inven paper papeyr 

Mere annene parchment pergamegt 

3aZene q apaitye paſter E: 
pack. | aPacke, en packet,bu {ſchlin m—_— * 


or "- 
ws. * ang) "ia ro dh 
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#6, mor: 
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5 ic. 


area lapide quadrato 


- FEXTILLIC A 


ſeccunda {fortuna yt. 
in {cus 
Urus 
2 nmus Pontifex 
Paſcha 


4 JI o 


*F) 
| QUUS 
by. rT4; Papy! "L1Is 


»4 ,- 4 5-6 


L ntin. | _ Francois. 
pronunciare | Dronuncer 
plantare planter 
conſueſcere Iaccouſtmer 
punzre {P1217 
ay ah geheney 

e,1ittere pr reſentey 

| oſ -UCTrare perſcuerer 
parifare (ferre|pauſer 
ſ-ole oltentatione re-;! 


temr grawte 
p3- 

PTE þ 
projperer. 
Plat 


fy JL 


3 
%* 
+l 
— 
Re 


————C—ew— wt. ac tt. e——_—_— ————_ 
py 


FR; »dcAlte 
/ 


yt noon 


a—_— 


{ 


[p 


ir Dar 


pronunciar 
plantar 
accoitumbar 
caſtigar 
atormentar 
preſentar 
per{euerar 
vavſar 


{auergoncarſe 


[adri- 

lar 

yrofperar, 
Flato 

DLro 

Papa 

aſcua 


al. 


papel 


pergaming 
paitel 


| tardeb 


Eſpaignol. 


prantare 
ACC0 /tumars 
y Fits ger e 


lar Fo Bento 


| 
Ip 


[rivzere 


C1 Il C82YATE 
auſare 
renner grawmts 
714attg- 
anare 


p! "oſperar 'f 
Schodells 


VN pars 
canallo 
carta,foghs 
CAY!.A PCCOM 
PA ii tic cC1G 
{ards io. 


| Papa 


Italien. 
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Qithten 
_ 
quetſen. 

Quaect 
quaecthept 
qualyck 
quartier 
quackel 
quarcel 
quaertſpet 
quitancie 


quickſiluer. 
þ 5 


Riden 
radeil 
rechten 
repinglhet? 
repſeir 
roe5e!t 
rapen 
reqhenci 
CRnnENR 


Flameny 


$ 


EI 


—_— 


ECO Ce eee mad 


a- —— _ 


Anglos. 


To acquit 


tO VeXx 
to hurt, or wound, 


Eucll 
euvelnes 
enellie 
a quartar 
a quaile 
a quarel] ofſtone 
playing cardes 
a Quittance 


quickſiluer. 


Toryde 
to counltel! 
to make right 
to make cleaus 
to 10Urny E 
torovwe 
to gather 
TO VaAVILC 
t10recken 


——_ 


_— 
auwF 


Alleman, 


O written 

bemuhen 
ve: lei2en, verwunden. 

Boſz , Arg 
boſ<bcit,argliſtigkeyt 
boſelich,{chandtlich 
vierdte thal,quartien 
wachtcl 
ziegelſtern 
lartenſpiel 
UIFANTY 
queckſulber, 


Reitten 

rDAtR 

rchten,richtigmachess 
eſe / þ 4 C73 
rerſen 
rudcron 
Is l, ammmeyn raffen 
regne 


recon 33 


cce! 


Latin. 
Accoptum Ferre 


|zdere, yulnerare. 
Prauns,malus 
pravitas,malitia 
male, praue 

7 uadrans, quarta pars 
OLUrniXx 

Pater, plinthus 
udus,chartarum 
pocha 


Lgentum Yiuum. 


Equitare 
onfilinm dars 
lir1gere 
111 gare 
cr FACEYEC 
eN:1gare 
W_. 
olligere, legere 
1 . 
lucre (ducere 
Opurare, ratione {uv 


Frangois. 


Dmter 


exare,moleftum efle!facher 


leſſer. 
Maniuais 

mailce _ 

1mauua;(ument 

quartier 

ANC 

CArream 

ity de cartes 

quil ance 

viſ argent. 


Chcuauchey 
con{eiller 
dreſſer 
neltoyer 
(V0Y.22er 
Amer 

cuctllir 
plognoir 
mich. 


F /baignol. 


| Dar por libro 
Fatigar 
in 
Malo 
maldad 
malamente 
pms 
cordornis 
ladrillo 
1uego de naipes 
quitanca 
azogue, 


Caualgar 
aconlſejar 
alcar 
Jimpiar 
Caminar 
remar 
COger 
llouer 
[YT 


bd k "7 

Lal P42 
. $7» ' 
- s - 


Italiew 


Oritare 
CR 
molestare 
| ferrire. 
Afale 
malicis 
malaments 
quarto 
(auaAgle 
pany” 4 
£10C0 di Carts 
chitan<a 
Argento vita, 


| Canalicare 
| conſigliare 
diriZLATE 
nettare 

andar ac amine 
Q OgAre 
raccogliere 
DIQUCYE 

far conti,contare 


rieckey 


Flamen. 
viecken 
rotten 
reqgneeren 


'Tegeren 


ruſten 
root wo2den 
rocien 
L9JUen 
rorpen 
raimmelcn. 
Bepn 
rep:iicyent 
repnclizct 
Lick 
rijchoom 
C:jckeuctt 
Cajcy, 


| 


bis 


i 


—_. 


Lites. 


Anglos. 

to ſmell 
tO rot 
to raigne 
t9 ruſe 
ro reit 
to bered 
to {Urre 
to rouc or robbe 
to call 
toromblc. 

Clcane 
cleaniynes 
clcanhse 
r1che 
riches 
richhie 


haſtelic. 


To ileape 
to ſit 
ro {leale 
to thiult 


to {m.te 


ſ Alleman. 


riechen 
ver fauien 
hery ' 'chen 
reg eren | 
VIPER 
roth werd2n | 
bewegen,rhuren þ 
raubs £22 1 
Ys; Ig 28 , 
go-umme! machens 1 
Rom 
ret. 12 bei 
FC177 lich 
retch 


F 
T 
C 
FCICH) »t11221b Fi 
O 
y 


_— 


. KS 


reichiich ' 
b: Ho ad | 


fc 2(ahe < 


Latin. - TrangOis. 
#dorari ſentry 
putreſcers powrir 
regnare "egner 
xegere gounerner 
quieſcere rcpoſer 
Tubeſcere rOugir 
mouers $-c,nuer 
rapere |" 4pincr,pilles 
YOCare zppelier 
ſtrepere. {are bruite 

Mundus, nitidus Net 
mundit1a,nitor netters 
| nitide, munditer nettcmend 
diues 1h? 
diuitia richeſſe 
opulenter |--;homond 
 yelociter; Pa” 
Dormirs Dormis 
edere ſeory 
furart 4 ſr5bep 
| tundere, propelare [p5:rfſer 
yerbcrare,pullare "22h 


a RN CT TIED — — "E: - »—as 


} lealien, 


| Eftarenol, 
Joler 
Po drirle 


reynar 
gouernar 
repoſar 


bararſe bermeio 


;nouer 
robar 
filamar 
thazer ruido., 
Limpio 

Iimpicia | 
limpiamente 
ie 

:1queſa 
ICAMENtE 
ligero. 


Pormitr 
aſſentar 
rooar 

[cr pixay 
| 4FOcap 


odorare 
marcire 
'egnare 
g0u:rarc eggers 


} ipoſare 
arroſsire 


YÞ8 A 
atpredare,robbare 
CNIA MATE 

far ſtrepito, 


Pulto 
puliteI)a 
pulitainents 
rIEO 
ricche\$a 
M!CA7N77H4tE 
d:ftro, 


rubare 


1 


Ypirgere 
[oattere 


= 4 
Ny. v San - _ S> YL 4 
Goren 0" Y, W 
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5 T-— mos. ang wm 
hy 96 > of LA. 
ee es er ee. 
Lt 7 ; 
. -_- , w, k 


Fraffen 
ſcheren 
Fpon'ven 
foc:ken 


ſnorene.:15 eten 
ſauonrs cren 


ſch2yuen 
ſtozten 
Fovpen 


fcoummen 


ſparen 


einen 


| = rormake In 


fe rimincten 


jeoohen 
ſpriiin 
neeeti: 
{:n-1en 


{Hy -- 0+ Bow @. < 
fir: +4 CaCl 


q2:3:;: 5:bben 


Tn:t::fn 
ſrailen 


fchcuwcn 


| to correct 
to ſheare or ſhaue 


JI —_ 


hs. 


A gl 0s 


to ſyvewe 
to ſecke 
to dyne 
to ſup 
rownrife 
to ſhead 
toſtop 
tofkym 
to ſpare 
ro owe 
t10ſhyne 
to Venewe 
toſaye 


| to ſpell 


ro ſceth 

roofing 

'O flatrer 

tO haue care 

to ſnuffc a candle 
ro { hwcll 
tOanofde 


& 


{ [chewen vormeyden 


ſe 


Allemam, 
ſiraffen | 
ſcveren 


jpewen 
«cher nachforſchen 


Je mbiſe eſſen 
L4nacht eſſen 


Il chrewen 


au gicſen 
ver/topffcn 


ſcheumen 


Y erſchonen, [rare 
chald g41jn 


| {chimmelen 


'Azen 

{50;-bieren 

[o WALL 

lmgen 

{chn :ichlen 
ſorgen, ſorg tragoy 


ſchneutJen,abb. echen 


grfſchw-Uen 


—_ 


i 


- 


oAn 


pu 


Latin: 
punire 
tonderc,radere 
ſpuere 
doen, Lg Hae 
prandere 
cxnare 
 {cribere 
eftundere 
obturare, ſtipars 
ſyumare 
PArcere 
debrre 
Iucere 
miucerse 
Fcicere 
coaometare, ſyllabas 
bulfire, feruers 
cantarc 


Mungcre 
gurgere, tumerse 
CAPCI e, Vitars 


| Franc OIS 
COTYISeY 
rYalre 
cracher 
cerchey 
d:ſner 

fo »pper 
efcrire 
reſpand be 
£570#pper 

« ſcumer 
2{pargnes 
dcbaor 
lrwyre 

mo) fir 

dire 

eſpeier 
bouillir 
chanter 


| 


blaadiri (impendere, later 
Curare, curam alicuiſau9ir ſoin 


moncher 


e71 It er 


py 


CI ee len ld Ss ; = & > E *- Fad. co 4 


| ZPaignat 
Jcorregir 
racr 
jeſcupir 
[buſcar 
Jcomer 
{cenar 
eſcriuir 
derramay 
patapar 
5+ Arn-cny 


Jahorrars 


deuer 

luzir 
enmohecer 
Idezir 

iuntar fi11abas 
heruer 7 
cantar 

4 liſonjear 
rener cuidadsg 
deſpauillar 
hinchar 
pou 


4 


—A 


corregere 
radere 
ſputtare 
Cercare 
deſinare 
ara 
ſcriwere 
[ /þandere 
eurare 
| JR 
I-i[parniart 
aouere- 
rilucere ww 
muſfare 

dire 

compicare 

bollire 
| CANEATE 

adulare 
hau2r Cura 

NOoccare 

|'nfiare 
{chinare 
| Z 3 


| Tealiew. 
{| 


Flamen. 


ampen 
eynden 


[melten 
Lime 
IHEEI! 
uchre:1 
mpen 
chamen 
ſpcien 
ſweeren 
ſte#n-oft tournapen 
ſiernen 
ſplizten 
fſpicrhclery 
\remmen 
ſchicken 
firneren 
ſryelicn 
fcLiiderewn 


Anglous 


; toſ amp 
to lcna 


to ſalve 


to {tuffe, or garniſh 
10 ſorge as iuithes doo 


iQ far; 'G 


41.) meal 


tO {/1 11 

tO trait 

to ("Git 

ro ſup {> 

'oſnime 

tO playe 
kO1j.veare 

tO 14h 

todie 
to<leeneorckinke 
tolokeinaovlulle 
ro fxv+1mrac 

to {ct in order 

to pu'gz 

TO Peeug 

tO Daltle 


/ epmfen 


Allemag 


[enden 
/alben 
2.47ichtom 
Vehmugen 
ichlagen 
ſehmelizes 
2.79: 
C9777 cken 
ſe: jf:=en 
Jzpiſen 
{chemen, ſchamros ſe 7, 
\pielen | 
f: hwcren 
eurneen 
ſterben 
ze? palten 
fi Toh ſpieglen 
mim men 
142 ordnug | hickes 
Tube eren 
Ich: llen 


| males 


COB = 


Latin. 
eogere, comprimecre 
mittere 
vngers 
initruere 

udere,fabricare 

percutere, cxders 

I1quefacere 

mere 

puſtare 

rem ere 

orbere 
Fcrecundari, pudere 
ludere 

rare 


[ Francols, 
pile 

2n10yer 

017dre 

pars 

forge 


| ſon 

filer 

V/aururep 
\ gan 
hum?e 

| Dowtip 

10128 


(machi2|:c 


gecurrere in hoplo-\io/ter 
1 Orl ; HOUYIP 
bmas agere (; C13E 
| eaeri ſein ſpeculo BETIN4, 
datare,nare Pager 
ovonere,diſponers | 2212/26 6rdre 
Urgare 24vger 
ecorticars pe!ler 

cone ngere your 


. | 
| fr ppe 


| 


vntar 
aderecar 
forjac 

herir 

der! etie 
hilar 

(abercl manjar 
gemir 
(orber 
vergoncarſe 
Jugar 

jurar 


Er: 


morir 
Header 
MIraor 
nad:L 
or denas 
D:21010 
pelar 


[PLtAB 


Y 
ſpe/tare 
mandare 

vngere 
acconciare 

| fabricare 

battere 

Fondere, liquefare 
| filare 

Sn” 

| 9ſprrare 
ſorbire 
vergognare 
ginocare 
{ginrare 
210ſtrars 
morire 
fendere 


Italic 


frarar? 


41210tare 
.rdinare 
"Urgare 
pela'e 

y errmgere Z$ 
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Un adit eamn, foam, IE _ 
Shen i. : 


4 


4 Vas woanes 


ſciheppen 
fortten 
fp211ghyen 
fapen 
ſinciien 
Ku12te1m 
faghen 
ſragZeien 
f1i2en 
ſp2-ken 
ſch2ecein 
Feriucketiery 
ſjwighen 
ſ2nanen 
fizrecten 
Eenyen 
ſchencken 
fien 
ſunahtzen 
ſondighen 
ſinceren/ſmouten 


ſchauren 


-, Angloa: 
co {tinke 
ro *:Owpe vp 
tolalt 


j to lcape 


to iOwe COrne 
to like 
to {-1t 
to12we 
to ſeals 


q to cx:* 
to ſpeare 


to {hoots 

to Gagger 

to keep: filence 
to retch-out 

to defile 


{ to trame-aſtead 


to fit 
to (>. 
to ſuck. 


1 toſinr. 


toann)y nt 
to tea:-2 


] Allemarn; 
incken 
ſchopſſer 
| [aitFen 
ſpringen 
jyen 
[intren.nider finckey 
ſchliefen 
 ſagen . 
ſrecen 
ſchne:den, Jerſchneiden 


ſprechen,reden 
{chieſſ-a 
lelporen,verletzen 
(clweigen 
*rae3s 

C 


+Y 
{chmitYen 


| ſchleppen, ſchleiffen 


einſchenckan 
ſehen 

ſaugen 

ſundigen 
ſchmeren,ſalben 


| Lrreidſen, cer{chneiden "I 


fcetel 


Latin. 


fotere 
haurire 
ſallere 
ſalire 
fzrere 


{ubſidere 


claudere 


incidere ſerra, ſerrare 


dignare 


L 
{cindere, {ecare 


Joqui 


tclo petere,taculari 


pficnſare 
tacere 

ntend-re 
maculare 


trahere amiculum 


Infundcre' 
yidzre 
ugere 
deccare 
yngere 


kcerare,{cindere 


| 
| 


4. 


ww 


ſaultey 
ſemer 
enfondrer 
fermer 
fier 
ſeller 
tailley 
parler 
tirer 


| trebucher 


*nire 

tendre 

tacher, ſowille# 
trame, 

verſer 

Vealy 

ſuger 

pecher 

orndre 


dechires 


Frafigois, 


heder 
ſacar agua 
falar 
ſaltar 
ſembrar 
hundic 
Cerrar 
aſertex 
ſellar 
cortar 
hablar 
tirar 
tropecar 
cailar 
tender 
manchar 
arra{tcar 
echar 
ver 
aterar 


| pecar 


V fntar 


P—__ 


Fe 


| Eſþaignol, 


ſ Ttalieng 

putire 

|anare 

inſalare 

i {«ltare 

ſeminare 

| andare a fondo 
chiudare,concludevs 
ſegare 

ſuzellare 

tagliare 

parlare 

| trare 

traboccare 

tacere ; 
|diSHendere i 
imbrattare 

| ſtraccimare | hy 
veſ: are 

vedere WM 
ſucchiare 'A 
peccare 4 
ongere 

m—_ | [1 


Lt 


Flan: t& 
teren. 

F Saet 

I:thept 
ſoricinels 
\ waer 
fant 
f warrfzeyt 
\waerlyck 
ſchoon 
ſchoanhent 
ſ:hooniycs 
Neck 
Fierckte 


fot 

ſotterin'e 
ſotreinch 

flout 
fo!tthevt 
fioutelyek 
\wacrmoedicy 


| Aneloit, 
to ſcowre. 
Sweet 
ſweetnes 
Freerlic 
heanp 
 ſande 
heau:nes 
heauche 
faire 
f1jrnes 
fanrks 
(ck 
ſicknes 
ſ-abbed 
| ſ:yueleL 


i dombe. 
I foole 


f:oliſhnes 
foliſhle 

| fout 
Qontnes 
fovtlht 

ſad or heauis 


Allemar. 
ſthauven. 
Su[(%, gutt'g 


| ſuftighcir.guttighetd | 
| GrBrglich, barmbertzigliek 


{rway 
(andt 
{co-yare 
Tchwarlich 
{ehon 

Chenh :yt.molorftalts 
Frhon. hubſch 
Iyanct 
ber kheyt 
orind:g 

rot eo” 


} tumm 


Fababa +(rher.nave 
te, boat 
, .>+;ch,mweiſe 


daofer 


f, nhert, dapfferh«y8 
Fraurnich, kuniich 
brawi'g 


Latin. | Francois, 
zolire. (fuauis |rorchernettoyers 
Dulcis, benignus, cur 
ſuauitas,benignitas |donceur 
_ Frauner.clementer |dowcemend 
* Erouis,diftcilis on 
Lrena A210 
Yrauitas peanteur 
Fraultcr | pe,41mmcnd 
ormoſus ber 
ulchritudo, forma | bezute 
ulchre gatemend 
2grotus malade 
F grotatio naladie 
cabioſus g-llews 
hucoſus narueuw 
utus muct 
tuus,{tultus WAG | 
rites : folie ſortiſe 
nepte, ſtolide, ſtulte on 
ludax aid: 
Indacia hadicſſe 
Indacter, fidenter >a:d4imend 
Jiltis cs 


lix6s 


4 


L.ulce 
dn]zura 
dulcemente 
peſido 
arrena 
p-(adumbre 
pcſidemente 
h-rmoſo 
hermoſura 
hermoſamente 
Ienfermo 
enfermedad 
| ſacuoſo 

mocoſa 
mudo 
loco 
locura 
locamente 
atreuido 
atren!mients 
oſadaments 
trilts 


| FE aienol. | 
{fregar,alimpiar. 


; 


| 


| 


Ttalien, 

ftrattiare, nettards 
Dolce 

dolce7J 8 

Idolcemente 

graue 

arena 

vrauet4h 

Lrauements 

bello 


belta, belle 


tbellamente 


ammalats 
malattia 
ſcabbioſo, rognoſs 
moccoie 

mutg 

matte 
pazzin 
pattaments 
ardito, audace 
ay dire 
arditameute 


| 


dolentez 
Zs {warw 


_ Fu - ” 
Re I en —- a 
- - E 4 A -_" h—— hoe Shar 
T— A 
"= + |. _ 
_ © - MY . . — 
= 
= n 


omg He 


(7007 aldich 
— 
Kof 


Anglo. 
heauelie 
narrowe 
narrowlie 
ſe1F 
ſom 
ſomtimes 
ſharpe 


z FMIYceT 


{tzflte 

without yon 
ſince yeſterday 
cleane 


| looke heere 


looke there 
ſarerſday 
crafrie 
faint 


| (onday 


care 
carefull 


+ februarie 


ſelden 
duſt 


Alleman. 
ſchwarmntiglich 
ny” ry 
eng.{chmal,gedrun gee 
er ſalbſ 5 - 
bifrm 

biſytwilew 

[dbartf 

lett,lemen 

bertig'ich 

02n esch 

{eyd gftern 

| ſauberſchon 

ſehet heber 

Jo 4 rt ben 

ambfa 

| in 


} {chwah,kranck 


Lain. 
4n110O triſtt 


augulte, arte 
iple 

nidam 
iowende 
jACULUS 
TJutvm, lIimus 
Tig1de 
abſque te 
ex dic heſterno 
el:gans, purus 
reſpice huc 
allic aſpice 
Jabbathum 
aſtutus 


anfirmus,debilis 


fominicus dies 
Lura 

Jolicitus 
tcbruarius 

Faro 

WÞpuluis 


racilis, avouſtus 


MB 
eStroit 
eſtroittemene 
meſme 
arulcuns 
@ucune fors 
Aigu 

fange 
rordemens 
[ans v 0s 
depais hier 
net 

Vo)-Cy 
4109-1 
famedy 
ſubcil 
foible 
dimanchs 
ſoin 

ſo: gnews 
feurier 


per ſounens 


pn. 


Francois. 


4 


| 
NEE. 


fr 


Eſþ aignol, 


elirecho 
eſtrechamente 
meſmo 
algunos 
alguna vea 
Jagndo 
lodo 
reziaments 
IN VOZ 
deſde ayer 
lIimpio 
mira aca 
miraaculls 
ſabado 
ſotil 

flaco 
domingo 
cuydado 
cuydadoſo 
hebrero 
pocas VeZzes 


__ 


——___—_____ 


| 


| 


Italiew 


grauemente 


ſtyetto 


ſtrettamense 


medeſims 
Aicuno 
alcuna volts 
Accuto 
fango 


duramente 


Merdfos 


pruro 
ecco que 


Twedila 


abbats 
os 
molle 
domeniCca 
cura, ſollecitudine 
ſollecits 
febrars 
rare volts 


__ 


Footmaker 
fmit 
Ech1huer 


pper 
fpenne, oft banck 
fale 


, 


| 


nglows 
Trong 
{trenght 
black 
ſower 
his 
they 
a ſinger 
a baz, lis 
a (chrifs 
aijovner 
a lnckyes 
a ſmith 
aw riter 
aſripper 
a hoanch 
| 2hali 


| 1 {tablz 


a ſpir,or hrock 
 aCrouell 
| aditaffe 
a ſpindle 
a {trearte 


| a tandiſh 


P 


Allemane 


ſtarck 
ſtercke 
ſchwartz 


ſaur 


ſein 
A 

eNToP 
ſthultheiſe 
{cheffen, rahtshery 
Fair 

Ch lc cP 
ſcymude 


| ſchreiber 


ſchiffman,ſthiffee 
ſits, ful of 
1aal 

ar: 

(piſz 

ſchute 
ſpinnrock 
ſpindel 
gaſe,fraſs 
ſchreſtubs 


IL atins 
fortis 
fortitudo 
niger 
aciuaus 
ſuus,ua, um 
illa.z 
| cantor 


enator 
ſcriniarins 


'faber ferirarius 


yauta 

:\edes 

'avla 
{Cabulum 
Veil 

Ago ,bati'lus 
*colus 

| Fnius 


'platea, vicus. via 
jheca DERMAL 


| 
| forb 


jo ,prafetus 


| faber clauſtroriug 


librarius, notarius 


force 
now 
ſur, aig: 


112,,Clles 
chancre 
-(contes 
t [ cheun 


Crinmer 
en 1i2r 


elcriuaimn 
vatelier 
"" 
(6-06 
ſate 
able 
»-oche 
7:.21re 
” 

1:672916: ih 

" 7 
f ſ-au 
748 


</Critoln 


| 


Frang;0is. 


fon Y | A of Ing 


NAre {chal | 


F/þ aignol. 


lhwerto 
tuerza 
negro 
jazedo 


ſuyo,ſfaya, ſuyo 
I-quellos,aquellay 


"INTO 
Jovazil 


1s nador 


Terre 
L:ſcrivano 
——— 
3a 
(ala 
e'tabla 
iſado 
acadong 
Mncca 
hufſo 
cale 


Poa 


[capircio de arcag 
$ccrrajero 


— 


forte 


ferza 


nerd 


ST ſun, ſus 
ella,ler 
cantore 
bar gells 
'2natore 

| falgnams 
chianuaro 
mareſcalcs 
ſchriuttore 
mArinaro 
banco,pance 


| ſtalla 
ſchicdone 
$AYYA 
conocchia 
fuſo 

| ſtrada 
FOOTE 


Italiemsy' 


caminata parlors 


—p_ er—— ” 


fulcker 
ftroo 
ſphzſe 
fciouwer 
ſchenck c| 
ftucz 
ſcy2%p 
flimme 
flaighye 
flleck 
ſtear 
falm 
faoeck 
focrwer 
ſraen 
ſvialuws 
rhe? 
jcip 
fout - 
ſofferaen 
juppen 
ſuvcker 
ſtekeibeſien 


= He 


Angloits 


1 ſorrell 


{trawe 
meate 

a ſhoulder 
agammon 
a peece 

a ſheepe 
anape 

an adder 

a ſnayle 


1a {tourgeor 
} a ſalmon 


apyke 

a ſparowe hake 
aſwanne 

a ſwallowe 

a ſheath 

a ſhip 

ſalt 


(affron 
acandell 
ſuger _ 

| 200ſe bereyes 


} [chencket 


ſtuck 


| ſchaaf 
affe 


chlawge 
ſchnecke 
{tor 


] /almen 


hecht 
ſberwer 
chwan 


ſchwalbs 


| / cheide 


Lackey 
jlichbeey 


gy = 


"yo we Wt. % Low. cc, me 


_ 
md 


Latin. Fd | Francois. 
oxalis, vulgo acetoſa{oſcille 
firamen Leyiays 
cibus viande 
arnius ef}-cule 
Y2talo 1amb08 
'3 ultum prece 
"OUS | Thebes 
fimia ve! ſimins (rage 
an011s, Colubcr conleunre 
limax l:ma f$0 
acipoſer, yulgo ſiutiorrtorurgc 
ſ:1:no | (::2171:0 
I:cias lorochce 
kCCIpiter "(Yemen 
C\0::41S$ crgne 
'Y 11 Tilt [0 | aro: ave 
C':11 TA'ne 

als nAaure 
q:! fel 


Croctin, vel crocus [[Jran 
och; 1 | C2 21GCATh 
Dccorm — Cpal:vrij ſucre 


—_ —— liuc groſelles 


[ Eſpatenol. 
romaſa 

paia 
vianda 
eſpalda 
rorreyno 
{[pedago 
oueja 
moua 
culebra 
caracol 

«fl urion 

| ſalmon 
bruchet@ 

| gauilan 
Iciſne 
{golondrins 
Vaing 

1na9 

(al 

acafran 
Caldo 
acucar 

| VNa c{pina 


agha 

F dts 
| ſpaila 

per ſcixtto 
[Þ:320,peJz8 
Þecora 

ſimia , 
vipera, ſerpents 
lumaca 

| fForrone 

| (almone 
[uJ%0 


| ſparmere 


cigno 
arundine 
04aina,fedre 
naue 


1ſale 


2affra Ns 
prodetto 
| \uCCars 
Us [pinn 


Tralien. 
aceto(a 


ſnes» 


b 
Foy yarch 
ſnuttr 


ſchunm 
chioman 
cho:nmnakss 
farine 


Anglo 
| ſnawe 
the ſunne 


; ſockes 


 Cheetes 
| a diſh 


1 aſalrſ&ellar 


 atable napkin 
2a lione 

a _— 

a glaiie 

[Roes 

a tach hooks 
aſnnffcr 


| ſeede 


aſacke 

a ſall-r 

2 barn2 

a treftle 

a ſchoo!le 
ſcnme 
aſhipman 
A ſhomakee 
{inne 


Allemam. 


{ ſchnee 


ſonne 


| ſocken 


leinlachew 


ſchr ſſel 


taltz fa Z 


3 ſeruetlin 

| ſtern 

| ſefel, ftul 
Joe 

R 7 - 


huch 


A ſften 


| li :chrb:tz, abbrech 


f: haum 


F [-hiffman 


ſcouſter, ſchumaches 


i179 
wy 


Latin. 
DIX 
{ol : 
calcei lanei ve! line 
Jintca lei 
atinus 
ſalinum 
antile 
Laps 
«la 
Cpeculung 
Calceus 
Ebula 
EmunRoriung 
Jemen 
Faccus 
Kcetariim 
orrenmn 
ulcrum menſarium 
ſchola 
Tuma 
Hhavra =» 
Juror,calciarius 
dcccatum 


mg 


z: 


Francois. 


nerge 
ſoletl 
chauſſons 
linceun 
Le ſcuells 
ſalliere 
ſermette 
terre 
Flt 


miroir 


ſorlier 
agrape 
mouchetite 
ſemence 


treſtcam 
efcole 
efcume 
marinier 
cordonnnier 


"Ik 


l : Fſþaignol, | 
nieue Teue 
ſol | ſole 
calcones pedals 
ſuanas lenzucli 
eſcudilla piato, ſcodelly 
ſalero alicra 
ſeruiletta toung'iuols 
piedra pretra 
{1a ede 
eſpej@ ſpecchis 
pm carp 
| euilleta | fibbia 
tizerras para deſpavi}-!mocatore | 
{imicnte (lar| ſ*me, ſemenzd 
ſaco | ſacco 
enſalada | 1nſalats 
ranja gr a22rd 
anco dela mecfa {nga 
eſcuela | ſcusla 
eſpuma _, j ſchiuma 
Imarinero _ ! {/1T732210 
capater@ calzolar 
pecado pon 
A a 


Italieg. 


Guoaty 


vy 
ſpcelman 
ſiemme 
ſtadt 
|ede 
ſtanck 
>. 4 0 
_:; 

\ Felte 
bp 4. 0 ee 
| {F ; 0 o 

| P T 


'Trecken 
tclien 
rumineren 

| rormnen 

'Y treckenzrn 

f | taften 

; Lil. ! troofen 
(1 / Ttrſſchete 

Sith Queen 

bi te doen 


Flamens. 


4 


"7 


— 
"I" 


a 


A—— 


a playe 
a player 
a VOYCe 


' a CIt1e, or tOWNE 


a place 
ailinke 

a ftayer 

a laffe 

a {tilt 

a tayle 

a ſtopple. 


To pull 
to tell 
tobuyld 
to bonne bears 


1to marke 


to feele 

ta marry 

to comfort 
to playat dics 
to ta1rye 

to doo 


——— 


Anglog. 


— 


| 1n tunnen, faſſen 


Aleman, 
ſprel 
ſprelman 
ſtrmme 

ſtats 

ort 

flanck 

| ſta fel »jber ger 
ftock,ſiab 
ſteltze 
ſchwantz 


| verStopffunge 


Ziehen © 
Jellen,r:chnen 
Ummeren,auffbawers 


Zcicknen 

greiffen 
yerchelicocn 
troſten 
mit wurſſely: (picles 
warten, Vergiches 


| Wwthun ſeu 


Latin, 
Indus,luſus 
I1for 

VOX 


initas, "ks, oppidu 


locus 

tor 

radus 

uſtis, bacutum 
ralle,arum 

Ga 


dbruramErum, ſtupa. 


| Trahere 


Humerare,coputare, 


{ -dificare 
ETiffundere in vaſa 
onare 
ontreare 


eſpodere , vxore du- 


[ Francois, 

Wt; 

| 73:neſtrier 
V0iN 

cite 

place 
puantiſe 
degre 

pray 
efchaſſe 

| queue 
e5touppoire 


| Tirey 
compter 
edificr 


-16.2t02N EP 


ſigner 
taſter 
Fancer 


Þlai (cere, nuberejconforter 


lea ludere 


& (petare, morati 


acicndum clile 


1027 1X dey 
attendre 


j x f aire 


| Eſpai gn0k. 


juego 
tanedor 
boz 
ciudad 
I; 


Thedor 


rado 
aſton 
cancos 
cola 
atapador, 


Tirar 

contar 

edificar 
embacar 

frmar 

tOCAar 

| deſpoſar 
confo:tar 
ingcr con dados 
eſpc 1ar 


ng hazer 


Italieti, 


| $19C0 


[area 
J0Ce 
terra,citt& 
luoco 
—_ p1u73or 
gra do drſca 
baFtone 
ganche 
coda 
t12r0Nts 


| Tirare 

papppatd oops age 
fa6; ICAYEC 
imbot;are 
ſegnare, marcare 
foOCCAYEC 
ſpoſare,maritare 
con fo; tare 
&7»0care condads 
a ] Cl.AYE 


| t » 


3 A 2 2 


-o—_ 


a 


o 
, ” 
- ak. , ” m_— ” * a 
- nup_ gage _rpe ey. - a, 
4s TRE Le. coo; 2 at 
" "E* P_2 . "&. 
7 ing _ Þh 
wh 


Flamen. 
fternmen 
tuypmclen 

cmtercn 
eermincrerny 
tuvghen 
cente: doen 
toc-bchoogrn 
tooghrcn 
trorteien. 

ETracchz 

traechept 
tc inttel 
te veel 
te vzoech 
te fpade 
to2;;nich 
tſanonets 
tfirachts 
timngye:ns 
tincrne;is 


LN G0Ms 
ro tame 
totumble 
to tempt 


ro witnes 

to bring tc nothing 

tO appertain? 

to ſhewe 

to make much of. ' 
Slugeiſh 

flutgithnes 

| to little 

tonuch 

to earls 

to late 

angrye 

in the cuening 

bY niet 

inthe moraing 

3T noone 


to detzrmine, or cnd 


Allemam. 
2659927, LuChiiges 
tu, -lex 
ve [:chen 


| ena. 


f 20117273 
Fn i 


<1: n:chten machen 

2g horn 

= 17.072 

jehme:hlen, li/bekoſew © 
Trag faul | 

fauiher.traghut 

Tn Tr,min der 

mevr 

Wn fr a 

2 i! /dat 

A Fj - 

JO! 2 

"5 abents 


| de, nachts 


ds T;2rg2m8 
Cor nttafs 


er fto:1k by and by eni22-d: 218, fugks 
tegad:r 10 QC? er jar ptith 
*er wat ſal:? for what cauſe wes haiben,ans was vw 


F na, 
Guat 


Latin | Franco1s. 

gOMare Appritio;j r 

olui, delabi _—_ J- 

ENtarEe "eCAter 

nie rerRUReY 
teſtari  {eefonoigree 
ad nihilum redipere, |112a+ 17 
pertinere {(abolcreiapp..ntcnir 


oaltrare, oſtendere(n9'/trer 
gemulceae,blandiri. icarc}-r. 
Segnis,ignauus LS P.zr-jJeux 


Jonaua pareſſe 
Ninus | rop pens 
plus t-9p 
Mmaturius er; -p F:mpre 
"rius troptard 

Fatus COUNYCUCE 

q-ſperi yo wejj re 

A 19 27;1! »$ 

dane | d3 matin 
Keridie a midy 
m$10x, ſtating incontinent 
Fa, fimul |-nſcroble 
C uamobrem nd giiele c auſe 


Eipaigp 
omar 
rodar 
qr wr 
lien 

e!{i1oFUAg 

aniquilar., 
pertenecel 
| rm OQgLrar d 
yr Jagar. 

' Pcrezofo 
PLTEZA 
deraaſiado poco 
mas 
muy temprando 


muy tarde 
bi rado 


a latarde | 
Jd- noche .; 
de maana {! 
a medio dia 
luego . 
mnt tamente 
j20: que cauſa ; 


-Ttalieng 


domare 
dar ditomo 


determinare 


[:eſtificare, for feds 


pu 


lappartenere 


mojtva;e 
car 8< AIC 
Prgro 
pigritia 
troppc pore 


| tr oppo 


reps per tcmps 


troppo tardi 

wrato .CUrrucciate 
la ſera 

a1 nitte 
damaettinn 
ahora di defrnar 
a queſihora 


11nſreme 


jper qual cagione 


das 


Flamens 
fok 
ten waer 
re B2Ugghe 
te wat uree 


tijt 
teſamen 
teghen 

fis ymmers 
tents 

tcten 

twce 
thicne 
twaclue 
twintich 
tachtentich 
randei; 
teene:1 
timmcerman 
ty=e 

tafcl 
relloo2e 
trappe 
tozen 


«1 


Anglois, 


at 

if that were not 
at Bruges 

at wat a clock? 
time 

to gether 

ag Holt 

it 13 ſurely 
itis not. 

to cate 

twoo 

ten 

twclue 
twentie 

C1 ghtie 


| teeth 


to 0Cs 

a carpenter 
atykeof bed 
a table 

a trencher 
aſteyer 


TR 


| 


Allemamd 


is 
- das nit were 
uu Brugk 
<uwas ſtund? 
Lot 
2uſamen. 
wider 


\ C5 iſt warlich alſs 


| 


es iſt nicht alſe 
C fl en 
Tween 


| {then 


zwo!fe 

Iventziy 

achtzig 

TAN 

Zchen 
{q1mmerman 
teichen,brandmal 
taffel 

teller 
trappe,ſtegen 


thurs 


Latin. Francois. 
viquead 1uſques 
1d ni eflet we toit cela 
Brugas verſug A Bruges 
quota hora? CG quelie hbeare? 
temous | Iremps 
(mul enſemble 
| ontra contre 
ita et profeto ft est 
on et 22072 C5F 
edcre amenger 
TDvo . deux 
Wecem dx 
b1odecim douJe 
q int vingt 
Sctoginta otante 
Bentes | dents : 
Qigict pedun) ort aux dts pies 
aber 1 gnarius | charpentier 
lulcitra coutil 
enſa *able 
uadra,orbis !reachoir 
Ffalx,aſceſus, pradus|montie 


ris 


viq 


mi 


E/baienol. 
lraſta "iſ 


by ello no fuera 
la Brujas 

{a que hora? 
tiempo | 
juntamente- 
contra 

ail es 

10 es 

jde comer 
diez 

{dos 

nes 


veints 

tochenta 

dientes 

dedos de los pies 
carpenters 
colcedat 

| mc{\{a 

jtaller 

leſcallera 

[force 


Italien, 


al 

ſecio'non foſſs 
a Bruggia 

a che | a 
empo 
infiemo 
contra. 


lf 


none 
dAmAnNare 
due 


1J4d:cce 


dodict 
vintt 
ott ants 
dent: 
dita de preds 
faligname 
coltrice 
| tauols 
tonds 
ſeals 
mY 


An 4 
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0 
POE 


tanghe 
terwe 
cout 
tabbLacrs 
congye 
£izerce 
ricyclen 
Tc.1 
rack 
taerte 
termyn 
ram 
tenne pot 
t'{f 
thooft 
than 
t2bbe 
t0:fſe 
trecihtex 
tvcl 
Lwper, 


Wereu 


Anglow. 


{| :Onges 


wheat 
turffes 

a gowne 
atrounghe 
the heart 
tyles 
'ynne 

2 braunch 
a tart 

Aa: meo 
tame 

a tynne pot 
the bodye 
tne hea 


1] the hears 
] atubbe 


4tOorca 
atunncil 
theſkinnsg 


1 the fyre. 


4 


4 


To knows 


| 


Alleman 
zAnge 
weitzen 


torffen 


3 einroch 


wLNNE 
hert; 
zergel 


E7 


PIC 
tarte,ſlreublis 
termi 

24am 

zinnen b:cheo 
lub 

[2 aupt 

Laar 


} 2uber,butts 


ackel 
mwachter 
baut 


l 


. fear. 


VViſſen,vcrſtebes 


Latin. | 

rceps,pyragra tenaille 
Witicum | froumens 
© ſpitces paluſtres tourbes 
Doa robbe 
Dgua langue 
Or | le coeur 
geulz twles 

annum 200g 

mus Wanche 
Kriblita, liburn {tartre 
<5 {olutionis lrerme 
amiliare {epprinoise 
tanneum poculum {pt deſtain 
corpus le Corps 
mput . VUateſte 
trincs les cheweux 
pa cure 

bnale eorche 

fundibulur entonnoiv 


Ilis lapean 
LS. or” 


Scire, cognoſcere | S£24008 


Francois, 


1 


i Eſpaignol. 
tenaZza : 
[trigo 
Itnruas 
_ 
lengna 

el coracon 
rejas 

PRs 

ramo 

torta 


Irermino 


1domeſtico _ 
Ipore de eftano 
c) cuerpo 

la cabeg 1 

los cab-llos 
cuba 

hacha 
{evade 

Ja pelleja 

jel fuego. 


| Saber 


 ( 


tenaglie 
| forments 
*0rba 


Ingua 

- cuore 

tegole 

ſtagns 
{ramo,braxct 
Lforta 
Vrermine 
(4cmeſtics 

{1 corpo 

la ic5lea 
'Ipe's 

cabs 

torchrs 

lora 

la pelle 

4'! fuccos 

| 
; Sapere 
| An 5 


2 


| Italieng 


wilten 
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banghei 
dcerwizteen 
Wwiſſelen 
Weteemn 
witter 
berroeren 
wiegyzen 
wepbca 


hm. 


"It 


"i 


F 


—_— 


—_ 


__ 


—_— 


P | w 14/1] 
to will 

to waire for one 

to arme 

to comfort 

to NOurce 


| to hide 


ro make (weet 

to gather taggther 

to aduance,or further 
to aſſure : 
t010yne 

to weaue 

to geeue out or beſtowe 
to 1magen 

to curſſe 

to take, or catch 

to condemns 

to chaunge 

tro whet 

ro whyten 

ro remooue 


to rock a cradle 
to palter 


| | weyden 


Alleman. 
wollen 

warten 

waſfenen 

troſten 

ſangen 

Viroergen 
begutigen 
verſamlen 
vorſchreitters 
verſicheren 
fugen 

weben 

auſgeben | 
erdichren,erdenckew 
fluchen, {hb rowen 
fangen,greiffen 
verurtellcn 
veryechſclen 

| {chleifſen, ſcherfſengvetJen 
| weiſz machen 

| Herwegen, VINOruree 

1 wicgen 


dl... 


vell " 


Latin. | 


elle 
expectare 

Brmare 

AMolars | 
| Nactare 
abdere,celare 


my; igaro (gregare 
Tongerere,cogere,cd. 
Þroficere, progredi 
Jecurum reddere 
Jjungere 

FKcxere 

expendere - 
'Comminiſcl 

Exccrari alique,impre 
Fapere p- (carialicui 
Sendere, condemnarec 
Fommutrare 
acuere 
Kandefacere 
MHouere 
motare cunas 
yell alccre 


| 


Francois. 


{voulir 


attendre 
armer 
reconforter 
allaiter 


muſſer 


adoucir 


laſſ-mbler 


AuAncer 
aſſeurer 
101 dre 
tiitre 
deſpendre 
feindre 
manudire 
prenare 
'wger 
changer 
eſewiſer 
blanchir 
remuer 
bercer 


oo 


[ Eſpaignol, 


qQuerer 


| eſperar 


arinar 
confolar 
mamar 
eſconder 


Jamanſar 


ayuntar 
adelantar 
allegurar 
2yuntar 
rexcr 
7uſtar 

Bn Ty 
maldezir 
prender 
j11zpar 
cambiar 
aguzar 
blanquear 
mouer 
mecer lacuna 
qi 


—_. 


| 


| 


Italieag, 
wvolere 


aſpettare 
armare 
confortare 
nudrire 
naſconders 
addolcire 
congregare 
promouere 
aſficurars 
o11gnere 
tefſere 


Jdar fuora 


fingere 
biaStemare 
prendere,pregione 
condennare 
cambiare 
Agu3gare 
1mbianchire 

r117: 0uere 
canare,cullare 


| paſcere 


w:ingizer 
ballen 
woonert 


pr 


Anglo 
to halowe 
toſhewe 
to warme 
to fight 
to obtaine 
to fait 
tO wring 
to fall 
to dwell 
to demand 
to defend 
to deſtroy 
to put afide 
to be 
togilt 
to diſpend 
to waken 
to for fake 
todiſpile. 
toexhort 
to condemne 
to vnderiiand 


| tOreioyce 


| 


MS 


—_— 


j ver ehew 
4 © reawen 


| | tringen,nottigen 


] verſteckes 


Allemal 
werhen,heylizen 
weiſen,zeygen | 
wermen L. 
q ſtreiten 1 


erlangen,kriegen Aberkomas |; 


faſten 'F 


fallen 
wohaen 


fragen 
be ſth, rmen 
verderben 


werden 

vergulden 
verzehres bt 11 
auſſweckes "ho 
verlaſſen Jt 
verachten,verſchmades th 
vermahnen '? 
verdammen bd 


| Latin. | Francois. 
conſecrare benir 
oitendere monſrer 
ralcfacere —_ 
pugnare combatre 
$ [onſcqui conquerir 
ſciunare eu fer 
L ontorquere tordre 
Eidere cheorr 
abirare demourer 
UTrere demandey 
gcfendere defendre 
geliruere deſtrurre 
fibmouere Licbouter 
Keri, euenire aeuonr 
Kaurare aorer 
& m abſmere delpendre 
Vc citare eſuer{ler 
& (crere,derelinquere}delarſſer 
Dntenere, Vituperare{a:fpriſer 
mOonere "AMentenop 
bdemnare,damnare jcona2,2mev 
telligere (Aare|cntendre 


titia aſficere,, dc!e- ow 


i 


| 


Eſpaignsl. 


conſagrar 
demottrac 
calentar 
pelear 
conquiſtar 
ayunar 
torcer 
cacr 
morar 
preguntay 
defender 
deſtruir 
arredar 
venira fe 
dorar 
alter 
eſpartar 
Jeſem arar 
menoſpreciar 
amoneſtar 
condenar 
entender 


%hj gag 


+4...4. 


| Italicn. 
conſacrare © 
[r:0/trare 

is caldare 


lcombatrere 


acquiftare,conquitars 
digiunare 
| torcere 
cadere as 
babitare, dimorare 
domandare 
diffendere 6 
guaStare diitruggere » 
|ibuttare 
diuenire,diuentare 
dorare 

endere 

eſt are, ſuegliare 
abandonare 
deſpregrare 
ANMMonye 
dannare 
intendere 


rallgrery 


*- 
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- neat 
_ "oo 
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Fas _ 


Flamen. 
beriaten 
bercrachien 
berclaren 
bolghen 
bullea 
wihſen 
berureemden 
berſuffen 
berwozghen 
weſen 
berwondere!x 
w2hne:r 
boedereit 
berbeuren 
wandelen 
bervern?:y 
bordet 
wedden 
winnen 
b:teſen 


. - 
FE INIE_Y 


Anglow. 
to make a fraide 
to force or dellowesy 
to declare 
to follows 
to fall 
| toinfruct 
[tO be eltraunged 


* to dOte 


to ſtrangle 

to bz: 

to wonder 

to rub 

tolyuea garmend 
to forfaite 


. | towalke 
| to deltroy 
| to cherrith 


to wage 
ro winne 
tovre;le 
ta caſt 

to 20 ony 
to waſh 


Allemany 
erſchrecken | 
verwaltiven 
2releren, auſ<legem 


folgen 


erfullen 


vndeorweiſen,lehrew 
entfrembden 
bekummerc 


EVTPH41 9218 
ſetn 


Yerwunderen 
reben,krat{en 


fat t2ren 


| 12 /traff valles 


wandcren 


| verderben 
TO 
ernebren,auffer\thes 


erten 


| gewinnen 


g:frieren 


W erffen 


ac;(2. geh C3 


waſches 


Latm. 

Wrrere 

im adferre 

Þplicare,explanare 
QU1 

b1plere 

f Got threw 

Wbalicnare 

1 turbare animil al 

$oogulare (cutus 

| "3 . . 

NILTATL 

care (fes 

pe | libus duplicare ve- 
vena tenert, Poenam 

Wnbulare (mereri 

rrumpere | 

bere,nutrire, educare 

rtare pignore ,{po- 

Wcrari (tiont facere 
lare,congelare 

acre 

. Te, eoredi 

are: 


| Francois. 
eſpouenter 

orcer 

declarey 

ſuture 


-172"Pp try 


| en ſcigner 


eſt ranger 
reſucr 
eftrangler 
9tre 
eſmeruciller 
frotter 
Fourrer 
forfaire 
pourmeney 
| g 15ter 
70rrar 
gager 
gargner 
geler 
ietter 


| ſortiy 


JETT, 
| E 


| 


| _ 


Eſþaignol. 
eſpantar 


declarar 
{-guir 
henchir 
enſenar 
eſtranar 
deſuariar 
ahogar 
{er 
marauillar 
fregar 
afforar 
caer cn la pena 
paſſear 
deſtruir 
criar 
apoſtar 
gAanar 
elar 
aro1ar 
ſalir 
ha 


Italiens 
AHENtare 
fortare 
p 74 4crgeld 
cgurre 
timpire 
19{221 Are 
alienare 
ſognare 


| ſtrangolare 


e ſſe re 
maraugliare 
| fregare 
foderare ; 
cadere in pen 
paſſeggiare 

di;truggere 

nudrive 

far ſcommeſſa 
guadagnare,vin cot 
agghiacciare 
gittare 
andar fuore 
laugre 


; verdzinc# 


Flamen. 
berd:t1icken 
wercken 
bcrteaozne: 
wech dozn 
weene.1 
bercondighen 
viſſche! 
wee) gait 
berghenei - 
bo:doen 
boauwen 
Loofien 
berlicien 

wcghen 
wttrecken 
wedcr gizeaeit 
beſte:1 
berwhtein 
weder ſtaen 
weygheren 
vberiſiichten 
vacck hebben 


111224 


Anglowe 
to drowne 


ro wortke 


to make angry 
!0 ptitaway | 
to weepe 

O onhliſh 

to fiſh 

to g0 awcy 

:o forgiue | 
0 accompliſh 
to folde 

to foreſce 
toſetze 

10 wep®e 

to pullout 
to peeve again? 
to cortific 


| to cait in ones teetla 


toreſlit 
'0denye 

tO fig 

tobe ſle apis 
to finds 


| Alleman, 
ertrincken 

arbeiten 

z0rnig mAChem 
himweg thun 

Peznen 

Vrrundigen 

fiſchen 

hinweg gehen 
verz.ehen,ucrgeba 
wollenden 

fa'ten 

fu {chen 

verlieren 

Tagen 

auſe zichen 
--p1dergeben 
b:feftigen,b:ſchirmes 
ſchelten 


wider37.hen 


| 


Twernercn 
erſeufftuen 
flaſ-rtg ſei 
finden | 


Latin. 
ubmergi 
dperar! 
dttendere 
ollere,auferre 

Dere, plorare 


ublicare,diuulgare 
{carl 

bire 

Wanocere 

Derhcerc 

Slicare 

Drzuidere 

Bcrdere | 
Yendere, ponderare 
Sxtrahere 


F#-ddere 


xprobare 
-(i(ltere 
Yeoe 
ſo1rare 
rMiturire 
LuUenure 


| Francois. 
noyer 
518rer 
offencer 
05ter 
plourer 
\p:zblier 

| p*ſcher 
"cr aller 
Saron 
acheuer 
ployer 
preueonm 
perdre 
peſer 
tirer hors 
pe 


E:rmare, munire, alli-iforcfier 
(gare|rcprocher 


reſr5ter 


re fu er [ 


ou pri er 
auor ſommeil 


IYOUUHEY 


Eſpaignot. 
anegar 
bers 
ofcnder 
witar 

- pan 
[publicar 
peſcar 

ir{e 
perdonnar 
acabar 
plegar 

ver antes 
perder 
peſar 

ſacar fuera 
boluer 
fortalecer 
caherir 
reſiſtir 
rehuſar 
ſoſpirar 
tener ſueno 
hallar 


| Ttalien. 


ann:gare, ſommergere 


| lauorare,trauagliare 


adirare 

leuar vir 

prangere, lagrimare 

publicare 

peſcare 

_—_ via,parts'e 
erdonare 

ad empire 

progare 

anttuedere 

perdere 

peſare 

eſtrarre 

rendere 

murare, fortificare - 

rinfacciare 

reſt3tere 

ricu{are 

ſoſptrare 

ſonnacchiare 

trouare 


| Bb vere 


Flamens 
berſchalcken 
vermoeven 
verwen 
vervieten 
v:rliyten 
verſchiucken 
viiiteren 
waey?!1 
waekeir 
waſien © 
vblicgzzen 
verw:mneit 
bagize! 
Þ*rv2teſe; 
 berzhyeten 
baecſen. 

Y802deel 
b:tent 
b:ien>:!ick 
3200m 
b:oanhept þ 
vzomelick 
. wys 


Anglo. 
to deceaue 
to wax weerie 
to dyecolours 
to yearke, or greeue 
to weare Our 
to be afeard 
to Viſer 


{| frindlie 


to blowe 


to reuenge 
to wake 
to fiye 


to yvanquiſh 

to (weepe 

to befroſen 

to forget 

| to feare. 
Aduantage 

a frinde 

valiant 

valiantnes 


| valiantlic 


wy 


| 


Alleman. 
betriezon 
mud mA. 
muurchen, fe ben 
verdricf 72 
ver ſthlcifſ nn 


erlcirecken 


beſn chen 

webon 

rechen 

WAaCnNen 

fire ge 

vberwinden 
fegen,kehren,reynigen 
erfrieren 

vergeſſen 


| forchten. 


Emp vorterl 
freunadt 
freundelich 
manlich, ſtarck 
mannheit, dapfferkert 
mannlich 
weiſz, 


Latin. 
allere 
Fatioare 


Gnficere, imbuere 
|xdio, molciiia affict 


Expan 121C 
Wire 


er es! 


| arr venta facerc 


Icifc1 
Figilare 
yolare 
Fincere 
urgare, Verrere 
bis ore conltringl 
LIT 


fa 


Jimere. 

3 Corollaria,amplius 
1 micus 

4 nice 

Fortis 

$ortituds 

Wrtiter 

PLCns 


Francois: 


'troYper 
laſſer 
terndvre 
# NE 
Vſer 
*{þ cuenter 
viſucer 
Vena *gp 
Venger 
verller 
voler 
VAINCYE 
nettoyer 
exgclier 
oublier 


[craindre. 


Adaantage 
| amy 
DE omen 
U Aillan E 
vailautiſe 
ualilamment 


ſage 


F 


”—— 


_Eſpaignol. 
enganar 
Icanſar 
tenir 
peſar 
yſar 
eſpantar 
viſitar 
auentar 
vengar 
velar 
bolar 


.|VEncer 


limpiar 
(clarſe 
oluidar 
emer. 
| Ventaja 
amigo 
amigablemente 

oliente 

vale entia 

valicntemente 


j{4bio 


—— _ od. .ch wt 


|  Ttalien. 
ingannare 
fiancare 

ctngere 
pony 
!0gorare.guaſtare 
ſpanentare 

rar e 

| ſpirare, ventare 
vendicare 
veggiarc 

volare 

{VINCE 

Fo 'LAre 

gelave 

ebliarc, dimenticar 
temere. 

Vantio10 
amico 
amicablemente 
valcnte, da bene 
valore,probita 
walentemente 


| ſanto 
| 


Bb 4 witi- 


Flamen. 
wiſſheyt 
wyſlyck 
viere 
viercante 
vzue 
viifthien 
bizftich 
benckel 
vilepnſchap 
banzen 
wat 
wtien tis dats 
wat diack? 
beie 
bol F 
bolcomelijch 
Li1z 
van wacrzydy? 
hiaer for? 
maeromme 
belck 
ticrmene 
woizderiyck 


: 


Angloy. 


wyſdom 
wylelye 
foure 
foureſquare 
fyue 

freene 
fiftie 
fennell 
villanie 
of that 
what 
whole 1s that? 
what thing? 
nauch 
full 
perfectlie 
who 


from whence be you? 


wherto? 
wherfore 


i which 


wher with 
marueilous 


4 


Alleman. 
we! '[Fheit 
weiſzlich 
Vier 
wierecket,veuerdt . 


fe 

ſchande 

V0n 

was 

wes iſt das? 

was fur ein ding? 
viel 

voll 
vollkommlich 


J wer 


woher ſeydt jhr? 
WArtu*® 
warumb 
welches 

war mit 


{ 


| wundey 


ap 


Latin. | Francois, | Eſp aignol. 
pientia ſageſſe ſabiduria 
mdenter | ſagement ſabiamente 
atuOor guatlre quatro 
adratus , quadran-|quarre quadrado 
| 3 (gulus|cing CINCO 
Windecim quinze quinze 
mnquaginta cinquante cincuenta 
Eniculum "ra hinojo 
Wpuritas, turpitudo |wlenie vellaqueria 
e. au de 
que que 
s eſt? a qui eSt cela? cuyees eſto? 
[d rei? _ choſe? que coſa? 
Wtum | eaucoup mucho 
enum pleyn lleno- 
ene, perfetDd pleinement complidamente 
urs qui quien Ho 
las? d'oueſtes vous? de d'onde ſois? 
ir: a quoy® a que? 
brſum pourquoy porque 
lequel cl] qual 
| a tout quoy con que 
s,mirabilis pan PIR 


| 


j 


| 


| 


Italien. 


ſaggio 


ſamez2a 


quattro 
quadrato * 
£13qi4e 
quindice 


cinquanta 


ſinocchio 


wvilema,furfantes 

del, yo F 

che . 

dichi e #eirds 

che ole? fer 

molto,aſſas 

preno 

prenamente 

chi 

dove ſrete? 

a che? per che# 

perche 

quale 

n0n che 

marauiglioſs 
Bb 3 


Flamen. 


Wonderitzcken 
tanckeigace 
Þ20ert 
910er 
V:actygent 
wel 

6z:i woech 
Ds Þ 

wr 

Wwa2r gaedy# 
Bits 

verre 

waer 

Waecr af 
want 

33092 Hoe beel? 
tmrer 
35:olijca 
\;00nſpacy 
{Lenemaent 
Lit 

wilde 

wn 


Anglo. 


marueilouſlic 
chaungcble 


{paring, or nigardifh 
a wonder 


niggarci{ hip 
wel 

earlic enough 
b-fore you 
Cur 

where go you? 
Incontunent 
farre 

where 

wher of 

for 

for how much? 
the winter 
merrye 
wenſdaye 
Iune 

white 

wilde 

VvWwee 


Alleman. 
wit derb arlich 
wanckelnutio 
kundig harig 
witndr 
grerivkeyt, karghcit 
wol 
[ch frae 
VO0r vuch 
An 5 
wo gehct (hy hin? 

a jt batid 

wet ferrn 

wa 

Ta vn 
dann 

| wie theur 
wn ter 
frolich 
mitwoch- 


S ; 


| Brachmonas 
TE 
| ; 


| I.atin. 

Ire, mirab;I:rer 
dconitans.mobilis 
c W:1ax,a1 uidus, Parcus 

irvim 

Rnacitas 
"mr: 

10 mane 
In:coculos tuos 
ex 

quo abis? 

Co 1:1nuo 


lngingquum 
vbi 


wcrcurialis dies 
hang 

Wous, candidus 
Glucktis 

"P 


| Francois, 


meruetiicy fe ement 
VUATq ADC 
C10 
merueiile 
chichete 
ben 
bien tempre, matn 
devant vous 
achors 

0:5 ailes Vous® 
U2Continent 
lowing 
018 
de quoy 
Car 
pour combien®* 
hyuer 
t0yeux 
mcercred 
Iu;mg 
TEL 
(auuage 
_— 


Fſpaignol. 
marauilloſamente 
mudable 
eſcaſo 
marawmwlla 
eſcaſleza 
bien 
teperano, de manana 
delante voz 
fuera 
adondeits? 
1uego 
lexos 
Llands 


| de que 


CA 


[por quanto? 


INUIerno 
alegre 
miercoles 
Iunio 
blanco 
({alyage 


"0s Otros 


[ Ttalien. 
mariuiglioſamente 


l:ncon$tFantc 


auaro, parco 
maraurgla 
auaritia 

bene 

ben per tempo 

per V07 A716 4 vos 


| fuor A 


doue andate? 
preSto 
lontano,longs 
doue 

di che,da che 
perioche 

per guanto? 
1Nuerno 

| allegramente 
mercoledi 

| Giugno 

| bianco, bianca 
It aluatico 

je 


Bb 4 


uwe 


Rn 
vingher 
wacr 

boer 
weduwe 
waghenacer 
waghematkicr 
wapenmaker 
weuer | 
vettewarier 
berwer 
waver 
watermeulen 
wintmeulen 
vortbanck 
wambeps 
voeſter 

bat 

wink 


n_——_— - PO -_ = = = <> 


Anglore 


your 
foule 
fquilie. 

A woman 
a forchead 
a finger 
true 
a foote 
a widowe 
a wagonman 
a wagonmaker 
a wepcnmaker 
a weuer 
a chaundler 
a dyer 
a wayer 
a watermy ll 
a windmyl 
a foote {tools 
a dublet 
anourſle 
a bate 
winde 


Alleman, 

euwer 
vnſnuber 
wnſeuberliich. 

VVub 
ſtirn 
finger 
wahr 
fuſs 
wietwe, witfr aw 
fubrman,wagenee 
wagenmathcr 
waſſenmacher 
weber 
kertuenmacher 
ferber 
mucken wedel 
waſſermule 
windtmule 
ſchummel, fuſbanck 
wammest 
ammeghebamme 
faſt 


winde 


| Latin. | Francois. 
eſter vo5tre 
mmundus ord 
mmunde. ordement. 
=Mulier Femme 
pns frone 
Witus doigt 
erus uray 
pied 
ua vefue 
19a chartier 
er plauſtrarius charlier 
nflator armorum |armurier 
extor tiſſerand 
Wguiarius groſier 
tector teinturier 
abcllum enentoir 
trinum aquarium {molin a eaue 
irinum ventilatum|molin 4 vent 
jabellum marchepied 
Drax pourpornt 
riX nourice 
Hium tonneaw 
tus vent 
reſtes ; 


| Eſpaignol. 

vueſtro 

{uzio 

ſuziamente. 
Muger 

frente 

dedo 

verdadero 

pic 

biuda 

carretero 

carpintero 

armero 

texedor 

candelero 

tintorero 

auentadero 

molinodeagna 

molino de viento 

banco de pies 

iubon 

Ama 

baril, tonel 


er me 


2 qe 


hed a CIC 


AS. 


TItalien., 
voStro, vo5tra 
ſporco, brutto 
| {} orcamente. 

Moglie, donn# 

fronte 

dito 
vero 
prede 

vedus 
carrettiers 
carrettiers 
armaruolo 
teſſitore 
Prevcone, candelare 
tintore 
ventolo 
molino d'acqua 
molino a vents 
ſcanno 
71uppione 

alia, mamma 
[v4 fo 


ona; 


Bb s wates 


Water 
vieeſcih 
woif 
woun 
to2ſct 
vioo 
worftcen 
warmocs 
Biaden 
wyn 

T0a% 
twwolcken 
vaghcvyer 
byer 
wimgacrt 
wrighe 
Vader 
vcenfter 
watrerpor 
toghecl 
vifch 
hieeſch him's 
baryghentſſc 


Flamen. 


—_— 


warer 
Healſ 1 
a wolfe 
Aa wornie 
afrog 
a flee 
pouddinges 
POtrage 
aflawne 
wyne 
Wax 
cleudes 
PU7 gatorie 
a fire 
2a yinevard 
awilhyc 
a father 
a windowe 
awarerpot 
a hirde 


| a ſh 


Cmmp—_—_— 


a flcaſh houſe 


a priſon 


Anglos; 


( 7145-713 
froſch 
flech 
1w47/t 
gri94 kraut 
fladen 
win 
« wachs 
woicken 
fegfeur 
feur 
weinzarten 
weyd 
vatter 
fenFter 
| Pufſerbaſen 
vorel 
VI os 


flerſchhan ſx.,7et 8 


7 [4 
getencknujz 


ſ Al\eman. 


TE IG 


| Latin. | FrancG.s. | Eſpargnol. Italicn. 
qua leau agua acqua 
ro chair carne lcarne 
| pus loup R lobo :14P0 
wermis ver guſano verme 
ana grenonille rana rana,yanuchis 
plex puce pigs publice 
frcimes, lucanica I|ſauciſſes onganicas ſalficcia 
gus poree berca hortags 
Nacenta | flans tortas tortelette 
Yinum V173 Vino VINO 
"Te cre cera cern 

bes nuces nube nuuole 
gircatorius ignis pur gatoire purgatorlo purgatorio 
Wnis feu fuego fuoco 
Wnca gene Vina vite 

lix ſaux faulze | ſalice 

Rater pere padre padre 

neſtra fene5tre ventana feneftra 

ualis, gutturniun1 |eſgziere pichel vettina 

is oyſeau aue vecello, augello 
ſcis porſſon peſcado | peſce 
arnarium, laniariumjboucheris carniceria maccello, beccaria 

*Wrcer priſon parcel pregione 
| } vercs ['R 


Flamen. 


Indicatiuus modus. 


JIck hebbhe 
gyy hebt 
hy heefr. 
IDp hebben 
ghvitcden hebt 
p hebven. 
Tck hadde 
ghy Jad 
by hadde. 
1Dv 3adden 
ghvlieden hadt 
hadden. 
Tck hebbe ghchavt 
ghp b-3t gheyadt 
hr he.;tghehadr. 
19» hebben ghehadt 
hplieden hebt ghehadt 
- heb!en ghehadr. 
Jck jal hebben 
ghy ſuit hebben 
hy ſal ycbben. 
Wp ſullen yebben 


Angzlow. 
Indicatine mode, 
I hane 
thou haſt 
hee hath. 

Y Vee haue 
yec haue 
they naue. 

I had 
thou haddeft 
hee had. 

V Vee had 
yee hiad 
they had. 

I hane had 
thou ha{t had 
hee hath had. 

V Vee hauc had 
vee hauc had 
they haine had. 

I ſhall haue 
thou {halthaue 
hee ſhall haue. 

V Yee ſhall haue 


Alleman. 
Indicatiuus modus. | 
Ich hab | | 
an haſt 
der hat. 
Viirhaban 
thr habt 
| he haben. 
Ich hatte 
au hatteſt 
derhatee. 
VVirhatten 
thr hattet 
[ie batten. 
Ich hab gehabt 
du haſt gebabt 
| derhat gehabt. 
VVirhaben gehabl 
jbr habt gehabt 
| fie haben gebabt. 
Ich werde haben 
d' wirſt haben 


| er wirdt DaDven, 
Fir werden haven 


| Latm. | 
* Indicatizus modus. 


13, 


Kbes 

avert. 

| Habemus 

habetis 
babar. 

61 Habebam 
abebas 

be bat. 

! Habebamus 
kabebatis 
kabeb ant. 

2 Habui 
Qbuilti 
Wo 
= Habnimus 
Wbuiltis 


hbucrat, yel habuere 


= Habcbo 
abebis 

bebit. 
Habebimus 


| Habeo | 


Francois. 


Tay 
tis 5 
il a. 

Nous 118075 
VU0145 Aur? 
ils ont. 

F F407 
tu Aiu01s 
il auvite 
| Now tu10ns 
Y0H5 AUItS 
Ls auoyent. 

I ay es 
t1% AS Cu 
ilaeus 

Nous AH0ns &n 
Y095 ANC% Cs 


| 


ils cnt en. 
1 auray 
tt AUYS 
Il AirA, 
N0#5 A708 


I'ladicatif. 


Eſþaignol. 

En Ia manera de mo-\ 

Yo he 
til has 


ne ha. 
| 


Nos otros hauemos 
yos aueys 
aquellos han, 
| Yo hauia 
{1 aula 
aquel ama. 

Nos otros auuamos 
Vos otros auiades 
aquellos awan. 

Yovue 
cu Vinites 

jaquely uo; 
Nos otros yuimos 
os Otros vuilies 
equellos vulcron. 
] Yo aure 
j{ 1auras 
[AQUE ] aura. 


j 


Nou Otros aueremos 


| 


(/rar. 


| Noi haurems + 


Italien. 
Indicatiuo modo. 
Toho 

*u hat 
eglt ha. 
Noihabbiamse 


worhaucte 


ealino hanno. 

lo hautuo,to haueua 
tu hauent 
eali hautun. 

Not haueuams 
v0: haueuate 
eguno haucuano. 

To hebbi 
tu hauesti 
egli hebbe. 

Not hauemms 
vor haueſti 
eglino hepberoe 7 

To haurs - 
ty haurat -- 
cali haura. 


gby- 


Flamen. 


ter ſult hebben 


p ſullen hebben, 


De maniere 
ban gyebieden. 
Hebt 
facr hem hebben. 
Laet ons hebben. 
Hebt ghp {ieden 
lact hem hebben. 


De maniere 
ban beqheeren. 

Oth oft tick hadde 
och oft ghp haddet 
och oft hp hadde. 

Och oft wp hadden 
och oft _ hadt 
och oft Go teden hadden, 

Jck ſoude hebben 
gh» ſoudt hebben. 

h» foude hebben. 
$3» ſouden hebben 


| Anglou. 
yec ſhall haue 
they ſhall haue. 


The Imperatiue 
moode, 
Haue thou 
let him-aue. 
Let vs haue 
haue yee 
let hem haue. 


Optative 
moode. 
Oh that I had 
oh that thou haddeſt 


| oh that hee had. 

Oh that wee had 
oh that yee had 
oh that they had. 

I ſhould haue 
thou ſhouldeſt haue 
he { hould hane. 

V Yee ſ{hcould haue 


| 1h wolte das derhette gehai 


fic werden haben. 


Þ 


Alleman. 
thr werdet haben 


Die maniereoder art 


21 gebicten, 

| Hab du 2 

I babe der. * 

Laſt vns haben Fs 

habt br 4 

laſet fie haben. Na 

Re, 

Die manier oder art 

zuWwunſthen. © 

Oda ich hette £4 

das du hetteſt = 

das der hette. - 

O das wir hetten i 

o das jbr hettet wy 
c das fie hetten. 


Ich wolte ich hette gehabt \ 
ich wolte ds hette$t gehabt 


Vyelte Gott wir hetter gf 


Latin. 
bebitis 


Wbcbunt. 


Im peratiuus 
modus . 


zHabe 


Optatiuns 
; modus. 
*Vtinam haberem 
aberes 

WDCrct. 
ZHaberemus 
Wberctis 
Werent. 
abuiſſem 
uiſles 

11\Gert. 
abuiſſcmus 


| 


| | Francois. 


VOUS AUYEL 
ils auront. 


Lamanicre 

| de commander. 
Aye 

qu1layt. 
Ayons 

ayet 

qu il; ayent. 


La manieye 
de deſtrer. 
O þ eeuſſe ; 
0 L tis euſſ:s 
0 5s'il eust. 
O ſi nous er:ſ3105 
0 ſi vous euſfieR 
081 eu ent. 
Iau rOY2 
th 0181055 
il A:uroit. 


| T0745 Atgrions 


Eſþaignol. 
VoOS-Otros aureys 
aquellos auran. 


En la manera 
de mandar. 
Aue 
aya VM. 
Ayamos 
aued O ayays 
ay an aquellos. 
| 
Enla manera 
| de dellear, 
Siyo ovielle 
{G tu ouiefles 
{1 el omefle. 
Si nos ouicſſemos 
{i vos otros Ouic{ledes 
ſi aquel: .s ouieſlen, 
Yo auria 
tu aurias 
el auria. 


| Nos 9tiros — 


Italien, 
voi hanrete 
eglino haurannos 


Imperatius 
modo. 
Habbi 
che eglt habbi, 
Habbiamo 
habbiate 
= eglino habbing, 


Optatiuo 
mods. 
$70 hau«$t 


ſe ti haueſle 


1*eglt haueſſe. 


Se noi haue [f1mo 
le vor hau'st 
ſeeglmo haueſsimo, 
Io hauret 


tuhauwest 
eel haurcbbe, 
Not hauremmo 
Cc 


gbu 


yin Cc ©oyps 

_ _— 
> , [1 

OE ES at Th 


Flamen. 
ghvlicden ſoudt hebben 
ſplieden ſouden hebben, 


SA Dat ick mach hebben 
= dat ghp mcucht hebben 
= = dat hy mach hebben. 
buy Dat wp mogen hebben 
© dat gizy menchrt hebben 
dat ſp moghen zevven, 
JIndien dat ick hebbe 
indtcn dat ghn heb? 
indien darhy {eeft. 
Jndte! dat ww hebben 
indien dat nbylicden heat 
indien dat ſp{iz3en hebben, 
Jck hebbe gtzetadt 
c> _— ohchadr 
= Cal qheha?dt Hebben 
nude £chcyad!t hebben, 


Omrteljrbocn 
te zcLben 
al zcbbende. 


'| vee ſhould haue 
they ſhould haue. 


| 


Anglou, 


Commndtuns modi. 
- Thatlhaue 
= that thou hait 
be E that hee hath. 
That wee haue 
2 that yee haue 
” that they haue. 
2 FJ] haue 
= = thou haſt 
= = hee hath. 
VVeehaue 
yee haue 
they haue. 
l haue had 
I had had 
I ſhall have had 
I ſhould hanc had. 
Infinitiis 45 72 10045. 
For to naue 
to have 
in haung. 


d | 


| All-man. 
wolte Gott jhr hettet vehabt 
Pucte Gott | ſie - eter gel "Abt. 


Dr ich Moge haben 
ons Gt PLOTS? b.; :ben 
3 C7 mot *7E 2aben. 
'D; 45 wir egen haben 
" ans jb moget h, £ben 
aas fic mogen haben, 
Das ich habe 
7 D das dit habe SF 
4 'aas er habe. 
Das wir haben 
= 1hr habt 
2(z fre habe 472 
FS ich hatte 2ehabs 
ich hatte gebabe 
ich fol gehabr haben 
ich batte gehabt. 


| Zuhaben 
| danck Juhabca 
| bends, 


, 
' 
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<þ AE 
eT- — 
Da 


Latin, 
haitetis 
n builent. 


bt 
bt, 
2 Cam habeam 
Wb: as 
mbcat. 
J:laleamus 
Ws: beatis 
Þ>cant. 
; Quod {i habeam 
© CAS 
beat. 
- Habeamus 
Bocatls 
Bbcant, 
* Habuerim 
Bbucram 
bbucro 
kbuſem. 
| Intnitiu:15 1m9das. 
$ 8 Ad habendum 
| Bbere 
Bbcndo. 


T 


Soni modtits, 


|. U045 AUYICE 


| 
| 
2 


Francois. 


ils a: aroyent. 


£72 £45 q- s "Ut A 
F A") 01s 
1 Aucyc cis 
aurny Os 
'en ſje a7, 


| 


Pour at0r- 
a' At) ir 
j 4 JAN 


M Doe aye 

VJ Oe raAyY.'S 

'S i fY; AY 

SO) ue not 2YONs 
[= CO INE 


$42 eQ/ 0145 Aye,  B 
by py its a” lah 
E7 Ct que! 'aye 
eN CAZ que 749 AYES 
encasquuayt. 
En C45 182 0115 AY0H: 
en As G42 Vos AYER 


"YCHafs 


2 ES 


= Fſþaignol. 
{VOS Otros auriades 
aquellos aurian. 
Conmncitiunus moditt. 
Como yo aya 
COMO tu ayas 
comoelaya. (amos. 
Como nos Otros ay- 
COMOVOSOtros ayavs 
como aquellos ayan. 
S Qveyoaya 
Yo Z que tu ay as 
= qaquel ay a. (mos 
Quc nos-O0tros aya- 
QUE VQS-O!fros avays 
que ee xp ayan. 
IG auido 


wh, G auia auido }. 

[1 O AUreatido 

þ 0 Ounieſle auido, 
Infunic 1:145 mM0dUs. 

Por auer. 

de auer 

mp 


| 


ee Ee ee ER 
9 


\ 


| talien, 
vor baures5t; 
ealtno harcubono. 


Ch'iohabbi 
S che tuhabb: 
Sheet: habbia. 
? Chentibabbiamo 
Q chevorhabbriate 
cole babbinge 

Caf cio 1zbbt 
caſo che tr: hahbi 
caſo che babain. 

Cafe che 801 -abbiamg 
caſo che vor habbiato 
caſo che habbino, 

i0 hot 14111419 
19 h 14) 05 t &Lu1ut0 
i0 hare hauu: 0 
i0haurchanuuto. 


| 


. 
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S By, CONES 
ai 1 Ft: Ye 


CIA. 


I 
2% 


2? 


| GE4 


—_—_— = Ao. 1. 


CT CCC 


—_—  - —— ew 


7. 


— 
Re 
ſh ns 
Cr. 
_—_— 


- oy =_ 
L p gh : : . I gs p., 
KD" - w——_—_ wY T 
” c Ws, "£4 >> 5 
N_ _—— - macs 0 , \ 
"Sy g_— , . 
- $ . «gt "__ : _ Shoes 
. - ” EI x \ 
"_—_ - , - «#1 
. 0 - —— a 
M " —— 
— — , RE S = 'Y - = G ; 
Ade De In. —— . ———_ > 
War to. a. ee - > —_ —_ be a = n= _ 
— . att » ' » 
- px pw. A EE i J q 
(2 ” 
. -- © X 
BY Ns = m + 
4 b4 W a —_— _ a> " o 
» = p 2 : — _— 
; 7 2 i 
- o 
ly "= Jug : . 


——— 


Flamen. 
De Coniugatie van 
_ dat woozt/Zyn. 

Jck ben 
gby 3yt 
hytis. 

Wp zijn 

hp ucvenzyt 
fo lieden3zya. 

Ick was 
ghy wacrt 
Hy was. 

IDp waren 
ghyylieden wacrt 

p lieden waren. 

JTck hebve gyewreft 
ghp hebt gizeweeſt 
hp heefrt gheweeſt. 

Wy hebb:n gheweeſt 
ghylieden yebt gheweeft 
ſp lteden hebben gyewreſk, 

Ac8 fal2yin 
ghy filt 3yn 
YÞ ;«! 3y1. 


; ONES 


Anglos. 
The Coniugation of 
this woorde, to Be. 
| Iam 
thou art 


heeis. 
VVeebe 


| yeebe 
they be. 
I was 
thou waſt 
hee was. 
V Vee were. 
yee were 
they were. 
I haue ben 
| thou haſt ben 
hee hath ben. 
_VVee hauveben 
yee have ben 
they haue ben. 
I ſhall be 
thu ſhalrtbe 


hee ſhall be, 


| 


Allemanr, 
Coniugation des worts 
ich Bin. 
Ich bin | | 
dr b:3t ; 4 1) 
eriSt, x 
VU |V/ir ſen it, 
thr ſeyt "3 
dre ſeyn. 0 
Ich ware gy 
du wareſt | 
der ware. ant 
I PVVirwaren Ss 
thr waret E 
ſie waren. wat 
Ich war geweſen al 
| du warest gheweſen F 
er war geweſen. Wer 
VVir waren geweſen gn 
thr waret geweſcn F 
jtcwaren geweſen. oh wo 
* Ichwerd ſeyn gcr 
du wirſt ſ'y3 YE: 
derwirt { jv. g's 


Latin. 

| Coniugatio yerbi 
SUM. 

Sum 


$ 
pit; 
SUMmus 
{tis 
unt. 
' Fram 
TE 
rat. 
Eramus 
ratis 
Fant. 
Fueram 
beras 
berart, 
 Fueramus 
Beratis 
Wcrant, 
JEro 
C* 
Cope 


[1 


x 


| 


| 


| 


Francois. 
La our; ng 
du verbe, EStre. 
Te ſuis 
t3s es 
i1 et. 
Nomus ſommes 
vors e5tes 
ils ſont. 
T etoye 
tuetos 
il eſt 0it. 
Nozs eStions 
V065 C51 tet 
ils eztoyent. 
Tay eſte 


jtuazeſte 


il acſte. 
Nous auons eſte 
Vous auey efte 
ilz ont eſte. 
le ſeray 
tw (eras 
il [eras 


_—— — — — — 


| Eſp aignol. 

La Coniugacion 

de Ser. 

Yoſoy 
tu eres 
aqueles. 

Nos-otros ſomos 
Vos otros ſoys 
aquellos ſon. 

Yoera 
tu eras 
aquel era. 

Nos-otros eramos 
yos-otros erades 
Aaquelios eran. 

Yo heſido 
| tu as {1do 
aquel a ſido. 
Auemos ſido 
1Vos aueys f1do 
aquellos han ſido. 
| Yo ere 
ru {eras 


Kea ſera, 


_ 


—_— 


| Italien. { I. 

Conimgatione d\. 

delverbo, Eſſeres {j 
Io ſono v7 
tu ſca j! 
gli e. | i: 
| Not fiame 
voi ſrete 
eglino ſono. 

Io ero, Io era 
jy ert 
eeli era. 

No: erauamso 
voi erauate » 
cglimo erano. 

Sono ſtato 
tu ſer ſtato 
egl: eſtato. | 

Noi fiamo ſtats | 
voi ſicte ſtati | 
ſono ſtate. | 

Io ſars 
tu ſarat 


egli ſara. 
| Cc 3 


Fiamen. 
— Wy ſuilen zin 
nyvitepen ſult 31yn 


ſp ſullen yn, 


IVecſt ghy 
laet hem3yn. 
Lact ons 3yn 
weeſt ghvlieden 
laet henitcden3yn, 


Dat ich ſp 
datghy3it 
dat hy ſp. 

Dat wy 2hyn 
dat gizylicden 31k 
dat ſp iiedenz3yn, 


Warr tick 
waert ghp 
waer hz, 

War: wn 
warrt ghplieden 
warei j» lieden, 


Anglow. Alleman. 
VVee ſhall be VVirwerden ſiyn Q 
yea ſhall be jthr werdet {yn or 
they ſhall be. ſre werden ſcyn. 
Imperatiuus modus. 
Be thou Sey git 
let him he. laſst jhn ſeyn. | 
Letys be Laſ<t wns ſeyn ;t 
beyee ſeydt jhr Jin 
| letthem be. laſet fie ſeyn. E:. 
Optatiuus modus, ; b- 
God graunt I be Das ich were {Hit 
thou be das duwerejt alt 
| hee be. dns erwere. Y 
VVee be Das wir weren ell: 
yee bc das jhr were? Ell 
they be. das fiewerr. - 
VVold God Iwere Des ich err1eſes were ul 
| thou wercſt das du geweſer: wert;t Wt 
hee were. das er geweſtn were. wv 
VVeewere Das wir geweſen; weren uit] 
yee were aps jhr geweſer weret on 
they were. dr ſie geweſer weren. | 


| 1 


Latin. Franc OIS. 
Erimus Nous ſcrons 
eritis Vorss ſerey 
erunt. ils [cront. 
[| Sts | Sors 
ir. ER (es 
| SIMUL Soyons 
its foyer 
int, qu ils ſoyent. 
Optatinus mods. 
L Vinamaetiem Due te ſoye 
tiles gue th e tn [045 
eller. qu'rl ſoit. 
Eflemus O):ue 015 ſoyons 
i 
etis' q'e- Jos foyer 
tilent. [qwel ſoyent. 
Fuiſlem | Si te fuſſe 
illes fz tit fuſſes 
Fuiller, |; ulfut. 
| Fuiſſemus Si no:ts fuſtions 
| F.ideris ftvors fuſvieR 
Guillenc. | "ils fujſcat. 


| Eſpaignol. 
Nos-otros ſeremos 
Jari ne (ereys 
1quellos ſeran. 
| {mperatiuus modus. 
Se tu 
ſea aquel. 
Seamos 
{ed yos-otros 
(can aquellos. 

Optatnus modus. 

Yue yo ſca 
que ru ſeas 
que aquel ſea. 

Que c nos-otros ſea- 
que vos-0tros ſeays 


(mos 


Si yo fueſſe 
i1 tu fuelles 


que aquellos ſean, | he fiano. 


| Ttalien. 
Not ſaremo 

V01 ſarete 

aranno. 


SY 

ind" <a 
S1amo 

ſtate 


ſiano. 


Chrie ft 

ene tu [i 

che eglt [iAs 
Chennai framo 

C20 Var / {cate 


S "io fofii 
fe tu foſsr 


[1 aquelfuetſe. (mos Ie eau fojſee 


S1nos otros facile! 
1 vos fuefſedes 


Se 201 foffimo 


ſe wei fuſst 
a as leaf 


Cc 4 


Aen- 


Flamen. 


Aengheſien dat ick ben 
dat ghy 3yt- 
dat hy ſy, 


Dat wy lieden 3h 
dat ghylieden 3yt 
dat jolteden 3yn. 


" Alben ick 
al ;ytghn 
al1ts hp. 


Alzyn wn 
al 3:3r ghvlieden 
al zyn ſplieden. 


Texzijn 
ghewweeſt hadde 
3pnde wejende, 


Anglos. | 
Conwnditiuns modus. 
Seeing that Il am 
thou art 
hee 18. 


VVeebe 
yee be 
they be. 


Al tough I be 
thou be 
hee be. 


V Veebe | 
yee be. 
they be. 


Infinitiuus mods, 
Tobe 
to haue ben 
being. 
FiN1s. 


Alleman. 


Dat ich ſey 
das du ſeyest 
das er ſeye. 


Da wir ſeyen 
das jhr ſeyen 
aas fie ſeyen. 


Das ich geweſen ſc 


m"—_ 


das du geweſen ſeyes 
das er geweſen ſy. 


Das wir geweſen ſeyen 
das jhr geweſtn (vyen 
das fie geweſen joyen, 


Sin 


geweſen ſeyn 
weſende. 


T atin. 
Coniundtiuns modus. 
Cum ſim 
ſis 


lit. 


S1mus 
ſitis 
(int. 


Fuerim) 
Ffueris 
Ficrit. 


Fuerimus 
fucritis 
fucrint. 
Infinitiuus modus. 
Elle 
Tuiſle, 


b 


| Francois. 


Veu que ie ſurs 
gue tu ſous 
qrs 1 ſoit. 
© ue nous ſoyons 


que Vous ſoye} 
qu'ils ſoyent. 
Combren queie ſoye 
que tu ſow 
qu'il ſoit, 
One nows ſoyens 
que vous ſoye? 
qu'il ſoyent. 
| EStre 
auotr eſte 


ſtan ts 


| Eſpaignol. | Ttaliem, 
Coniundiuus modus. 
Como yo fue Giach'io ſons 
como tu fueres |2ia che tu ſet 
como el fuere. gia ch' eglie. 
Como nos otros fue-| Gia che n0i fiams 
remos, como vos fue. Iche vor ſrete 
redes, Como aquellos gia che ſono. 
(fueren.: 
Aunque yo ſea Benthe io ſia 
tu ſeas che tu ſi5 
aquel ſea. che egli ſia. 
Aunq; nos-otros ſea- | Gia che noi ſiams 
vos ſeays (mos !gia che voi ſrete 
aquellos ſean. [9's che ſono. 
Infinitinus modus. | 
Ser Eſſere 
vuiera ſido \eſſer” ſtato 
fiendo. |e{ſendo. 
| FiNIS. Ces S'en- 


— 


| Senſuit vn petit traite mout propre,& treneceſſaire 
pour ceux qui defirent bien ſcauoir entendre,& parler 
Francois,Italien, Eſpaignol,& Flamen. 


= ELLA PFRONOMACIAMT ION 
Francoiſe. 


ay ouat Ay ouaidiphtoneuethripktongue ſe prononce comme #, Exemple 

pour x, Raiſon,en toute 1tailon, fait maiſon, 

Oy ou 01 Oyou ot diphtonegne fait ce. Exemple 

pour Poiſſon fair Poyſon. 

Diphton & Eo,ca,c:,iei,cu,ce,oci,cau, ou,ocu,veu, ca1, euy, ſe prononcent le 

Triphton. gerement & ſans pole, comme: ſeour, veoir, George, beau, veau, dea, 
velille,{eille, vietllefſe, ferigneur,ceindre,veu,beu, ceeur,ſocur, c11,cou 
dre,ceuf,boeuf,cieux, vieux, mangeailles,dueil,fueil,fouiller, touillet 
grenouille, Leoy prononcerez, quaſi comme, four , veo:r, Iorge, au} 
bau, vau, &c. 


Dt 


le. 


nl 


Ca,Cca,cu 


ca,co 


! 
FCe;ct 


Des Lettres Alphabetiques, & de la dinerſite 
de lenrs ſons. 


B final eſt mute, comme cromb, plomb. le{quels motz, & ſemblabes 
Prononcerez commecron. & PiONs 


C a diuers fons,com mecy defſous appett. - 
Prononciations equipolentes, 6 equiualentes. 

Cha Xa {cia {ha chardonnier 

che Xe ſce {he ; cheualier 

chi X1 {ci ſhy Exempleg chiche 

cho XO ſ10 ſho ; chomeur 

chu Xu {cu ſhu | chucas. 

Franc. Eſpa. Iral. Angl. 


Conuenten ſon,& prononciation auec le Latin,Italien, Eſpaignol, 
Allema, Flame, 6 Anglois, comme deinontre ce mot Cacocubinaire. 
Ca,co, conutenr ſeulement auec 'Efpaignol ou Moriſque, comme 
difons: Venez ca,Frangois, macon payez voſtre rencon, 
Ce,ct,ſe prononcent quaſi commbc,l(c,l1 Latin. Exemple: 
Cerrain,citoyen, CEITus, CLUISs 
Scaz 


xca,ſco,fcu Sca,fco, ſcu, conuient 21a pronunciacion Lartine, Italienne, Eſpai- 


gnolle,& Flamengue,comme:Scabelle,ſcorpion,ſ{currillite, &c. G 
»ca,{ce,ſci, Sca,ſce,ſci,commeſſa,fTe,fli. Exemple:ſcauant, ſceprre, ſcience. 91 


D final tant es poly {yilabes que monoſyllabes, eſt ſouuenrt mute, 
comme Normand,nud,nid. Erfiapres ladite lettred,enſuyt vne vo-Gr 
yellz,vous la prononcerez commert. Exemplc: Quand Hercules Alle-Þpn 
mand arriua,iltrouua ie grand Edouard arme. 

Ad Notez que ad, au commencement d'vne diction & precedente vne 
conſonne,ne {e prononce le pius ſouuent que pour a,comme: Adrni- 
ral, aduocat, aduenir : dont pourtelle ſuperfluite, ſemble a pluſicursP 
que deurolt {uthr a'ecrire amiral,auocar,auenir,auint,&c, | 

{fenerre,quaſ! 7. 
porte,feminin. 

FR ; porte,maſculin. 

it 1 | portec,crece. 

| F F,eſta la fois (ſpeciallement es monoſyllabes) ſermimure ou mute, 
comme ceuf,clet,&c. 

Ga,go0,2u, G, ſuianta, o, ou, u, conuient en pronunciation auec le Latin, Ita- 
lien, Eſpaignol, Alleman, Flamen, Anglois, comme Gargantua, Go 
lias,Guſman. | 

Gey 


E E,adiuers ſons,comme ſuyutamment appert 


> 


CR n— — 


Ge,21!, 


Gua,gue, 
oul, 


Gna.gne, 
11,200, 


Ledit g,accompagne d'vne e,ou 1,fonne comme ic,iy, Exemp. Ge- 
meau,g1ron, Gilles,pifanr, 

G,ſfuyuant ua, ue, & ui, ſe prononce le plus ſouuent comme ga, ge, 
21,CXCEPtez Cn CCS dictions enſuyuantes: aguatcr, gue, guy, Guile 
pour clte. 

Gna,zne, gni, gno, imite ala fois la prononciition Italienne, COM= 
me po1gnart, trogne, Compagnie, rognon , &Xc. Mais a cauſe qu'il 
delire en aucunes ditions, comme cn digne, cigne, {igne, & au- 
cunes autres , pluſicurs autheurs modernes ne Pecriuent ou il n'eſt 
prononce, ains feulement pour d1gne, dine, Cigne , Cine , & pour 
figne, line. 

H , aſpiration ſe doit prononcer en Francois, hache reuerberant le 
ſon,car qui lg voudroit appeller hau, (more Germanico) ſcroit digne 
Peſtre appelle maitre Valericn , & corromperoit aucc lalettre, [ylla- 
bes, motz,o& diction. 

Notez que la ſuſdite lettre H,reuerbere la voyelle enſuyuante, ſeu- 
lement es noms propres,& ditions no ayanres ſourcedu Latin, com=- 
me, Herman, Hernand, Hercules, Henry, hocqueton,kour,hourder, 
haillons, &c. 
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P F Latin F 
e {a I, adiners ſons,a ſcauoir 4 y Grec,jlong 7 
| 34 y - ti double contonc : 
10 y O Exemple, 
L u ily ajadouzeans,que Irus cit ſans argent. 

Ls L, double entre j,&c.c{t conformeen fon a,1lia,lle,lii,Hlo,[lu,Efpaignol 

aille ce queſt afſez malaise aux Allemans,& Anglois a pronocer pour teil 

cille,ille graiſeur, Verbigratia:baille,caille,paille,raille,corbeille,ſeille, fille,co 


oille,ouille, quille,&c, Excep. Ville,viilage,muile,&c. 2 


M,pour M, ayante,e, precedente & conjointe en vne ſyllabe, ſe prononc; 
comme am. Exemple: Emprunter,embeu,& icelle m finale,ou prece 
dente b,ou p,ſe prononce comme n. comme: enbaumer, emborguacr 
nom,renom, ſurnom. 

N pour N ,aprese ouconjointe auec icelle e,fe prononce comme an. =? 

an, Exemple: entendement,ententivement,certainement, 2 

P. P, ct mute cſtance fnale,comme, ioup. champ,&c. 46 

S,X,Z,finales,ont vn meine fon: comme, moys,ioyeux, frez. uM 

xate,cle, S entre deux voyelles {ce prononce comme z,afc,eſe,tſc,ofe,vſe. þ,, 
{c,ole, Exemple: Vale,dioceſc, miſe,chule,cclulc. : 
af, Sdoublcdifferc grandement en ſon ala fimple : comme auſly fo 


TOu:c 


a,Ue,u, 


toutes autres {ſimples entre des doubles. & 1agoit que pluſicurs mai 
ſtilez n'en facent grande difterence, fi eſt-ce que n'en ſuyurons leur 
1diotiſe, ains exhorterons la ieunefſe de prencre bon egard a Yortho- 
graphie & vraye prononciation,ſe donnanrt garde &'ecorcher ne mar- 
garifer [es morz,comme gros pour grofies, fuibles pour toiblefies:gras 
pour graſſes, fines pour fineties:fages pour {agefſes: bel pour belle:quel! 
pour quelle: nul pour nulle: {or pour torte, nec vice verſa. 

T, final 6s ditions polyſyllabes eſt mure , comme vertueuſement, 
vigorcuſement, ſoigneuſement, hardimenr, in monoſyllabis nons 
comme net,pet, fair,guct, &c. 

Notez que t precedant 10n,ſe prononce come ſion ou cion,exempl. 
1magination,declamario,&c. reſerue es motz ayants,f,auant tr, Com 
me, baſtion & mution,Qc. 

V {imple a deux diuers ſons: car quand il eſt voyelle, il ſe doit 


,vocal. marquer comme voyezi, acelle fin dauoir meilleure intelligence de 


a,VC,VI, 


pluſicurs voczbles equiuoques & autres, dont a raiſon ſe doit ainſt 


Vu,con-marquer tl, pour donner ayde a laicuneſſe ſouuent errante en ſem- 


* Ja42nk, 


biables: comme (ouillon , grenouulle, foiulle , broinller , & in <- 
QUIROCIS. 
Voyel- 


— 


- cyan mir 


—— . 
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heure lieure\ 
renue tenuc 
Vo elless _ C O 
oy Ls "HE Conſonantes 
| eue eue 
vua,vue, Le Francois n'vie guere de double v, reſt ences vocables enſuf 
vVui,vuo, uants: comme,vuider,vuthot,vulgaire,vucil, & compoſitis. 


Brienue I nſtruction pour ſcauoir hre le Francois. 
$ 


Si voulez ſcauoir bien lirele Frangois,ayez eſgard ala derniere| 
tre dechacune diction, & a la premiere de la diction 1immediarene 
ſuyuante : car fielles ſont differentes, a ſcauoir 'vne voyelle & Vaut 


conſone: vous prononcerez la finale & Pautre enſuyuite,& autremg 


non: Exempli gratia,zallons auant, auez vous fait voz negoces? 


Regula pa- | Ayez aduertence quel, m, n, r, liquides, ne ſont compriſes en cef 


citur excep. regle : & trouue auſli les ditions terminees en c, en z, en {, cum h 
coniunctione auec inobedientes : car nous diſons auec puiſſance 


auec grand nombre. Item 1lz ont,ilz eſtoyent, ou 11z auront,ilz cntej 


dent, eſquelz,ilz,ne ſe prononce que pour il. 
Des lettres receuantes apoſtrophe. 
C,d',dh,i,1h,', m, wr, t', r,qu', recoiucnt apoſtrophe. 


 —— 


nſu | ment deslettres en autres, a cauſe qu'on en peut tiouucr intelligence 
| ſufifance en pluſicurs Gramniaires Francoifes, 


z 


Terminaiſons, Pronoms, CF articles du genre 


re] ; | 
"_y maſcnlin Francois. | 0 
aut | ; 
mA Terminatio, Exemples Exception. 
s Lc b plomb 
cel leguel. Ee arc,cxcep.lembic, | 
m bÞ 4:1 od | pied, nued,nid. 
nccl dcuquel & particip» change,excep.1te, comme charite, | 
ntefl att f ; chet,excep. net, ſoif,clet; lembic. 
8 auquel g bourg,coing,iong,toing, [1 
L il h eſtomach, | 


tuy = cri,excep. ſoury,formi,merci, 


celuy y pay,excep. may,paroy,foy. 

aceluy ] mal,cal, 

ce m nom,excep.faim. | 

ceſt 3 an,en,in,vn,van,vin,&c.main,fin,parfin,putain,nonain,&tion vi 
ceſtuy ÞP loup,champ,hanap. | (bT. 
mon q coq. ons 
ton r ar,er,ier,ir,or,ur, pavier,excepimer,culicr,cour,tour,pro,turri, 

ſon ſ dos,cxcep.brebis, vis,perdris,marits,chauueſourſ 
aucun T | combar,cxcep-mort, hart,dent,court,nuit,part.f 
chacun v trou,feu,excep.vertu,cau,peau. | 

nul X Courroux,faix,excep.toux,chaux,voix,noix,poif 
QUuiconquez 11CZ , CXCEP.ICtZ. 


La maniere de former du maſculin adiettif, ſon feminin, 
B Adic&.maſculi. fair ton femin, e comme cromb,crombe, | 
< faitche, & que: comme blanc,Grec; blanche,Greque. | 
d fliire.comme laid,ord,truand; laide,ordre,truande, 
& 
f 


participe fair Ecz Comme,cOurouce,courouceegcreelctebes 
fait iue; comme v1fit, oifiye- tardif, tardiues 


fa,ue,ne: comme _—— malin,maligne. 

fa.ic: comme ennemy ,enſeucly; ennemie, enſeuelie. 
fa.le: comme,mol,fol; molle,folle. = 
fa.e: comme vain, vaine. bon, bonne. vn,vne., 

fa.e: comme drapier,drapiere., menager, menagere. 

comme as,es,0s: ſa,ſe: comme gras,grafle,gros, groſſe,epes,cpeſſa, 

pis fa.e: comme Francois, Francoiſe, Anglois, Angloiſe, 

fa.e: comme fait,ctroit,contraint,faite,etroite,contrainte. 

fa.e: comme rompy,pelu, venu, rompue,pelue, venue, 

fa.ſe: comme vertueux, vicieux,vertueuſe, vicieuſe, 

faux,doux: font fauce,douce. Et roux facit rouſle, 

& frezfa.freche: nez,nec, metiz,metize. 


1 


Terminaiſons , Articles , & pronomsg 
au genre feminin. 


Feminin. Excmple. Exception. 
La ba robbe,excep.limbe. 

i-quelle CC ſxpience,grace,cxcep.pouce,calice. 
© la de garde,cxcep.monde,coude. 


Dd 2 gc la 


* pp—_—_ 
—_ oO. 


dela quelle 
a la 
alaquelle 
clle 

celle 
y-ceile 


ceſte 


ceſte cy 
ma 

ra 

ſa 
aucune 


chacune ſle 


nulle te 
qu!conque 
Vine 

Nas com- 
NuuSs, 


&e 
cffe 
gc 
ye 
lle,le 
me 


inc.one, 


pc 
qQUE 
Ire 


aſc,efc, 
11c,olc, 
promefle,proueſle. 

pPourete,excep. reſte,ge 


chemince,excep. caducee. 
greffe,ccettc. 
cage,excep.a4ge.cum neutris a Latino ortis. 
vie,excep.ſaye,foye,yuroye 
ſalle,perle,excep.poelle,moule, ſtile, merle,hale. - 
plume,excep.abime,pſeaume,heaume,terme, 
quareme,trenche-plume. 

ne, medecine,rogne,carene,excep.aumone, 
domain:,orizine,trone. 
COUPe,excep.crepe,cum neutris Latt. 
fabrique,excep.muique,tratique,cum neu. Lat, 
terre,cxcep.characere cum ncutris. 
rale,excep.vate,diocele. 
guife,chole,excep.matciſe. 


ſte,cote,giſte,ete,contract, magiſtrat,6ec. 


uene,rue,caue,excep.glaiue,& orta a neur. Latinis, 
che houche,excep.dimenche,auſtruche,porche. 
Ocuure,atfairc,cuangile,nauire,duchs,comte 
amour,& ticlte,tunt fubſtantifs communs, 


,gent, val,aide,gra 


— dw IA << va IIIITS = = 
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Terminaiſons des Adieftifs communs, & ſeruans tant 
1 al bommeccepmed la femme. , 
Be, ce,de,ge,che,ilc,aire,me; ne,efle,te, bie,bre, cre,dre,fre,gre,pre, 


tre, vre ſont communs: car nous diſons indifferemment a Ihomme- 


courbe,comme a 1a femme,propice,rude, fauuage,riche,agile,contrai- 
re, vitime,amene, honneſte, honnorable;libre, mediocre,tendre,(atfre, 
allaizre, ipre. opiniatre,& yure,&c. | 

Norre,& voltre,{f1nguliers ſont communs. 


\nNOtre (pere 
1 mere 
commes frere / 
> EFES 1 S {cur 
(votre ; cOMmpaignon | 


Er noz,, vor, les, des, aus,ces, mes,tes,ſcs,pluriers font aufſy communs 
| Te dy fernants tant au maſculin que au femimin, 
Comme, Noz bons amys. Voz bonnes amyes. 
Les prochains voiſins. Des prochaines voilincs, 
Aux beaux enfanconnets: Ces belles fillettes, 
| Mes bons vaicts. Tes bonnes chambrieres. 


CEE IC TITTY 
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ODE 7.42 PRONONCIATION 
; | Ttabenne. 


p,Ccn 
Cl 


ee lire,& prononcer I'Italie,nous ticndrons la regle fusal 


guesen deiiement prononceant les lettres alphabetiques , & ſpſc\© 
| ciallement,A,b,c,h,qgv,z. hi 
C LalettreC,lralienne ſe doit pron6cer comme VEſpagnol ou PAQS>© 


glois prononce che: & ci,com mechi.Exemp.cecita,cera,cielo,&c, [© 
Ca,co,u Ca,co,cu ſe prononce comme le Latin. Frangois, Efpaignol, All | jeu 
o 


4 [. man, flamen,& Anglois, Exemple, Cacocuoco. , 

'Y ; Che,chi Che,chi,fonne come kegki Flamen, Alleman,ou Anglois.Exemp J,C 
F! che,chiedete,chiete,chiamate, b<.; 
4 ci; 


{cio 


HE De la tranſmutation des lettres Ttaliennes. 
NM | Anertiſſement au Lectenr, 


| Acoitque[Iralien air ſon origine du Latin, fi eſt, ce toutefois qu 
sclongne iournellement le plus qu'il peur, ſoit par reieQtion de le 
cs Ou addition, intermixtion, mutation ou abbreuiation, —_ 
deſloi 


T CCI EE... a. . 
——— 
oP _ — 


. gy I Aon nd P _— 
— > "_ [> . 


deffous voyer es ditions enſuyuantes: Foglio,de folium: figlio,de file \ | 
lius : voglio, de volo: moglic, de mulicr: ftnochio, cordoglio, fuoco, | 
ſogno,acqua,bei,figatei,10, &cc. | 
B,env By,ſ{echange ſouuent en v: comme hauere,de habere. 

ent Comme fatto,dotto,atto,lattuga: de fatum,dotum, atum,laQtucas 
lencht Comme chiaro,occhio,chiaue: declarus, oculus,clauys. 

hi,.che Pourquis,que,quid ou quod. 

$D,cng. Comme veggo,ou veggio,de video. 

eng» Commevengo,tengo,de vento & teneo. 

[W,cng. Comme giouane, Giouanni,dc 1uuenis, [ohannes. 

L,cni, Comme fiore,fiume,pieno: de flos,flumen, plenus. 

JO,cnv. Commevbedire,vfficio,vguale, vouo. de obedire,officio,&c. 


———— oper RAE Mis 5 


| 


Scia,ſce,ſci Scia ſ cha Xa ſha 

cio, ſci fce che xe ſhe 
ſci peſtconformeasg chi Xi ſh1 
fcio 1 cho XO ſho. : 
ſciu J chu XU {hu 
Iralien Frangois #ſpaig. Anglois 


Exemple, Sciagutato,ſcelerato,ſciocco,ſciolto,fciuto. 


F 


Sche,ſfchi, 
ehi,vhe, 
G1:,2C. 
Goa,onc, 


gn1,gno, 
Gii,vlic, 


D 
Ad,ed,id. 


Sca,fo,feu S$, accompagnee de ea, ou decu, eft conformean Latin, Francois, 


Alleman,& Anglois,commeScannar,fcordar,{cufa,&c. 
Comme ſque,ſqui, Francois. Exemp. Scherno,{chernire, {chiera, 
{chiara,{chiffare, (chiaffo. 
Ghi,ghe,comme gi,ge:Alleman, Flame, ou Anglois,gui,gcuc Fran- 
cois. Excmp. Borghi, luoghi,longhe,verghe. 
G1, ge, comme 1y,je Frangois. Exemple, Girare, giorno, genero, 
generolo, | | 
Gna,gne,gn1,gno, difficile pronunciatioaux Allemans,& Anglois. 
Exempie: Montagna, montagne,compagna,compagne, 
Gli,2lie,difficile,quibus ſupra,cxemp. Figh,cauagl, moglie,toua- 
ol:e. Tione verbale, comme PVAlleman. Exempl. generatione , dit- 
Cretione. 
C, ayant cere cercille ainſi c, denote ladiction etre Errange,a icruoir 
Morifque, Arabique,ou Iudaique. 


12, final conjointe auec vne voyelle, ſe proncce 2 double &cipeſſes 


langue, plus approchant a la prononciation Angloile, quea nulic au- | 
tre: comme Hermanidad, ciadad,ſed, merced, venidgvirtud,gualicons 


formant aadh,edh,idh,udh, Anglois. . 


1a, 


; 


R 
i 


bt 


1a,2no . 


garcia,calabaca | 
oengibre Moriſque 
. , 1047fte 
Le Gadiuers ſons, comme<45">* 76 | 
guinda Franc, 
guerra 4 
guardar Ital. 


Se prononce comme guena & gueno Francois. 

Le H eſt ſonuentinutile en ſon, comme en ſemblables vocables,hu- 
mano,honeſto. 

Ledit h ſert a la fois ſeulement pour denoter lalettre veſtre voyelle, 
comme Hucuo, hueſped, huerto, hueflo, 

Item ledit h reuerbere aucunefois, comme hambre, haſta, hombre, 
hijo,&c. 
Conime fornayo,granayo,armayo:de fornario, granario & armario. 
K,ecn {s,comme mafſiimo,proſſimn: De maximo & proximo. 

A fin quela icuneſſe ne ſuyue & ne ſente la barbarie,elle prendra en 
bon vſage de detiemenr prononcer Alla , elle,ello, ella, eili, quello, 
quell1,quella,quelle: bello, bell;, bella, belle:fallo, falli;abba,ebbte: bafſa, 
baſſo, baſfh, batle: laſſa,lafſe: maſſa, maſſe: terra, terre:anno,anni,anna, 
anne: AZZa,CzzC,CZZi,IZLOAZA,EZCLLE,OTEC ZAC ZlyZO, | 


Dd 5 DE 
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DE: LA PRONONCIATION 
| Eſpaignole_.. : 


| a conuient premierement, comme deſſus eſt ſouuent recorde & 
mentione,deiiement & natuement prononcer les lettres alphabeti- 
ques : car ſans doute icelleslertres prononcees a la naive guiſe Ca- 
ſtillanne, different grandement en prononctation aux autres, Comme 
laclere preuue en rendpatent te mo1gnage, 
cara 
Le C adiuers ſons: comme 1 camora 
chapiron. 
Ira,tgualar, 
jamas,jarro, 
ay o,ayunar, 
ajazraJa. 
calar 
lana 
lena 
lauc 


Latin 
double conſo 
raya vocal. 
conſon. 
callar 

llana 

Hena 

Haue 


LalettreI,a divers ſons, comme 


T adiuers ſons, comme 


+* 


dof 


pena pefia 


N 'N adeux ſons comme ; 


rana rana 
quatro quarto 


Q_ Q adouble ſon commed 
querer quexar. 


X Ceſtelettreeſtdite du vulgaire Eſpaignol equis,laquelle de ſa nattt- 
reatelle, propriete en Eſpaigne, que ſeulement luy aioignanr vn o 
fait arrerer & demeurer les anes. Eren ce pays comme ml cn Fran. 
ce fait enuoler les poulles,coqs & chappons. 

| a cha,che,chi,cho,chu. Franc. 
e 
Eſpaig. X < i Sonnerommes ſhaſhe,ſhy,ſho,ſhu. Ang. 
4 | 

u | cia.Geſciſeiofein, Ital, 
Excmp. Xabonero,coxcar,ximenes,coxo,quexolo, 

7 I aJettre Z, eſt aſlez difficile a prononcer & plus 4 exprimer par la 
plume : come agraz,axedrez,natiz,diex, doze,raiz,boz,albornoz,luz. 

Er pour ſc reſeruerons quelque choſe pour Vexercice & yerbale de- 


Clairaifon du mailſtre. 


Delix- 


Del innerſion des lettres Eſpargnoles. 


Confidereque la mutation & changement de lettres, des vnes bs 

_ aurres,eſtrange & obſcurcit 1 grandement les dictions du narurel,''ay 

cerche & laborieuſement trouue les regles en{uyuantes, leſquelles a 

mon aduis porteront grand auantage, auancement , & aide a noſtre 

1euneſfle Premicrement: | 

B, Latin eſt change & ſouuercorrompu en v,& a Ja foisen p Eſpai- 

oenol, Exemp. Varnauas bibio como ſabio, pour dire Barnabas viu1o 

como ſauio,ftue, Barnabas vixir vt ſapiens. | 
C,cng,&c. C,Latineſtchangeeng,& ala fois enz Eſpaignol,come digo,ciego, 


&enz vazio,bozear, reziente,de dico,cecus,vacuus,vocifterari,recens,oc. 
Cl,cn1l, Comme llamar,llaue,de clamo,clawus. 
D,cn1, D,enl,&t, comme olor,cola,amado,dado,leido, Pedro,ciudad: dc 
odor,cauda, aimatum,datum,letum,Petrus,ciuitas. 
E,cni. E,eny & ye comme Pido, viento, micdo, ciento : de peto, Venus, 
| Centum, merus,ooc. | | 
F,enh, F,enh,&en ll, comme Huyr,b:jo, hambre, hez, hago, llamado: fi 


lius, fames, fex,facio,flamma. 


Mw OO %* Op 


4 < 


ae,] 


Gnen n, G,en n,comnme lena,feno,de lignum lignum. 


\ 


T,cnc 


I 4c, * Ns hat. 
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p 
mon rocgent HM 
a 


Lene. L,en e,come Beuo,& en r,comme viejo: de vetus,lengua de lingua. 
5s | L,cni. L,en1,comme ajo,de ailium,bijo de filzus, 
7 | O,co v. O,cn v,& ue,comme: lugar,pucrta,nucuo,puerco,ce locus,porta, 
1 nouus, POrcus. | 
| P,cnb. P,cn b: & ala foisen v,& en | double comme cabra, lobo,fauor,ſa- 
uio,!laga, Ileno,de capra,lupus, ſapor, ſapiens, plaga,plenus, 
.| Qenz, Qenz, &alafoiseng, comme Lazo, cuezo, aggila, agua: de la- 
, queus,coquo,aquila,ot aqua. 
S S enc,x ala foisen z,comme cumo,zabon,de ſuccus,8&c, 
|T T,cn d,commelodo, mudo, vendido, preſtado,vida, verdad,&c. de | 
Jutum, murus,venditum. & tum ſupinum in cho, vt hecho,dicho: de | 
atum & dictum. | | 
4 V V,eno,comme logro, de lucrum. : 
Fo X,cn z,comme luz,tuez,hez,nuez,paz: de Lux,iudex,nux,pax. 
y : 
, | 
| DELLA PRONAONEGELS | 
tone Tedeſca, 
ac,pcr a0, A F fi prononcia 1l piu ſpeſſo in Brabante, como ao, Toſcano; 


23 verbi gratia ; Baces, Claes, macs, daer, macr, paer, waer, laet, 
{chacr, 


” fog. 
. NLP 
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ſchaer, ſchael, maet; correſpondendo, & appromiſſando a baos,claos, 

maos,daos,&c. | 

A A, tienne alle volte il medeſimo ſuono, cioc dalla gente plebea, 0 
dal volgare, comme Gabriel, pater,frater, Dauid: ſonando quali Gao- 
briel,paoter,fraoter,8& Daouid. 

Fe per ye E, doppio retiene la prononciattone di ye, come meer, cer, heere, 
ſeer,leeren,quaſi myer,yer,hier,fier,licren,&c. 

Ey per at Ey, quaſi conforme a,ailtaliano, come majeſteyt, wijſheyr, puer- 
heyr,&c. 

| Jepert Ic, diphthongo ſi prononcia a guiſa dei folo, come vier, tier, hier] 

fiele,nier,liere,criecke,drics,vricten: quaſi chi diceſle, vir,ſile,vir,lire, 7 

cire,dris,&c. | 
' yFgreco 8 Y grecoſiprononcia per ei, verbi gratia: hy, my, ſy,tijt, mijn,ſijn, 
| wy , Win, guatichi diceſle ſenza pola, & ad vn trato: he, mey , teit, J 
| mein, @&c. | 

Aey peray AEy diphthongo fi: prononcia come ai. Exempli gratia : Gaeyt, . 

| wacyt, maeyt, naeyt, faeyr, quali formand4o gayt, wayr, mayt,&c. | 

13 Ooperc Oo, doppio per &, oucrouc tolco : come, broot, noot, doot,loot 

at uf | boon,l005,quali noet,doe:,loct, boen,loes,&c 


briffnD a _ﬀ_ÞAa©coO XX 


Qe per 


— — - "Pa oy * 3 ? 


: « 


'| Oeperouw. Oc fiprononcia a guiſadi ou, o,u tolco,come boer,roeren, mot 
| oucroc roſco ten,roepen,croes,oxc. | | 
Ou per au. Ou aſiimiglia in ſuono au,come cout, gout, ſmour, fout, yrouwt:, 
mout, bour, &c. 
Ge,g1i,per Geggi,fi prononciano come Gne,ghy,Iral. come appare in queſl.e 
'l gheghy dictioni,boghe, hovghe, 00ghe,&c. 
H,per hao, H, Edctta hao, laqualee Jettera aſlai vſara nelli vocaboli The:- 


deſchi,& efiavuol efler terita col fpirito nel prononciar reuerberat 1- 
do forte la litrera ſequente, come dicendo, hacſtelijck , hacſe, huys, 
- = haer, hocr, hoeck, haeck,&c. 

"”" Hahfnal. Molro vocaboli Tedeſchi finoſconoper h, come vleeſch, viſch, 
berch,coaſtich,machtich, mach,wigh, quali fi prononciano a la Fi>- 
rentina,cice vn poco dla gola. | 


1 K Pro cad, La littera K 6 ſpeſle fiate viata,& da Brabantini prononciata,co= 
me cao,0u con, | 

 V pereu, La litrera v, ſendo vocale ſi prononcia comecu, come (i direbbe, 

| buyr,cruyr,huyt, wuyt,cuyl,muyl. 

ye pereu, V,lendo la u vocele 1 ſyole prononciare a guila di eu, come 


vicucht,ceycht,verheuchts 
Wa,we 


"ARLAFLD ood 24 roe i lt - Ge art? eter en. © DLAI i SO > 
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«, 


prononciandoil adagio , come Wanneer, quaſi ua neer, waer, co 
uaer, welcome u cl, &c. coli ritroucrano detra prononciatione aſl, 
_ _piuagenole. 
uwen,tripli- I! Flamenco o Thedeſco ritrouaſi hauere in molti vocaboli ! 
civocali, vocali conſequenti: come in quelti & {imili : Cauwen,vrouwe,cla 
we,crauwen,wijnbrouwe, uwe, bouwen, quaſi chi voleſſe Toſcan 
mente & adagio pronunciare ca 0 en,vra 0 en,&c. 
ader,eder,oe- Ledirtioni in ader eder ceder, fi prononciano anco dal volga 
der,per,acr, {; eſſo, comme aer,er,our. Exempligratia: Vader, nader, neder, | 
E£rec,ure, er, mecder,broeder. '' - 
| Acionon abultdelli pronomi nelle coniugationi gia Poſti; auc 
tiſce che,ick,zhy, hy,ly,wy,ghy lieden, ty leden,ſonoretti,& my 
hem,hacr,ons,v lieden,henlteden, obliqui, 


.. Cot 


Wa,we,  Moltiltaliani indurano fatica a prononciare ſimili vocaboli cic 
waer,wanneer, wel,wat, warmoes, wech, wit, wol, wafſchen: pert 


v 


y 


21 


{my 

FP 
| V 
1 hem 
hacr 
O11S 
V pes 
1 henhede 


Come voord 


haerhiedcen 


n 


ww 


j 
Volendo dire perd - 
1 


\ j 


= 


{me 


te 
ut 


JO! 
VO1 alt 


ert 


4 
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T ermindiſons, & Articles des dictions Ttaliennes. 


O maſculi. Les dictions Ita 


lennes terminEes co o (reſeru6 mano) ſort maſcu- 


lines,formantes lcurs pluriers en 1: comme vn caualio bianco,duo ca- 


uallt b 
| maſcul. 


[Les diGtons terminees ent comme AQ 


1anchi,vn libro nuouo,duo libri nnous 
fa <. , per lunedt, &c. font 


maſcu! 'F FeLenantes an fy 1 TO FONTS! PReTER 


| a,e, maſcul. 


Il,& le 


exccllente, 
Ll Drecc Tels 
caieilo,il! Da. 


E225 + 
[23 1 
1 


"3 
A&e fin: 110 font a lat 
P!tral hb Portnohbili, fr QUCLENC 
OS COMPMECACCALTES ral 


Un ! \ 4% 4 ; 
LO1C, 11 ECNIPLOs 


15 n) 11! 


Me 1 


«SELLS 


—_— UQ 


pocta nobile,il duca 


497% Þ 


i{onante, Comme il 


9 


— 


Pronone. 
maſcu). 


Singul. 


A,C,Us 


Lo precede les ditions commenceantes par voyelle,ou par ſp.coms 
me lhomo,Vanimo,lo ſpirito,lo ſpranato. 
I,& gli plural. 

I, precede vne conſonne, comme, 1 poueri harete ſemper voſco, 
buoni fi debbono honorare,&1 ſcelerati & rei fugire,& ſciuare. 

Gli , doir preceder vne voyelle ou la lettre fi comme , Gli huomini, 
eli amici,gli ſciaugurat,&c gl ftormenti. | | 

Ayez aduertence, que 1 ne doit jiamais fuyuirces quatre particules, 
de,a,nc,co: acauſe que ie Tuſcan ne dir pas, 2 i mici trategh, ne1mici 
biſoguti, con i mie! profſimi: nemoins de 1 mici figliolint: mais, mici 
fraregh, mici biſogni,voſtrt profi:tmi,6c di noftri amici. 

Queile,queſto,cllo,ifſo,coteito,medomo, mio,tuo,ſuo,noftro,vo- 
tro ſont mal. & {ingu, & quell:, queſti, cllt, ciit, coreſti,mici,toi,ſuoi, 
noſtci,voltri, puurali, 


Des terminaiſens, Articles,& Pronons Ital. femin, 


A,e,v,ſont femin. comme, pietra,fede, virtu. | 
& ,f1ngul.tait fon plurier ene: comme vna donna,duc donne, 
Taztair comme humanitade,dignutade,de humanitazcx digni ay | 
FE ,{10 


$i 
Pl 


ny x 


DJ, 


Singul, 
Plural. 


I 


E,fingul. fait fon plurier en,i,comme ynacatizone,due canzoni: a 
juriſditione,lerurifdition!, | 
V, retientv , oue,co fon plurier: comme la virtu, le vittu, ole 
virtude. 
La, eſt Particle ſeruant & precedant touſiours les di&ions femi, & 
ſing.& le,precedeicclles memes pluricres. Comme: 
ow carr | caſe forri 
; cola bella coſe belle 
Singula.Lax venna bianca Plural.le ; venne bianche 
{ pecora toſa \ pecore toſe. 
Le, precede aully a 1a fois les diQ1ions neutres, comme Je membra 


ou le membre: le ſatla,ou le ſafle. 


DES PRONOMS. 


Quella,queſta,ella,ifſa,coreſta, medema, mia,tua,foa,noſtra,veſtra, 
ſont feminins & ſinguliers, 

Quelle, queſte, elle, ifſe, coteſte, medeme, mie, tue,{oe,noftre, ſont 

pluriers,& pareillement feminins. 


Ze 2 T ermt- 


Terminaiſons, & Articles maſcniins des 
dictions Eſpaignoles. 


O,& e ſont les deux plus communes terminaiſons du maſcal com 
me,vn mancebo CLIgeNte,vn moco valiente. Plura.dos manccbos di 
li2Eres:CoS MOCOS VANENTCS .1e netroune QUE NAaXO CXCEPTC 

2 1a lertre O. quant a lettreE,fangre. puente aueys hambre, alphilerc 
muerte,o parte, aucuns autres, font c ERCEPLEZ, 

C- E it m aſculin, c omme aldahzc. 

Aicluilol, Comme Canal, papel,peroril,caracol: exceptez,carcel,hiel, miel. 
N.maſcul. n;affan. excep. Orden, farten, & verbalia in Cig 


Wc 


af i 
Comer Pan.haravza 

R aide Comme alabar,fauor-Except.mar. 
Comme Relox.excepte box. 


Pronoms ma cul lt 'noul E {bai 7. 
CI 


El, aquel, eſte, eflo, mio, tuyo, mi {mo, iuyo, nueſtro,yucſtro, fon 
EY $3 3 fea p 


Eitos,aquclios,cftos,eflos, tos, tuyos, ſuyos, nueſtros, vucktros., 


gOUCNant 


M1 


COL 


Z.tc 
M11,tu | 


—— T_T. 


010 boca = % = 

emi 1 fenor mi 1 {enora E 

Mi,tu,fu, Comme v UL aino &: Jeu Ai1Na s 
COMMUN, Us | hermano | hermana ; 
b hijo \hija | 
0  {cnore ſefioras } 

6 m1sS 1 OJOS mis 1 entranas 
piural. rus « amos 6: tos anias 
{us 1 hermanos lus 1 hermanas 

: h1jos hijas 


T erminaiſons, er Articles feminins des 
dictions E [panoles, 


A femi. Commela Caiabaca frita. Plural, las Calabacas fritas. la coſa lim- 
pia. Plural. 1-5 col as limpias: 


\d,cd,ud, Diacſ maſcul. car nous difons: el dia es venido. 


nem in. Comme humanicad, hermanidad, merced, ſed, ſalud,vittud. Ex- 
cep-laud. | 
fem. Comme paz,hez,taiz. Excep.arcabuz,albornaz,arroz. 


EE 3 _ Prozoms 


Pronoms femi. Eſþaiznols. 


Ella,aquella,efta eſſay mia,tuya,ſuya,milma,nueſtra,vueſtra, ſont f+ 
min. & {ingulu rs. | 
Ellas,aquellas,citas,mias,tuyas,ſuyas,miſmas, nueſtras,vueſtras, ſonff 
pluricrs femi. 
El article eſt femi. quand il precede vne dition femin. encommen/ 
CCAnte par vne voyclle,comme,el agua,cl ama,o&tc. 


Des diminntifs Francois. 


Fau,& or,con,in,ſont maſcul. & in e,etre,otre,elle,femi. ſont termi: 
Naiſons des diminurifs Franc. comme Jatronean , Fourneau , homme: 
ler, cheualer, clercon, gallantin , muſquin, vinor, chenot, gallantine 
ferumelerte,&c. 


Diminntifs Italiens. 


Ino,etto, ello, maſcul. & in1,etta, ella, femin. ſonrles terminaiſon 
des diminurifs Ical. comme, Pouerino, purino, fanciullino, pouererto 


homelerrognclchinellogriltare! lo,giocrarcllogfuifancellayſcarlella, ,&c 
IK 


LDMminuufs E[paiznot. 


Ico,illo,ucllo,maſcul. vr Ica,illa,ita,uela, femi. ſont les terminaifong 
des dimin.Efpaig.comme Tuanico, Iopezico, botrico,perillo,marauiiloy 
chiquiro,bonito, vella,quito, poquite, borrachuelo,panizuclo,&c. 


Diminutin della linana Flamin. 


K en {t, terminaiſon dv diminutif Flamen: comme Manncke,vrou- 
ken,kneckrken,mcy! ken,de manvrouweknecht,meyſicn, 


FLNIS 


=” FADES 


I eaten 


þ 


